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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen ubergeben sollten, hédndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir Gibernehmen keine Haftung fir
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle
Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

Erklarung der Symbole auf dem Gerét

(Bild 28):

Gebrauchsanweisung lesen

Augenschutz tragen

Gehdrschutz tragen

Das Gerat nicht dem Regen aussetzen
Maximale Schnittlange / Kettengeschwingig-
keitv : 15 m/s

Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln!
Lagerung der Akkus nur in trockenen Réu-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +40°C.

Akkus nur in geladenem Zustand lagern
(mind. 40% geladen).

arwD =

No

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3, 11, 12)
Krallenanschlag

Vorderer Handschutz (Kettenbremse)
Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff
Einschaltsperre

Ein-/ Ausschalter

Oltankdeckel
Kettenradabdeckung
Befestigungsschraube fir
Kettenradabdeckung

10. Kettenspannschraube

11. Anzeige Kettendlfillstand

12. Akku (nicht im Lieferumfang)

13. Rasttaste

14. Hinterer Handschutz

15. Schwert

16. S&gekette

17. Schwertschutz

18. Ladegerét (nicht im Lieferumfang)
19. Adapterplatte

©COoNOOA~WN =

2.2 Lieferumfang

Bitte Uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines gliltigen Kaufbeleges an
unser Service Center oder an die Verkaufstelle,
bei der Sie das Gerat erworben haben. Bitte
beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

* Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstén-
dig ist.

e Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehér-
teile auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.
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Gefahr!

Gerat und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

®  Originalbetriebsanleitung
® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaBe
Verwendung

Die Kettensége ist zum Fallen von kleinen B&u-
men sowie zum Sagen von Stdmmen, Asten,
Holzbalken, Brettern, usw. vorgesehen und kann
fur Quer- und Langsschnitte verwendet werden.
Sie ist nicht geeignet zum Sagen von anderen
Materialien als Holz.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir tbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Téatigkeiten eingesetzt wird.

4. Technische Daten

Spannungsversorgung Motor:................. 36Vd.c
Leerlaufdrehzahl ng:.................... max. 8200 min~'
Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:.................cc...oc.. max. 15 m/s
Oltank-FUlIMENge: ......c.cccveveeevercrereeeinan 115 ml
Gewicht mit Schwert+Kette+Akku:........... ca.5 kg
Netto Gewicht (ohne Akkus) ............... ca.4,13kg
Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden
entsprechend EN 60745-1 und EN 60745-2-13
ermittelt.

Schalldruckpegel L ,... ....92,1 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, .....ccccoveveunee 102 dB(A)
Unsicherheit K, ..ooooovveiniii 3dB

Schallleistungspegel garantiert L, ...... 105 dB(A)

Tragen Sie einen Gehoérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60745-1
und EN 60745-2-13.

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer Handgriff
a, =3,613 m/s?

Schwingungsemissionswert hinterer Handgriff
a, =2,836 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsemissionswert ist
nach einem genormten Prifverfahren gemessen
worden und kann sich, abhangig von der Art und
Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet
wird, &ndern und in Ausnahmefallen tiber dem
angegebenen Wert liegen.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann zum Vergleich eines Elektrowerkzeuges mit
einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsemissionswert
kann auch zu einer einleitenden Einschéatzung der
Beeintrachtigung verwendet werden.

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

* Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

e Warten und reinigen Sie das Gerat regelma-
Big.

® Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.

o Uberlasten Sie das Gerat nicht.

® Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls tber-
prifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

® Tragen Sie Handschuhe.
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5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Gefahr! Stecken Sie den Akku erst ein, wenn
die Kettenséage vollstandig montiert ist und die
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensédge vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

5.1 Montage von Schwert und Sagekette

® Packen Sie alle Teile sorgféltig aus Uberprii-
fen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb. 2-3).

e Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung lésen (Abb. 4).

o Kettenradabdeckung abnehmen (Abb. 5).

® Kette wie abgebildet in die umlaufende Nut
des Schwertes legen (Abb. 6a/Pos. A).

® Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-
nahme der Kettensage einlegen. Dabei die
Kette um das Ritzel (Abb. 6b und 6c/ Pos. B)
fuhren.

® Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube befestigen (Abb. 7). Ach-
tung! Befestigungsschraube erst nach dem
Einstellen der Kettenspannung (Siehe Punkt
5.2) endguiltig festschrauben.

5.2 Spannen der Sigekette

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Kettensédge vornehmen, um Verletzungen zu

vermeiden.

e Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung einige Umdrehungen I6sen (Abb. 4).

® Kettenspannung mit der Kettenspannschrau-
be einstellen (Abb. 8/Pos. 10). Rechtsdrehen
erhéht die Kettenspannung, Linksdrehen
verringert die Kettenspannung. Die Sagekette
ist richtig gespannt, wenn sie in der Mitte des
Schwertes um ca. 3-4mm angehoben werden
kann (Abb. 9).

® Befestigungsschraube fir Kettenradabde-
ckung festschrauben (Abb. 7).
Gefahr! Alle Kettenglieder miissen ordnungs-
gemas in der Flihrungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die S&gekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewéhrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sa-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Sagen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, Giberprifen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
flr neue Sageketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sdgekette, weil sich diese
beim Abkuhlen verkurzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Kettensége vornehmen, um Verletzungen zu
vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Ségekettendl! Die Benutzung der Kettensége
ohne Ségekettendl oder bei einem Olstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B)
flhrt zur Beschadigung der Kettenséage!

Hinweis! Temperaturverhaltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer héchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie dunnfliissige Ole (niedrige
Viskositat) um einen ausreichenden Schmierfiim
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verflissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abreif3en, die Kette wirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riber hinaus verbrennt das Schmierdl und fihrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

o Kettensage auf ebener Flache abstellen.

e Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 10/Pos.
A) reinigen und diesen anschlieBend &ffnen.

® Tank mit Sagekettendl beflllen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

o QOltankdeckel schlieBen.
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5.4 Laden des LI-Akku-Packs (Abb. 11-12)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschditzt. Eine
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerét
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist.
Warnung! Betétigen Sie den Ein-/Ausschalter
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerét
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schaden am Akku
fuhren.
1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttaste (13) nach unten driicken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegerats (18)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.
3. Schieben Sie den Akku auf das Ladegerat.

Unter Punkt 12 (Anzeige Ladegerét) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerét.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht méglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fuir eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des LI-Akku-Packs sorgen. Dies ist auf
jeden Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass
die Leistung der Akku-Kettens&ge nachlésst.

6. Betrieb

6.1 Ein-/ Auschalten

Einschalten

® Stecken Sie den Akku am Gerét ein.

o Kettensadge mit beiden Handen an den Girif-
fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

e Kettensdge mit Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos.
6) einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Ségekette innerhalb kurzester Zeit zum Stehen.
Stecken Sie den Akku aus, wenn Sie die Arbeit
unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die Sadge nur am vorderen
Griffl Wenn Sie die betriebsbereite Sage nur am
hinteren Griff mit den Schaltelementen tragen,
kann es passieren, dass Sie versehentlich gleich-
zeitig die Einschaltsperre und den Ein-/ Ausschal-
ter betétigen, und die Kettensage anlauft.

6.2 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die S&gekette ab, sobald der
Ein- / Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus,
der Giber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgeldst wird. Wenn die Kettensége durch einen
Rickschlag zurlickgeschleudert wird, 16st die
Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette in
weniger als 0,1 Sekunden.

Prifen Sie regelmaBig die Funktion der Ket-
tenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Kettensége kurz ein. Die Sagekette darf nicht
anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurlick, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu I6sen.

Gefahr! Benutzen Sie die S4ge nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
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nieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb.
1/ Pos. 14) schutzen die Finger vor Verletzungen
durch den Kontakt mit der Sagekette, falls diese
durch Uberlastung reiBt.

7. Arbeiten mit der Kettensége

7.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensédge

Untersuchen Sie die Kettensége vor Beginn der
Arbeiten auf Beschadigungen am Gehdause, an
der S&gekette und am Schwert. Nehmen Sie
niemals ein offensichtlich beschadigtes Geréat in
Betrieb.

Olbehalter

Fullstand des Olbehalters. Uberpriifen Sie auch
wéhrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die Sage nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/Pos.

B), um eine Beschéadigung der Kettensage zu
vermeiden. Eine Fllung reicht im Schnitt fur 15
Minuten, abhéngig von den Pausen und der Be-
lastung.

Séagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer l&sst sich die Kettensage be-
dienen. Das Gleiche gilt fiir die Kettenspannung.
Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um Ihre Sicherheit
zu erhéhen! Besonders neue S&geketten neigen
zu erhéhter Ausdehnung.

Kettenbremse

Prifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,Schutzvorrichtungen® beschrieben und
I6sen Sie sie.

Schutzkleidung

Tragen Sie unbedingt die entsprechende, eng an-
liegende Schutzkleidung wie Schnittschutzhose,
Handschuhe und Sicherheitsschuhe.

Gehdrschutz und Schutzbrille.

Tragen Sie bei Féll- und Waldarbeiten unbedingt
einen Schutzhelm mit integriertem Gehdr- und
Gesichtsschutz. Dieser bietet Schutz vor herab-
fallenden Asten und zurlickschlagenden Zweigen.

7.2 Erlauterung der richtigen Vorgehens-
weise bei grundlegenden Arbeiten

Baum féllen (Abb. 14-17)

Wird von zwei oder mehreren Personen gleich-
zeitig zugeschnitten und geféllt, so sollte der Ab-
stand zwischen den fallenden und den zuschnei-
denden Personen mindestens die doppelte Héhe
des zu fallenden Baumes betragen (Abb.14).
Beim Fallen von Baumen ist darauf zu achten,
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt,
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine
Sachsché&den verursacht werden. Sollte ein Baum
mit eine Versorgungsleitung in Bertihrung kom-
men, so ist das zusténdige Energieversorgungs-
unternehmen sofort in Kenntnis zu setzen.

Bei S&gearbeiten am Hang muss sich der Bedie-
ner der Kettensage im Gelénde oberhalb des zu
fallenden Baumes aufhalten, da der Baum nach
dem Fallen bergab rollen oder rutschen wird
(Abb.15).

Vor dem Féllen muss ein Fluchtweg geplant und
wenn nétig frei gemacht werden. Der Fluchtweg
muss von der erwarteten Falllinie aus schrag
nach hinten wegfiihren, wie in der Abbildung 16
dargestellt (A=Gefahrenzone, B= Fallrichtung,
C=Fluchtbereich).

Vor dem Féllen sind die naturliche Neigung des
Baumes, die Lage gréBerer Aste und die Wind-
richtung in Betracht zu ziehen, um die Fallrichtung
des Baumes beurteilen zu kénnen.

Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel, Klammern
und Draht sind vom Baum zu entfernen.

Kerbschnitt setzen (Abb. 17)

Sé&gen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine
Kerbe (A) mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurch-
messers, wie in Abbildung 17 gezeigt. Zuerst den
unteren waagrechten Kerbschnitt (1) durchfihren.
Dadurch wird das Einklemmen der Sagekette
oder der Fuhrungsschiene beim Setzen des zwei-
ten Kerbschnitts vermieden.
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Féllschnitt setzen (Abb. 17)

Den Féallschnitt mindesten 50 mm lber den waag-
rechten Kerbschnitt ansetzen. Den Fallschnitt (B)
parallel zum waagrechten Kerbschnitt ausfihren.
Den Fallschnitt nur so tief einsdgen, dass noch
ein Steg (Fallleiste) (D) stehen bleibt, der als
Scharnier wirken kann. Der Steg verhindert, dass
sich der Baum dreht und in die falsche Richtung
fallt. Ségen Sie den Steg nicht durch. Bei Annéhe-
rung des Féllschnitts an den Steg sollte der Baum
zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der
Baum maglicherweise nicht in die gewlinschte
Fallrichtung (C) fallt oder sich zurtick neigt und
die Sagekette festklemmt, den Féllschnitt unter-
brechen und zur Offnung des Schnitts und zum
Umlegen des Baumes in die gewtlinschte Falllinie
Keile aus Holz, Kunststoff oder Aluminium ver-
wenden.

Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensage
aus dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen
und den Gefahrenbereich Uber den geplanten
Fluchtweg verlassen. Auf herunterfallende Aste
achten und nicht stolpern.

Entasten

Hierunter versteht man das Abtrennen der Aste
vom gefallten Baum. Beim Entasten gréBere nach
unten gerichtete Aste, die den Baum stitzen,
vorerst stehen lassen bis der Stamm zerségt

ist. Kleinere Aste geméaB der Abbildung 18
(A=Schnittrichtung beim Entasten, B=Vom Boden
fernhalten! Unterstiitzende Aste stehen lassen,
bis der Stamm zersé&gt wird) von unten nach
oben mit einem Schnitt trennen. Aste die unter
Spannung stehen, sollten von unten nach oben
gesagt werden, um ein Einklemmen der Sage zu
vermeiden.

Baumstamm abldngen

Hierunter versteht man das Teilen des gefallten
Baumes in Abschnitte. Achten Sie auf lhren si-
cheren Stand und die gleichméaBige Verteilung Ih-
res Kérpergewichts auf beide FiiBe. Falls moglich
sollte der Stamm durch Aste, Balken oder Keile
unterlegt und gestiitzt sein. Folgen Sie den einfa-
chen Anweisungen flr leichtes S&gen.

Wenn die gesamte Lange des Baumstammes
gleichméBig aufliegt, wie in Abbildung 19 gezeigt,
wird von oben her geségt. Achten Sie dabei dar-
auf nicht in den Boden zu schneiden.

Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt,
wie in Abbildung 20 gezeigt, zuerst 1/3 des
Stammdurchmessers von der Unterseite her sé&-
gen (A) um Splittern zu vermeiden. Den zweiten
Schnitt von oben (2/3 Durchmesser) auf Héhe
des ersten Schnitts durchfiihren (B) (um Einklem-
men zu vermeiden).

Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt,
wie in Abbildung 21 gezeigt, zuerst 1/3 Stamm-
durchmessers von der Oberseite her sdgen um
Splittern zu vermeiden (A). Den zweiten Schnitt
von unten (2/3 Durchmesser) auf Hohe des ers-
ten Schnitts (B) (um Einklemmen zu vermeiden)
durchfiihren.

Bei S&gearbeiten am Hang stets oberhalb des
Baumstammes stehen, wie in Abbildung 15 ge-
zeigt. Um im Moment des Durchségens die volle
Kontrolle zu behalten, gegen Ende des Schnitts
den Anpressdruck reduzieren, ohne den festen
Griff an den Handgriffen der Kettensége zu ldsen.
Darauf achten, dass die Sagekette nicht den Bo-
den berlhrt. Nach Fertigstellung des Schnitts den
Stillstand der S&gekette abwarten, bevor man die
Kettensage dort entfernt. Den Motor der Ketten-
sage immer ausschalten, bevor man von Baum
zu Baum wechselt.

7.3 Riickschlag

Unter dem Ruickschlag versteht man das pl6tz-
liche Hoch- und Zurlickschlagen der laufenden
Kettensage. Die Ursachen sind meist das Beruh-
ren des Werkstlicks mit der Schwertspitze oder
das Verklemmen der S&gekette.

Bei einem Rickschlag treten unvermittelt groBe
Kréfte auf. Daher reagiert die Kettensége meist
unkontrolliert. Die Folge sind oft schwerste Verlet-
zung beim Arbeiter oder Personen im Umfeld.
Besonders bei seitlichen Schnitten, Schrag- und
Langsschnitten ist die Gefahr eines Ruckschlags
besonders groB3, weil der Krallenanschlag nicht
eingesetzt werden kann. Vermeiden Sie daher
nach Méglichkeit solche Schnitte und arbeiten
Sie besonders vorsichtig, wenn sie sich nicht ver-
meiden lassen!

Die Gefahr eines Riickschlages ist am gréBten,
wenn Sie die Sdge im Bereich der Schwertspitze
ansetzen, weil dort die Hebelwirkung am stérks-
ten ist (Abb. 22). Setzen Sie die Sage daher im-
mer méglichst flach und nahe am Krallenschlag
an (Abb.23).
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Warnung!
® Achten Sie immer auf die richtige Ketten-
spannung!

® Benutzen Sie nur einwandfreie Kettenségen!
Arbeiten Sie nur mit einer vorschriftsmaBig
gescharften Sagekette!

® S&gen Sie nie uber Schulterhdhe!
Séagen Sie nie mit der Oberkante oder Spitze
des Schwertes!

® Halten Sie die Kettensdge immer fest mit bei-
den Handen!

® Nutzen Sie wenn mdglich immer den Krallen-
anschlag als Hebelpunkt

Séagen von Holz unter Spannung

Das Séagen von Holz, das unter Spannung steht,
erfordert besondere Vorsicht! Unter Spannung
stehendes Holz, das durch Sédgen von der Span-
nung befreit wird, reagiert bisweilen vollig unkon-
trolliert. Das kann zu schwersten bis zu tédlichen
Verletzung flihren (Abb.24-26).

Solche Arbeiten dirfen nur von ausgebildeten
Fachleuten ausgefiihrt werden.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

®  Vor jeder Reinigung Akku ziehen.

© Tauchen Sie das Geréat zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Fllssigkeiten.

8.1 Reinigung

® Reinigen Sie regelméBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Burste saubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

® Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

® Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

®  Wird die Kettensége uber einen langeren
Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie das
Kettendl aus dem Tank. Legen Sie die Sage-
kette und das Schwert kurz in ein Olbad und
wickeln Sie es danach in Olpapier.

8.2 Wartung

Séagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

® die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

e das Stirnrad im Schwert beschédigt oder ab-
genutzt ist.

Demontieren Sie die Adapterplatte (Pos. 19) wie
in Abbildung 27 dargestellt vom Schwert. Montie-
ren Sie die Adapterplatter nun am neuen Schwert.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Ségekette” vor!

Prifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelmaBig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Uberhit-
zung und damit verbundenen Besch&digung von
Schwert und Ségekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Kettensége laufen.

Wenn sich wahrend dieses Vorgangs eine zuneh-
mende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche*! Wenn
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie
sich an unseren Service oder eine &hnlich qualifi-
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berlihren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Schérfen der Séagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Kettensége ist nur
mdglich, wenn die Sagekette in gutem Zustand
und scharf ist. Dadurch verringert sich auch die
Gefahr eines Riickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhéndler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die S&-
gekette selbst zu schéarfen, wenn Sie nicht Uber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfugen.
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8.3 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden;

® Typ des Gerates

Artikelnummer des Geréates

Ident-Nummer des Gerates
Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Fuhren Sie das Geréat einer ordnungsgemaften
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Entsorgen Sie das Gerat nicht Uiber den Haus-
mdill, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle flr Elekt-
rogerate ab. lhre zustdndige Kommune informiert
Sie gerne Uber Adressen und Offnungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehorteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

10. Lagerung

Lagern Sie das Geréat und dessen Zubehor an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir
Kinder unzuganglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen 5 und 30 “C. Bewahren
Sie das Gerat in der Originalverpackung auf.
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11. Fehlersuche

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Keine Stromversorgung

Ursache Fehler Abhilfe
Kettensage funktio- Rickschlagbremse (Kettenbremse) Handschutz in Positon
niert nicht ausgeldst zurtickziehen

Akku Uberprifen

Kettenséage arbeitet
intermittierend

interner Wackelkontakt
Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Séagekette trocken

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen

Kettenbremse funk-
tioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus
im vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Flhrungs-
schiene heil3

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettenséage rupft,
vibriert oder sagt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Sé&gezéhne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung
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12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerat ladt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatsachlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Bedeutung und MaBnahme

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fiir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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13. Zulassige Schneidgarnituren

Lange Schneidgarnitur 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Schnittlange max. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Kette 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Leitschiene 566655 577293 112329

(124MLEA041) | (144MLEA041) | (164MLEA041)

Kangxin

Kette 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Leitschiene AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Nur flr EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemaf europaischer Richtlinie 2012/19/EU ber Elektro- und Elektronik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Rucksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfiir auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehérteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der iSC GmbH zul&ssig.

Technische Anderungen vorbehalten
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fiir alle Service-

Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder nattrlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Séagekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.isc-gmbh.info anzumelden.

Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall folgende
Fragen:

Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
e Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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D
Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Uber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstéandigen Tatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewéhrleistung Kaufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beruhrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schéaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, liblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung lIhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.isc-gmbh.info. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neu-
geréts bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet wer-
den, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsméglichkeit ausgeschlossen.
Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repa-
riertes oder neues Gerat zurlck.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie ge-

man den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
um Ihnen noch mehr Service zu bieten, haben Sie die Mdglichkeit auf unserem Onlineportal weitere
Informationen abzurufen.

Sollten einmal Probleme oder Fragen zu lhrem Produkt auftreten, kénnen Sie schnell und einfach unter
www.isc-gmbh.info viele Aktionen durchfuihren. Hier einige Beispiele:

Ersatzteile bestellen

Aktuelle Preisauskunfte

Verfugbarkeiten der Ersatzteile

Servicestellen Vorort fiir Benzingerate

Defekte Gerate anmelden

Garantieverlangerungen (nur bei bestimmten Geraten)
Bestellverfolgung

Wir freuen uns auf Ihren Besuch online unter www.isc-gmbh.info!

Eine Adresse fiir alle Fille!

www.isc-gmbh.info

Garantieabwicklung
-

~ 4 2 ﬁ"’} ./

-

International Service Center

www.isc-gmbh.info

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info
iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Danger!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

Explanation of the symbols on the machine

(Fig. 28):

Read the operating instructions.

Wear safety goggles.

Wear ear protectors.

Never expose the device to rain.

Maximum cutting length / chain speed vu:

15m/s

Unlock chain brake before putting into opera-

tion!

7. Store the battery only in dry rooms with an
ambient temperature of +10°C to +40°C.
Place only charged batteries in storage (char-
ged at least 40%).

arwN =

o

2. Layout and items supplied

2.1 Layout (Fig. 1-3, 11, 12)
. Claw stop

Front hand guard (chain brake)

Front handle

Rear handle

Safety lock-off

ON/OFF switch

Oil tank cover

Chain wheel cover

Fixing screw for the chain wheel cover

COENOO AWM=

10. Chain tensioning screw

11. Chain oil fill level indicator

12. Battery pack (not included in delivery)
13. Pushlock button

14. Rear hand guard

15. Cutter bar

16. Saw chain

17. Cutter guard

18. Charger (not included in delivery)

19. Adapter plate

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the
sales outlet where you made your purchase at
the latest within 5 working days after purchasing
the product and upon presentation of a valid bill
of purchase. Also, refer to the warranty table in
the service information at the end of the operating
instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

° Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

¢ Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

The chainsaw is intended for felling trees and for
cutting trunks, branches, wooden beams, boards
etc. and can be used for cross cuts and longitudi-
nal cuts. It is not suitable for cutting any materials
other than wood.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
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ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply: ...

Idle speed n: ..o max. 8200 min~'
Cutting speed at rated rpm: .......... max. 15 m/min
Oil tank capacity: .......cccceeervererrciiriciene 115 ml
Weight with

cutter rail + chain + battery: .............. approx. 5 kg
Net weight

(without rechargeable batteries) .. approx. 4.13 kg

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 60745-1 and EN 60745-2-13.

L,, sound pressure level .................... 92,1 dB(A)
KpA uncertainty ......cccoeeceeiiiee e 3dB
L, sound power level ...
Kiya uncertainty ...
L, sound power level guaranteed........ 105 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN
60745-1 and EN 60745-2-13.

Handle under load

Vibration emission value front handle
a, =3.613 m/s?

Vibration emission value rear handle
a, =2.836 m/s?

K uncertainty = 1.5 m/s2

The specified vibration value was established in
accordance with a standardized testing method. It
may change according to how the electric equip-
ment is used and may exceed the specified value
in exceptional circumstances.

The specified vibration value can be used to
compare the equipment with other electric power
tools.

The specified vibration value can be used for initi-
al assessment of a harmful effect.

Keep the noise emissions and vibrations to a
minimum.

® Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

Service and clean the appliance regularly.
Adapt your working style to suit the appliance.
Do not overload the appliance.

Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.

Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

Danger! Do not fit the battery until the chainsaw
has been fully assembled and the chain tension
has been set. Always wear protective gloves
when working on the chainsaw to protect yourself
against injury.

5.1 Assembly of the cutter rail and the saw
chain

e Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2-3).

® Undo the fixing screw of the chain wheel co-
ver (Fig. 4).

® Take off the chain wheel (Fig. 5).

® Lay the chain as shown in the groove which
runs around the cutter rail (Fig. 6a/ltem A).

® Insert the cutter rail and chain as shown in the
mounting in the chainsaw. At the same time
guide the chain around the chain wheel (Fig.
6b/6c/Item B).

e Attach the chain wheel cover and secure it
with the fixing screw (Fig. 7). Caution: Do not
fully tighten the fixing screw until after adjus-
ting the chain tension (refer to point 5.2).
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5.2 Tensioning the saw chain

Warning! Always disconnect the mains plug

before performing any checks or adjustments. Al-

ways wear protective gloves when working on the

chainsaw to protect yourself against injury.

® Undo the fixing screw of the chain wheel co-
ver a few turns (Fig. 4).

®  Adjust the chain tension with the chain tensio-
ning screw (Fig. 8/ ltem 10). Turning the screw
clockwise increases the tension, turning it
counter-clockwise decreases the chain ten-
sion. The saw chain is correctly tensioned if it
can be lifted around 3-4 mm in the middle of
the cutter rail (Fig. 9).

® Tighten the fixing screw of the chain wheel
cover (Fig. 7).
Danger! All of the chain links must lie proper-
ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted
by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.3 Saw chain lubrication

Warning! Always pull out the battery before per-
forming any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw
to protect yourself against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lub-
ricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the “min” mark (Fig. 10/ Item B) will damage the
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become

damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

® Place the chainsaw on a flat surface.

e Clean the area around the oil tank cover (Fig.
10/ltem A) and then clean the oil tank cover.

® Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blo-
cked.

e Close the oil tank cover.

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 11-12)
The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically
switches off the equipment when the battery is
flat.

Warning! Do not actuate the On/Off switch any

more if the protective circuit has tripped. This may

damage the battery.

1. Remove the battery pack from the handle,
pressing the pushlock button (13) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(18) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 12 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the

following:

e voltage at the power socket

® whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
e the charger and charging adapter

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that the Li battery pack provides
long service you should take care to recharge
it promptly. You must recharge the battery pack
when you notice that the power of the cordless
chainsaw drops.
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6. Operation

6.1 Switching on/off

Switching on

® Plug in the battery on the equipment.

® Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

® Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem
5).

®  Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch
(Fig. 1/ltem 6). You can then release the safe-
ty lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of
time. Always disconnect the mains plug when you
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! Always carry the saw by the front
handle. If the saw is plugged in and you carry it by
the rear handle (which is where the switches are
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-off and the ON/OFF
switch at the same time, and the chainsaw could
inadvertently start up.

6.2 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly
reduces the risk of injury that would otherwise be
present if the chain continued to run after being
switched off or disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2).
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk
back then the chain brake trips and stops the saw
chain in less than 0.1 seconds. You must check
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/ltem 2)
forward and briefly switch the chainsaw on. The
saw chain must not start up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until
it engages to release the chain brake.

Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair
safety related protection systems yourself — al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the
chain brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2)
and the rear hand guard (Fig. 1/ Item 14) protect
against finger injuries resulting from contact with
the saw chain if the chain breaks because it is
overloaded.

7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
drops below the “min” mark (Fig. 10/ltem B).

On average, a single filling will last around 15
minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
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saw. The same also applies to the chain tension.
Again, while working also check the chain tension
every 10 minutes in order to increase your safety.
New saw chains in particular often tend to expand
more.

Chain brake

Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter “Safety devices” and then
release it.

Safety clothing

Always wear appropriate tight-fitting safety
clothing like special trousers which protect
against cuts, protective gloves and safety shoes.

Hearing protection and protective goggles.
When felling trees or performing forest work, al-
ways wear a protective helmet with integral face
and hearing protection. This will offer protection
against falling branches and any branches if they
spring back.

7.2 Description of the correct procedures for
basic use of the chainsaw
Felling a tree (Figs. 14-17)
If two or more persons are working at the same
time on felling and cutting back then the minimum
distance between the tree being felled and the
tree being cut back should be at least twice the
height of the tree being felled (Fig. 14). When
felling trees, care must be taken to ensure that no
other persons are endangered, no power supply
lines are hit and no material damage is caused
to equipment or property. In the event that a tree
comes into contact with a power supply line, he
responsible power supply company should be
informed immediately.
When working with the saw on a slope, the opera-
tor of the chainsaw must be standing at a higher
point on the slope than the tree being felled, as
the tree will roll or slip downhill once it has been
felled (Fig. 15).
Before felling the tree you must first plan and if
necessary clear an escape route. This escape
route must lead away diagonally in the opposite
direction to the expected fall direction — this can
be seen in Fig. 16 (A= danger zone, B= direction
of fall, C= escape zone).

Before felling the tree you must take into account
the natural inclination of the tree, the location of
larger branches and the wind direction, as this will
help you to correctly determine the direction in
which the tree will fall.

Dirt, stones, loose bark, nails, staples and wire
must be removed from the tree.

Making the felling notch (Fig. 17)

Cut a notch (A) at right angles to the fall direction
to a depth of 1/3 of the tree diameter as shown
in Fig. 17. First make the lower horizontal felling
notch (1). This prevents the saw chain or the gui-
de rail from becoming trapped when the second
felling notch is made.

Making the felling cut (Fig. 17)

The felling cut should be positioned at least 50
mm above the horizontal felling notch. Make the
felling cut (B) parallel to the horizontal felling
notch. The felling cut should be cut to a depth
which leaves a thin strip (felling hinge strip) (D)
which can act as a hinge. This strip prevents the
tree from rotating and falling in the wrong direc-
tion. Do not cut through the strip. When the felling
cut gets close to the strip the tree should start to
fall. If it becomes clear that the tree may well fall in
a different direction to the desired fall direction (C)
or it starts to lean back and traps the saw chain,
interrupt the felling cut and insert wedges made
of wood, plastic or aluminum to open out the cut
and control the lean of the tree until it leans in the
required direction.

When the tree starts to fall, remove the chainsaw
from the cut, switch it off, place it on the ground
and exit the danger zone via the planned escape
route. Watch out for falling branches and take
care not to trip.

Removing branches

Here we are talking about removing branches
from the felled tree. When removing branches,
leave any downward facing branches which are
supporting the tree until the trunk of the tree has
been cut up. Smaller branches should be re-
moved as shown in Fig. 18 (A= cutting direction
when removing branches, B= keep away from the
ground! Supporting branches should be left until
the trunk is cut up) in a single cut from the bottom
to the top. Any branches which are under tension
should be cut from the bottom to the top to pre-
vent the saw from becoming trapped.

Cutting the tree trunk into lengths

Here we are looking at the process of cutting the
felled tree into sections. Make sure you have a
sure footing and distribute your body weight even-
ly onto both feet. If possible the trunk should be
underlaid and supported with branches, beams
or wedges. For easy cutting follow the simple ins-
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tructions below.

If the full length of the tree trunk is evenly suppor-
ted as shown in Fig. 19 then proceed by cutting
from the top down. Take care not to cut into the
ground in the process.

If the weight of the tree trunk is resting on one end
as shown in Fig. 20, first cut through 1/3 of the
trunk diameter from the underside (A) in order to
prevent it from splintering. Make the second cut
from the top (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

If the weight of the tree trunk is resting on both
ends as shown in Fig. 21, first cut through 1/3 of
the trunk diameter from the top (A) in order to pre-
vent it from splintering. Make the second cut from
underneath (2/3 of the diameter) to the height of
the first cut (B) (this prevents the chainsaw from
being trapped).

When working with the saw on a slope, always
position yourself at a higher point on the slope
above the tree as shown in Fig. 15. In order to re-
tain full control at the moment when the cut goes
through, reduce pressure towards the end of the
cut without releasing your firm grip on the hand-
les of the chainsaw. Take care to ensure that the
chainsaw does not touch the ground.

After completing the cut, wait for the chain saw to
come to a standstill before removing the chain-
saw. Always switch off the motor of the chainsaw
before moving from tree to tree.

7.3 Kickback

The term “kickback” describes what happens
when the running chainsaw suddenly kicks up-
ward and backward. Usually, this is caused by
contact between the tip of the cutter rail and the
workpiece or the saw chain becoming trapped.

In the event of kickback, large forces occur sud-
denly and violently. As a result, the chainsaw
usually reacts uncontrollably. This can often result
in very serious injuries to the worker or persons

in the vicinity. The risk of kickback is particularly
great when performing cross cuts, angled cuts
and longitudinal cuts, as it is not possible to use
the claw stop on these cuts. You should therefore
avoid these cuts as far as possible and take parti-
cular care when they are unavoidable.

The risk of kickback is at its greatest when the
saw is positioned for a cut in the region of the tip
of the cutter rail, as the leverage effect is greatest

there (Fig. 22). It is therefore safest to position the
saw flat and as close as possible to the claw stop
before making the cut (Fig. 23).

Warning!

® Make sure that the chain tension is always
correctly adjusted.

® Only use a chainsaw if it is in perfect working
order.

®  Only work with a saw chain that has been
properly sharpened in accordance with the
instructions.

® Never operate the saw above shoulder height.

® Never cut with the upper edge or the tip of the
sword.

e Always hold the chainsaw firmly with both
hands.

® Whenever possible, use the claw stop as a
leverage point.

Cutting wood which is under tension

Special care is required when cutting wood which
is under tension. Wood which is under tension
from which it is released by cutting may in some
cases react completely unpredictably and uncont-
rollably. In the worst case this could result in extre-
mely severe or even fatal injuries (Fig. 24-26).
This type of work must only be performed by per-
sons who have been specially trained.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
® Remove the battery each time before
cleaning.

® Never immerse the unit in water or other li-
quids in order to clean it.

8.1 Cleaning

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

® Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

e Clean the device as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

® If the chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.
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8.2 Maintenance

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

® the guide groove of the cutter rail is worn;

e the nose sprocket in the cutter rail is dama-
ged or worn.

Remove the adapter plate (Item 19) from the
cutter rail as shown in Fig. 27. Now fit the adapter
plate to the new cutter rail. Proceed as described
in the section “Assembly of the cutter rail and the
saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards a
smooth surface (board, section of a cut tree) and
allow the chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during
this process then the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is
evident then please refer to the corresponding
instructions in “Troubleshooting”. If the information
contained there still fails to remedy the situation
then please contact our service department or
another similarly qualified workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dea-
ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools
and experience.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

®  Article number of the machine

® Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

9. Notes on environmental
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and accessories out of
children’s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempe-
rature is between 5 and 30 °C. Store the electric
tool in its original packaging.
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11. Troubleshooting

Danger!

Before troubleshooting, switch off the equipment and pull out the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not
work at all

Quick stop brake (chain brake) trip-

ped
No power supply

Pull the hand protection back to the
normal position.
Check the power supply.

Chainsaw operates
intermittently

Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank
Qil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Fill up with oil.
Clean the oil tank cap.
Clear the oil outlet.

Chain brake does
not work

Problem with the switch mecha-
nism in the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Oil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Blunt chain

Fill up with oil.

Clean the oil tank cap.

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw judde-
ring, vibrating or not
sawing properly

Chain tension too loose

Blunt chain

Worn chain

Saw teeth pointing in the wrong
direction

Adjust the chain tension.
Re-sharpen or replace the chain.
Replace the chain.

Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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12. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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13. Permissible cutter sets

Length of cutter set 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Max. cutting length 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Chain 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Chain bar 566655 577293 112329

(124MLEA041) | (144MLEA041) | (164MLEA041)

Kangxin

Chain 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Chain bar AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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2

For EU countries only
Never place any electric power tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC concerning old electric and electronic equipment and
its implementation in national laws, old electric power tools have to be separated from other waste and
disposed of in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to the manufacturer, the owner of the electrical equipment
must make sure that the equipment is properly disposed of if he no longer wants to keep the equipment.
The old equipment can be returned to a suitable collection point that will dispose of the equipment in
accordance with the national recycling and waste disposal regulations. This does not apply to any ac-
cessories or aids without electrical components supplied with the old equipment.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers
accompanying products is permitted only with the express consent of the iSC GmbH.

Subject to technical changes
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.isc-gmbh.info. Ple-
ase ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions in
all cases:

* Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the

unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address

shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.

Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2. The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

3. The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

4. The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

5. To make a claim under the guarantee, please register the defective device at: www.isc-gmbh.info.
Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new device. Devices that are
returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be covered by the guarantee,
because appropriate identification will not be possible. If the defect is covered by our guarantee,
then the item in question will either be repaired immediately and returned to you or we will send you
a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger !

Lors de l'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.

Danger !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité
et instructions. Tout non-respect des consignes
de sécurité et instructions peut provoquer une
décharge électrique, un incendie et/ou des bles-
sures graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et instructions pour une consultation ultéri-
eure.

Explication des symboles sur I'appareil

(figure 28) :

Lire le notice d'utilisation

Porter une protection des yeux

Porter une protection de I'ouie

Lappareil ne doit pas étre exposé a la pluie

Longueur de coupe maximale / Vitesse de la

chaine vu: 15 m/s

Déverrouiller le frein de chaine avant la mise

en service |

7. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C a +40 °C.
Ne stocker les accumulateurs que lorsqu'ils
sont chargés (charge min. 40%).

arwD =

o

2. Description de I’appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3,11,12)

1. Butée a crampons

2. Protége-main avant (frein de chaine)
3. Poignée avant

4. Poignée arriére

Verrouillage de démarrage

Interrupteurs Marche/Arrét

Bouchon du réservoir d’huile

Couvercle de la roue d’entrainement

Vis de fixation pour le recouvrement de la
roue a chaine

10. Tendeur de chaine

11. Affichage du niveau d’huile de la chaine
12. Accumulateur (non compris dans la livraison)
13. Touche a crans

14. Protége-main arriére

15. Lame

16. Chaine de trongonneuse

17. Protection de lame

18. Chargeur (non compris dans la livraison)
19. Plaque d‘adaptateur

©CoNo>O

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. S'il

manque des pieces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum apres votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté |‘appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service apres-

vente a la fin du mode d‘emploi.

e Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s'il
yena).

e Verifiez sila livraison est bien compleéte.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommageés par le transport.

e Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger !

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
e Consignes de sécurité
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3. Utilisation conforme a
I’affectation

La scie a chaine est congue pour abattre des
arbres ainsi que pour scier des troncs, des bran-
ches, des poutres en bois, des planches, etc. Elle
peut aussi étre utilisée pour des coupes transver-
sales et longitudinales. Elle ne peut étre utilisée
pour scier des matériaux autres que le bois.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si 'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.

4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 36Vd.c.
Vitesse de rotation a vide n, :.... max. 8200 tr/min
Vitesse de coupe a vitesse

de rotation nominale : ...................... max. 15 m/s
Contenance du réservoir d’huile : .............. 115 ml
Poids avec lame + chaine +

accumulateur @ .........ccoceeeiiiiiene env. 5 kg
Poids net (sans accumulateurs) ....... env. 4,13 kg

Bruit et vibration

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément aux normes

EN 60745-1 et EN 60745-2-13.

Niveau de pression acoustique LpA ....92,1 dB(A)

Imprécision KpA ............................................ 3dB
Niveau de puissance acoustique L, ... 102 dB(A)
Imprecision K, .ovoveveviieiiciice 3dB
Niveau acoustique garantit L,,,............. 105 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Valeur totale de vibration (somme vectorielle
trois directions) déterminée conformément a EN
60745-1 et EN 60745-2-13.

Poignée sous charge

Valeur d‘émission de vibration poignée avant
a, =3,613 m/s?

Valeur d‘émission de vibration poignée arriére
a, =2,836 m/s?

Insécurité K= 1,5 m/s?

La valeur d’émission de vibration a été mesurée
selon une méthode d’essai normée et peut étre
modifiée, en fonction du type d’emploi de I'outil
électrique ; elle peut dans certains cas exception-
nels étre supérieure a la valeur indiquée.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
étre utilisée pour comparer un outil électrique a
un autre.

La valeur d’émission de vibration indiquée peut
également étre utilisée pour estimer I'altération
au début.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

® Portez des gants.
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5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

Danger ! Insérez I'accumulateur seulement une

fois que la trongonneuse est entiérement montée
et la tension de la chaine réglée. Portez toujours

des gants de protection lorsque vous procédez a
des travaux sur la trongonneuse afin d‘éviter des
blessures.

5.1 Montage de la lame et de la chaine de
scie

© Déballez soigneusement toutes les piéces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)

o Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 4).

® Enlevez le couvercle de la roue
d’entrainement (fig. 5)

® Comme indiqué, placez la chaine dans la rai-
nure circulaire de la lame (fig. 6a/pos. A)

® Comme indiqué, insérez la lame et la chaine
dans I'ouverture de la scie a chaine. Puis
positionnez la chaine autour du pignon de
conduite (fig. 6b/6¢/pos. B).

® Fixez le couvercle de la roue d’entrainement
et fixez-le solidement avec les vis de fixation
(fig. 7). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniquement aprés avoir installé la tension de
chaine (cf. point 5.2).

5.2 Armez la scie a chaine

Avertissement ! Avant d’effectuer des travaux

de vérification ou de réglage, toujours débran-

chez la prise. Pour travailler sur la chaine a scie,

portez toujours des gants de protection pour évi-

ter les blessures.

® Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 4)

® Réglez la tension de chaine a I'aide des vis
de fixation (fig. 8/ pos. 10). Tournez vers la
droite pour augmenter la tension de chaine,
tournez vers la gauche pour la diminuer. La
chaine de scie est vraiment tendue si, au
centre de la lame, elle peut étre soulevée
d’environ 3-4 mm (fig. 9).

® Vissez les vis de fixation du recouvrement de
la roue a chaine (fig. 7).
Danger ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de
la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 3-4 mm au centre de la lame. Com-
me la chaine de scie chauffe au fur et a mesure
que vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez
veérifier la tension de chaine toutes les 10 minu-
tes et effectuer les réglages en fonction de vos
besoins. Ceci concerne tout particulierement les
nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine de
scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.3 Graissage de la chaine de scie
Avertissement ! Retirez toujours I'accumulateur
avant toute vérification ou travaux de réglage.
Portez toujours des gants de protection lorsque
vous procédez a des travaux sur la trongonneuse
afin d‘éviter des blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans hu-
ile pour chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine
sans huile pour chaine de scie ou avec un niveau
d’huile inférieur au niveau de repérage (fig. 10/
pos. B) endommage la scie a chaine !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

® Posez la chaine de scie sur une surface pla-
ne.

® Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 10/pos. A) puis ouvrez
celui-ci.

® Remplissez le réservoir avec de I'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.

® Fermezle bouchon
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5.4 Chargement du bloc accumulateur Li
(fig. 11 a 12)

L‘accumulateur est protégé contre la déchar-

ge profonde. Un circuit protecteur intégré met

I‘appareil automatiquement hors circuit, lorsque

I‘'accumulateur est déchargé.

Avertissement ! N‘actionnez plus l‘interrupteur

marche/arrét, lorsque le circuit protecteur a mis

I‘appareil hors circuit. Cela peut endommager

I‘'accumulateur.

1. Tirez le bloc accumulateur (13) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (18) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez |'accumulateur sur le chargeur.

Au point 12 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S'il estimpossible de charger 'accumulateur,

contrélez

® side latension est présente a la prise de
courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® le chargeur et I'adaptateur de charge

® etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Dans l'intérét d'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci devient absolument nécessaire
lorsque vous constatez que la puissance de la
trongonneuse sans fil baisse.

6. Commande

6.1 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Branchez 'accumulateur sur l'appareil.

® Tenezla scie a chaine avec les deux mains
sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

® Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le
bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6). Le verrouil-
lage de démarrage peut alors étre relaché.

Mise hors circuit
Reléacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pen-
dant un temps tres bref. Si vous interrompez le
travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Portez la scie uniquement avec
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que
vous la portez avec la poignée arriére, il peut
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage
de démarrage et le bouton marche/arrét simulta-
nément, ce qui entraine la mise en marche de la
scie a chaine.

6.2 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaine de scie dés que le

bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché

ou que l'alimentation électrique est interrompue.

Ceci réduit considérablement le risque d’étre

blessé par une chaine toujours en marche.

Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protége-main avant (fig. 1/
pos. 2). Si la scie a chaine est déstabilisée par un
effet de recul, le frein de chaine se déclenche et
stoppe la chaine de scie moins de 0,1 seconde.
Vérifiez régulierement le fonctionnement du frein
de chaine. Rabattez le protége-main vers I'avant
(fig. 1/pos.2) et allumez brievement la scie a chai-
ne. La chaine de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protége-main avant (fig. 1/pos.2)
jusqu’a ce qu’il s’enclenche pour 6ter le frein de
chaine.
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Danger ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N’essayez pas de réparer vous-méme
les dispositifs de protection relatifs a la sécurité.
Adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifié.

Protége-main

Le protege-main avant (aussi frein de chaine)
(fig. 1/pos.2) et le protege-main arriere (fig. 1/
pos.14) protégent les doigts des blessures pou-
vant résulter d’un contact avec la chaine lors
d’une surcharge.

7. Travailler avec la scie a chaine

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrélez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommagé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s’il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il N’y a pas d’huile ou
si le niveau d’huile est inférieur au repérage mini-
mum (fig. 10/pos. B) pour éviter d’endommager la
scie a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minu-
tes, en fonction des pauses et du travail deman-
deé.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour

la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité ! Les nouvelles scies a
chaine ont tout particuliérement un penchant a se
détendre.

Frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de pro-
tection” et relachez.

Vétements de protection

Portez impérativement les vétements de protec-
tion comme des pantalons de protection, des
gants et des chaussures de sécurité.

Protege oreilles et lunettes de protection.
Pour les travaux d’abattage ou en forét, portez
impérativement un casque de protection avec
protége oreilles intégré et écran facial. Celui-ci
offre une protection contre les branches qui tom-
bent ou sont projetées.

7.2 Explication de la procédure a suivre pour
les travaux de base
Abattage d’arbres (fig. 14-17)
Si deux personnes ou plus travaillent en méme
temps a scier et abattre des arbres, la distance
entre les personnes doit étre au moins de deux
fois supérieure & celle de I'arbre & abattre (fig.
14). Lors de 'abattage d’arbres il faut veiller a ce
que les autres personnes ne soient pas mises en
danger, que l'alimentation ne soit pas touchée et
que cela n’entraine pas de dommages matériels.
Si un arbre entre en contact avec 'alimentation,
I'entreprise concernée doit immédiatement étre
avertie.
Dans le cas de travaux en pente, I'utilisateur de
la scie a chaine doit se tenir sur le terrain situé
au dessus de I'arbre a abattre, pour que celui-ci
puisse glisser ou rouler le long de la pente (fig.
15).
Avant de commencer le travail d’abattage, une
sortie de secours doit étre prévue et aménagée si
besoin est. La sortie de secours doit étre oblique
et en arriére de la ligne de chute escomptée,
comme indiqué en fig. 16 (A=zone a risque,
B=sens de la chute, C=domaine de fuite).

Avant tout travail d’abattage, prenez en considé-
ration 'inclinaison naturelle de I'arbre, la position
des plus grosses branches et la direction du vent,
afin de pouvoir évaluer la direction que prendra
I'arbre en tombant.

Saleté, pierres, écorce qui se détache de 'arbre,
clous, attaches et fil métallique doivent étre enle-
vés de l'arbre.
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Réaliser des biseaux (fig. 17)

Sciez une entaille & angle droit dans le sens de la
chute (A) d’'une profondeur d’un 1/3 du diamétre
du tronc, comme indiqué en fig. 17. Tout d’abord
effectuez le biseau horizontal inférieur (1). Ceci
empéche le blocage de la chaine de scie ou de
la glissiére lors de la réalisation du deuxieme
biseau.

Réaliser des traits d’abattage (fig. 17)

Placez le trait d’abattage au moins 50 mm au-
dessus du biseau horizontal. Le trait d’abattage
(B) doit étre parallele au biseau horizontal. En-
taillez le bois pour le trait d’abattage de facon a
ce qu’il reste encore une traverse (D) pouvant
faire office de charniéere. La traverse empéche
I'arbre de tourner et de tomber dans la mauvaise
direction. Ne sciez pas la traverse. A 'approche
de la traverse, I'arbre devrait commencer a
tomber. Si 'arbre semble ne pas vouloir tomber
dans la direction voulue (C), penche en arriére
ou accroche a la chaine de scie, interrompez le
trait d’abattage. Pour rabattre I'arbre dans la ligne
de chute souhaitée, utilisez des cales en bois, en
plastique ou en aluminium.

Quand l'arbre commence a tomber, éteignez la
scie a chaine et éloignez-la et posez-la. Puis quit-
tez la zone arisque en utilisant la porte de sortie
prévue a cet effet. Faites attention aux branches
qui tombent et ne trébuchez pas.

Ebrancher

Ce qui signifie éter les branches de I'arbre abattu.
Lorsque vous ébranchez, ne touchez pas aux
grosses branches dirigées vers le bas qui sou-
tiennent I'arbre jusque a ce que vous ayez scié

le tronc. Branches plus petites selon la fig. 18
(A=sens de la coupe lors de I'ébranchage, B=les
enlever du sol !)

Ne touchez pas aux branches de soutien tant que
vous n'avez pas scié le tronc (séparez de bas

en haut en coupant). Les branches sous tension
doivent étre sciées de bas en haut, pour éviter de
bloquer la scie.

Scier le tronc en longueur

Ce qui signifie séparer 'arbre tombé en trongons.
Veillez a étre en sécurité et répartissez le poids
de votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit

si possible étre soutenu par des branches, des
solives ou des cales. Suivez les instructions pour
scier facilement.

Quand toute la longueur du tronc est a terre, com-
me indiqué en fig. 19, sciez a partir du haut. Ce
faisant, veillez a ne pas couper dans le sol.

Si comme indiqué en fig. 20, le tronc repose sur
une extrémité, sciez d’abord 1/3 du diamétre du
tronc par en dessous (A) pour éviter les éclats.
Effectuez la deuxiéme coupe par en haut (2/3 du
diamétre) a la hauteur de la premiere coupe (B)
(pour éviter les blocages).

Lorsque le tronc repose sur les deux extrémités,
comme dans la fig. 21, sciez d’abord 1/3 du
diameétre du tronc a partir du haut pour éviter les
éclats (A). Effectuez la deuxiéme coupe par en
bas (2/3 du diametre) a la hauteur de la premiere
coupe (B) (pour éviter tout blocage).

Dans le cas de travaux de coupe en pente, res-
tez toujours en hauteur par rapport au tronc de
I'arbre, comme indiqué en fig. 15. Pour toujours
conserver un contréle total lorsque vous sciez,
réduisez la pression quand arrive la fin de la cou-
pe sans lacher prise sur les poignées de la scie a
chaine. Ce faisant, veillez a ce que la chaine de
scie n’entre pas en contact avec le sol.

Apreés avoir fini la coupe, attendez I'arrét de la
chaine de scie avant d’éloigner la scie a chaine.
Eteignez toujours le moteur de la scie a chaine
avant de passer d’un arbre a l'autre.

7.3 Effet de recul

Par ce mot, on entend les mouvements brusques
vers le haut ou de recul qui surviennent lorsque
la scie a chaine est en marche. Ceci arrive le plus
souvent lorsque la pointe de la lame entre en
contact avec I'objet sur lequel vous travaillez ou
lorsque la chaine de scie coince.

Lorsqu’il y a un effet de recul, de trés grandes
forces entrent soudain en action. La scie a chaine
réagit alors de maniere incontrélée. Ceci entraine
la plupart du temps des blessures assez graves
pour la personne qui utilise 'appareil ou les per-
sonnes autour. Les coupes latérales, diagonales
ou de profil sont tout particulierement sujettes aux
effets de recul car la butée a crampons ne peut
étre utilisée. C’est pourquoi nous vous recom-
mandons d’éviter de telles coupes. Travaillez vrai-
ment avec beaucoup de prudence lorsque vous
ne pouvez pas les éviter !

Le risque d’étre confronté a un effet de recul est
le plus grand lorsque vous sciez avec la pointe de
la lame car c’est ici que I'effet de levier est le plus
important (fig. 22). Positionnez donc si possible la
scie toujours a plat et proche de la butée a cram-
pons (fig. 23)
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Danger !

® Veillez a toujours utiliser la bonne tension de
chaine !

e Utilisez uniquement des scies a chaine en
parfait état de fonctionnement !

o Travaillez uniguement avec une chaine de
scie parfaitement aiguisée et conforme !

® Sciez uniquement a partir de la hauteur des
épaules et pas en dessous !

® Ne sciez jamais avec le bord supérieur ou la
pointe de la lame !

® Tenez toujours la chaine de scie solidement,
a deux mains !

® Sipossible, utilisez toujours la butée aux
crampons comme point de levier.

Scier du bois sous tension

Scier du bois sous tension exige des précautions
particuliéres ! Le bois sous tension libéré de la
tension en étant scié réagit de maniére totale-
ment incontrolée. Cela peut entrainer des blessu-
res trés graves ou mortelles (fig. 24-26).

Ce genre de travail doit étre effectué uniquement
par des hommes de métier expérimentés.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

® Avant chaque nettoyage, étez I'accumulateur.

® Ne plongez jamais 'appareil dans I'eau ou
autre liquide pour le nettoyer.

8.1 Nettoyage

® Nettoyez régulierement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

® Enfonction des besoins, nettoyez 'appareil
avec un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

® Silascie a chaine n’a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez 'huile de chaine
du réservoir. Mettez brievement la chaine
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis
enroulez-les dans un papier huilé.

8.2 Maintenance

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.

e Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommagée ou usée.

Démontez la plaque d‘adaptateur (pos. 19) de

la lame comme illustré sur la figure 27. Montez

a présent la plaque d‘adaptateur sur la nouvelle
lame. Pour cela procédez comme indiqué dans le
chapitre « Montage de la lame et de la chaine de
trongonneuse » !

Vérification du graissage automatique de la
chaine

Vérifiez réguliérement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine.

Si lors de cette opération une trace d’huile ap-
parait, le graissage automatique de la chaine
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile
n’apparait, veuillez consulter les indications du
chapitre “Détection d’anomalies” ! Si ces indica-
tions ne vous sont d’aucun secours, adressez-
vous & notre service ou a un atelier équivalent
qualifie.

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de scie
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
dérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
dez pas I'outil approprié ou I'expérience néces-
saire.

www.sidirik&-nikolaidi.gr



8.3 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

e No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No.de piece de rechange de la piece requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
I'adresse www.isc-gmbh.info

9. Consignes relatives a la
protection de I'’environnement /
élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en
de maniére conforme aux lois en vigueur. Otez
le cable secteur pour éviter les abus. Ne jetez
pas I'appareil dans une poubelle ménagere.
Pour respecter la protection de I'environnement,
donnez-le a un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera
volontiers les adresses compétentes et les
heures d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d’emballage et les accessoires usés

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans

un endroit sombre, sec et & I'abri du gel tout
comme inaccessible aux enfants. La température
de stockage optimale est comprise entre 5 et 30
°C. Conservez l'outil électrique dans 'emballage
d’origine.
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11. Détection d’anomalies

Danger !

Avant la recherche des erreurs, éteignez |‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique les symptémes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probleme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Origine

Erreur

Remeéde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Frein de recul (frein de chaine) déc-
lenché
Pas d’alimentation électrique

Remettre le protege-main en positi-
on
Vérifier 'alimentation électrique

La scie a chaine
fonctionne de mani-
ére intermittente

Contact externe vacillant

Contact interne vacillant

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine de scie
seche

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probléme avec le mécanisme
de mise en marche au niveau du
protége-main avant

Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Chaine mousse

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue
Chaine mousse

Chaine usée

Les dents de la chaine ne sont pas
dans le bon sens

Régler la tension de chaine
Aiguiser la chaine ou la changer
Changer la chaine

Remonter la chaine de scie avec
les dents dans la bonne direction.
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12. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante

(env. 20 °C).

www.sidirika-nikolaidi.gr



13. Equipements de coupe admissibles

Longueur de I'équipement de coupe 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")

Longueur de coupe max. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Chaine 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Rail de guidage 566655 577293 112329

(124MLEA041) (144MLEA041) (164MLEA041)

Kangxin

Chaine 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Rail de guidage AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P

www.sidirika@-nikolaidi.gr



2

Uniguement pour les pays de I'lUnion Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménagéres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’alternative & un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matiéres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniguement permise une fois I'accord explicite de I''SC GmbH obtenu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service aprés-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d'usure ou I‘achat de piéces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les pieces suivantes sont soumises a une usure liée a
I‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les pieces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* lame, accumulateur

Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse
piéces de consommation*

Piéces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.isc-gmbh.info. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les cas aux
questions suivantes :

e est-ce que l‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?
avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser & notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I'appareil, soit
al‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de |‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I‘appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I'appareil résultant de I‘'usure normale liée &
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I'appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant I'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprés avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I‘échange de I‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre pieéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service apres-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I‘adresse su-
ivante : www.isc-gmbbh.info. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I‘achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I'appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans I‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service apres-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per l'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni
per eventuali necessita future.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 28):

Leggete le istruzioni per 'uso.

Indossate occhiali protettivi

Portate cuffie antirumore

Non esponete I'apparecchio alla pioggia

Lunghezza massima di taglio / velocita mas-

sima della catena vu: 15 m/s

Sbloccate il freno della catena prima della

messa in esercizio!

7. Conservazione delle batterie soltanto in luo-
ghi asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +40°C.

Conservate le batterie solo se sono cariche
(almeno al 40%).

arwN =
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2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio
(Fig.1-3,11,12)

Battuta della lama

Salvamano anteriore (freno della catena)
Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Sicura

arwN -~

6. Interruttore ON/OFF

7. Coperchio del serbatoio dell’'olio

8. Copertura del rocchetto per catena

9. Vite di fissaggio per copertura del rocchetto
per catena

10. Vite tendicatena

11. Indicazione del livello dell’olio per la catena

12. Batteria (non compresa tra gli elementi forniti)

13. Tasto di arresto

14. Salvamano posteriore

15. Barra

16. Catena della sega

17. Protezione barra

18. Caricabatterie (non compreso tra gli elementi
forniti)

19. Piastra adattatrice

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I'apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
I'apparecchio dalla confezione.

® Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

e Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® Verificate che I'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate 'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza
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3. Utilizzo proprio

La Motosega a batteria € concepita per abbattere
alberi e per segare tronchi, rami, travi di legno,
tavole ecc. e pud essere impiegata per tagli tras-
versali e longitudinali. Non & adatta per tagliare
materiali diversi dal legno.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ...36V DC
Numero di giri al minimo n: ........ max. 8200 min~'
Velocita di taglio con numero

di girinominale: .........ccccceeiiennenen. max. 15 m/s
Capacita del serbatoio dell‘olio: ................ 115 ml
Peso con barra+catena+batteria: ........... ca.5 kg
Peso netto (senza batterie) ............... ca.4,13kg
Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo le norme EN 60745-1 ed

EN 60745-2-13.

Livello di pressione acustica L, ........ 92,1 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, ........... 102 dB (A)
Incertezza K, ..ccovvveveoinieiieiiiccc 3dB
Livello di potenza acustica

garantito Ly, ...ccocoveeiveiiiicic 105 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’'udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
EN 60745-1 ed EN 60745-2-13.

Impugnatura sotto carico

Valore emissione vibrazioni impugnatura
anteriore a, = 3,613 m/s?

Valore emissione vibrazioni impugnatura
posteriore a, = 2,836 m/s?

Incertezza K = 1,5 m/s?

Il valore di emissione di vibrazioni indicato € stato
misurato secondo un metodo di prova norma-
lizzato e puo variare a seconda del modo in cui
I'elettroutensile viene utilizzato e, in casi eccezio-
nali, pud essere superiore al valore riportato.

Il valore di emissione di vibrazioni indicato pud
essere usato per il confronto tra elettroutensili di
marchi diversi.

Il valore di emissione di vibrazioni pud essere
utilizzato anche per una valutazione preliminare
dei rischi.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

e Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare 'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

Pericolo! Inserite la batteria solo quando la mo-
tosega & completamente montata e quando &
stata regolata la tensione della catena. Per evitare
lesioni portate sempre guanti protettivi quando
eseguite lavori sulla motosega.
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5.1 Montaggio del braccio e della catena

© Togliete tutti i pezzi dall'imballo e controllate
che ci siano tutti (Fig. 2-3)

e Allentate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 4)

o Togliete la copertura della catena (Fig. 5)

® Mettete la catena come raffigurato nella sca-
nalatura perimetrale del braccio (Fig. 6a/Pos.
A)

® Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega. Nel far questo
posizionate la catena intorno al pignone (Fig.
6b/6¢/Pos. B).

® Montate la copertura del rocchetto della cate-
na e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 5.2).

5.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa

di corrente. Per evitare lesioni portate sempre

guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-

tosega.

® Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (Fig. 4)

® Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 8/ Pos. 10). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega é tesa correttamente se al centro
del braccio puo essere sollevata di ca. 3-4
mm (Fig. 9).

e Serrate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 7).
Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio puo essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e
regolatela se necessario. Cio vale in particolare
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro
allentate la catena della sega perché raffreddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

5.3 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e
di regolazione staccate sempre la batteria. Per
evitare lesioni portate sempre guanti protettivi
quando eseguite lavori sulla motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza 'apposito
olio. Luso della motosega senza I'olio per la
catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta
dei danni alla motosega!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal
modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutiimente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

® Appoggiate la catena della sega su una su-
perficie piana.

e Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Fig. 10/Pos. A) per poi aprirlo.

* Riempite il serbatoio di olio per motoseghe.
Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
batoio non penetri dello sporco in modo che
I'ugello dell’olio non si ostruisca.

e Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 11-12)

La batteria & protetta dalla scarica profonda. Un

circuito di protezione integrato fa spegnere auto-

maticamente I'apparecchio quando la batteria &

scarica.

Avvertimento! Non azionate piu l'interruttore ON/

OFF se ¢ intervenuto il circuito di protezione

dell’apparecchio. Cid pud danneggiare la batteria.

1. Estraete la batteria dallimpugnatura premen-
do verso il basso il tasto di arresto (13).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (18) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.
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Al punto 12 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

® che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete

® che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie e I'adattatore di ricarica,

® elabatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

Per una lunga durata della batteria LI si deve
provvedere alla sua puntuale ricarica. Cio & co-
munque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘elettrosega a
batteria.

6. Esercizio

6.1 Accensione/spegnimento

Accensione

® |Inserite la batteria nell‘apparecchio.

® Tenete la Motosega a batteria con ambedue
le mani sulle impugnature con indicato nella
Fig. 13 (pollice sotto 'impugnatura).

® Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con linterruttore ON/
OFF (Fig. 1/Pos. 6). Ora potete mollare la si-
cura.

Spegnimento
Mollate I'interruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con
limpugnatura anteriore. Se tenete la sega col-
legata all’alimentazione di corrente solo per
'impugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, pud succedere che azioniate contempo-
raneamente la sicura e I'interruttore di ON/OFF e
che la motosega si avvii.

6.2 Dispositivo di protezione

Freno motore

Il motore frena la catena non appena l'interruttore
di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
interrotta I'alimentazione di corrente. In tal modo
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-
tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena

Il freno della catena € un meccanismo di protezi-
one che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega.
La motosega non deve avviarsi.

Ribaltate all'indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 1/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni
causate dal contatto con la catena della sega nel
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.

7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
allinvolucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci
sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
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se non c’é abbastanza olio o il livello dell’olio &
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/

Pos. B).

Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu
la catena é affilata, tanto piu facilmente e in modo
piu controllato si puo usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate
la tensione della catena ogni dieci minuti anche
mentre state lavorando al fine di aumentare la
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena
come descritto nel capitolo “Dispositivi di protezi-
one” e azionatelo.

Indumenti protettivi

Indossate assolutamente gli indumenti protettivi
adatti e aderenti come pantaloni antitaglio, guanti
e scarpe di sicurezza.

Cuffie antirumore e occhiali protettivi.

Per lavori forestali e di abbattimento portate asso-
lutamente un casco con integrate cuffie antirumo-
re e visiera. Esso protegge da rami che cadono e
ramoscelli che rimbalzano.

7.2 Spiegazioni per un corretto procedere in
lavori basilari
Abbattimento di alberi (Fig. 14 -17)
Se vengono eseguiti contemporaneamente lavori
di taglio e di abbattimento da due o piu persone,
allora la distanza tra le persone che tagliano e
quelle che abbattono dovrebbe corrispondere
almeno all’altezza doppia dell’albero da abbattere
(Fig. 14). Nell’abbattere alberi si deve badare che
altre persone non corrano pericoli, che non ven-
gano colpiti i cavi di alimentazione e che non ven-
gano causati danni a cose. Se un albero dovesse
venire in contatto con un cavo di alimentazione,
si deve avvertire subito I‘ente locale responsabile
della fornitura di energia elettrica.
In lavori di taglio su pendio I'utilizzatore della sega
deve trovarsi sul terreno al di sopra dell’albero da
abbattere, poiché 'albero dopo I'abbattimento
ruzzolera o scivolera giu per il pendio (Fig. 15).
Prima di abbattere alberi si deve pianificare una
via di fuga e, se necessario, crearla. La via di
fuga deve condurre trasversalmente rispetto alla
linea prevista di caduta e in direzione opposta,

come indicato nella figura 16 (A=zona di pericolo,
B=direzione di caduta, C=area di fuga).

Prima dell’abbattimento si deve tenere in con-
siderazione la pendenza naturale dell’albero, la
posizione dei rami piu grandi e la direzione del
vento per poter stimare la direzione di caduta
dellalbero.

Sporco, sassi, corteccia staccata, chiodi, graffe e
filo metallico devono essere tolti dall’albero.

Esecuzione del taglio della tacca di direzione
(Fig. 17)

Tagliate una tacca ad angolo retto rispetto alla di-
rezione di caduta (A) con una profondita di 1/3 del
diametro dell’albero, come mostrato nella Fig. 17.
Prima eseguite il taglio inferiore orizzontale (1). In
tal modo si evita che eseguendo il secondo taglio
la catena o la guida si incastrino.

Esecuzione del taglio di abbattimento

(Fig. 17)

Eseguite il taglio di abbattimento almeno 50mm
al di sopra del taglio orizzontale della tacca di
direzione. Eseguite il taglio di abbattimento (B)
parallelamente al taglio orizzontale della tacca di
direzione. Il taglio di abbattimento deve avere una
profondita tale da lasciare un listello (D) che agis-
ca da cerniera. Il listello evita che 'albero si giri e
cada nella direzione sbagliata. Non segate mai
completamente il listello. Avvicinando il taglio di
abbattimento al listello I'albero dovrebbe iniziare
a cadere. Se invece si vede che l'albero probabil-
mente non cadra nella direzione desiderata (C)

o torna indietro e la catena della sega si incastra,
bisogna interrompere il taglio di abbattimento e
impiegare dei cunei di legno, plastica o alluminio
per aprire i taglio e abbattere I'albero nella linea di
abbattimento desiderata.

Quando l'albero inizia a cadere, togliete la sega
dal taglio, spegnetela, appoggiatela a terra e la-
sciate I'area di pericolo percorrendo la via di fuga
pianificata. Fate attenzione ai rami che cadono e
non inciampate.

Tagliare i rami

Con tale operazione si intende il taglio dei rami
dell’albero abbattuto. Non togliete subito i rami
piu grandi diretti verso il basso, che supportano
I'albero; aspettate fino a che non venga segato

il tronco. Segare partendo dal basso verso I'alto
i rami piu piccoli come mostrato nella Fig. 18
(A=direzione di taglio nell'operazione, B=tenere
lontano da terra! Lasciar stare i rami che sosten-
gono il tronco fino a che quest’ultimo non venga
segato). | rami che sono sotto tensione dovrebbe-
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ro essere segati dal basso verso I'alto in modo da
evitare che la sega si incastri.

Depezzatura del tronco

Con depezzatura si intende il taglio in pezzi
dell’albero abbattuto. Accertatevi di essere in po-
sizione sicura che il peso del corpo sia distribuito
in modo uguale su entrambi i piedi. Se possibile
si dovrebbe supportare il tronco con rami, travi

o cunei. Seguite le semplici istruzioni per poter
segare facilmente.

Quando il tronco giace sul terreno uniformemente
su tutta la lunghezza, come mostrato nella Fig.
19, allora viene segato dall’alto. Nel far questo
fate attenzione a non eseguire tagli nel terreno.

Se il tronco posa sul terreno solo su un’estremita,
come mostrato nella Fig. 20, segate dal basso
prima 1/3 del diametro del tronco (A) per evitare
schegge. Eseguite poi il secondo taglio dall’alto
(2/3 del diametro) all’altezza del primo taglio (B)
(per evitare che la sega si incastri).

Se il tronco posa sul terreno su entrambe le
estremita, come mostrato nella Fig. 21, segate
dallaltro prima 1/3 del diametro del tronco per
evitare schegge (A). Eseguite poi il secondo tag-
lio dal basso (2/3 del diametro) all’altezza del pri-
mo taglio (B) (per evitare che la sega si incastri).

In caso di lavori di taglio su pendio, mettetevi
sempre al di sopra del tronco, come mostrato
nella Fig. 15. Per mantenere il controllo totale al
momento del completamento del taglio, riducete
verso la fine del taglio la pressione senza allen-
tare la presa salda sulle impugnature della sega.
Badate che la sega non tocchi il terreno.

Una volta completato il taglio, aspettate che la
catena si fermi prima di sfilare la sega. Spegnete
sempre il motore della sega prima di passare ad
un altro albero.

7.3 Contraccolpo

Con contraccolpo si intende il rinculo improvviso
della sega in movimento. Le cause sono per lo piu
il contatto del pezzo da lavorare con la punta del
braccio o l'incastrarsi della catena.

Nel caso di un contraccolpo si sviluppano im-
mediatamente grandi forze. Per questo la moto-
sega reagisce per lo piu in modo incontrollato.

Le conseguenze sono spesso gravi lesioni per
I'utilizzatore o le persone nelle vicinanze. In par-
ticolare in caso di tagli laterali, trasversali e longi-
tudinali il pericolo di un contraccolpo & particolar-

mente grande perché non pud essere impiegata
la battuta della lama. Per tale motivo evitate, se
possibile, di eseguire questi tagli; se invece non
si possono proprio evitare, lavorate sempre con
attenzione!

Il rischio maggiore di un contraccolpo sussiste
quando appoggiate la sega nell’area della punta
del braccio perché |i I'effetto leva & piu forte (Fig.
22). Tenete quindi la sega sempre il piu possibile
in posizione orizzontale e vicino alla battuta della
lama (Fig. 23).

Avvertenza!

e Badate sempre che la catena sia tesa corret-
tamente!

e Utilizzate solo motoseghe in ottime condizio-
ni!

e Lavorate solo con una catena ben affilatal

® Non segate mai al di sopra dell’altezza delle
spalle!

® Non segate mai con lo spigolo superiore o la
punta del braccio!

® Tenete sempre ben ferma la motosega con
entrambe le mani!

® Se possibile usate sempre la battuta della
lama come punto di leva.

Taglio di legno sotto tensione

Segare legno che & sotto tensione richiede
un’attenzione particolare! Il legno sotto tensione
che viene liberato segandolo da tale tensione
reagisce qualche volta in modo completamente
incontrollato. Cid pud procurare lesioni molto gra-
vi e persino mortali (Fig. 24-26).

Tali lavori devono essere eseguiti solo da persone
professionalmente specializzate.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

e Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la bat-
teria.

® Per la pulizia non immergete assolutamente
'apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio
affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite 'apparecchio con un

www.sidirike-nikolaidi.gr



pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

® Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I'olio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

8.2 Manutenzione

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® lascanalatura di guida € consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio € dann-
eggiata o consumata.

Smontate la piastra adattatrice (Pos. 19) dalla
barra come indicato nella Fig. 27. Montate quindi
la piastra adattatrice sulla nuova barra. Per tale
operazione procedete come descritto nel capitolo
,Montaggio della barra e della catena®!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate
a tal fine la punta del braccio verso una superficie
liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la mo-
tosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una
traccia d’olio in aumento, la lubrificazione auto-
matica della catena funziona correttamente. Se
non si presenta una chiara traccia d’olio, leggete
le avvertenze corrispondenti nel capitolo “Ricerca
degli errori”’! Se anche queste avvertenze non vi
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assis-
tenza o ad un’officina ugualmente qualificata.

Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega € possibile
solo se la catena € in buone condizioni ed é& affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena pud venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare
la catena da soli se non disponete degli utensili
adatti e dell’'esperienza necessaria.

8.3 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell'apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando I'apparecchio non € piu in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne
un uso improprio. Non gettate 'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione dell’ambiente.
Lamministrazione comunale competente vi for-
nira gli indirizzi e l'orario di apertura. Consegnate
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di
imballo e gli accessori usati.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresa trai5ei30 °C.
Conservate I'elettroutensile nell'imballaggio ori-
ginale.
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11. Ricerca degli errori

Pericolo!

Prima di ricercare gli errori spegnete I'apparecchio e staccate la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

sistema di protezione da contrac-
colpo (freno della catena) & interve-
nuto

Manca I'alimentazione di corrente

Riportate il salvamano in posizione

Verificate I'alimentazione di corren-
te

La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

Contatto esterno difettoso

Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell’'olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’olio

Il freno della catena
non funziona

Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio

Sfiato ostruito nel tappo dell’'olio
Canale ostruito di deflusso dell’'olio
Catena non piu affilata

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’'olio

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente.

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in dire-
zione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie € collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso.

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.
Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata piu lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non e stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pud comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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13. Utensili da taglio consentiti

Lunghezza utensili da taglio 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Lunghezza max. di taglio 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Catena 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Barra di guida 566655 577293 112329

(124MLEA041) (144MLEA0O41) (164MLEA041)

Kangxin

Catena 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Barra di guida AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Solo per paesi membri dellUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo
recepimento nelle normative nazionali, gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e
venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. Lapparecchio vec-
chio pud anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento secondo
le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi ausiliari sen-
za elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della
iSC GmbH.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet www.isc-gmbh.info. Vi
preghiamo di descrivere con precisione I'anomalia e a tal riguardo di rispondere in ogni caso alle segu-
enti domande:

L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
®  Avostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o0 a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per |‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Cid vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.isc-gmbh.info. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri documenti
come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti
0 senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono
essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra presta-
zione di garanzia, ricevete prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘'uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrorende sikkerhed, tilsideseettes.

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Fare!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige an-
visninger. Folges anvisningerne, navnlig sikker-
hedsanvisningerne, ikke ngje som beskrevet, kan
elektrisk stad, brand og/eller sveere kvaestelser
veere folgen. Alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige anvisninger skal gemmes.

Forklaring af symbolerne pa saven (fig. 28):
Laes brugsanvisningen

Beer beskyttelsesbriller

Beer hogreveern

Udsaet ikke saven for regn

Maks. snitdybde

v,:15m/s

Keedebremse opléses for ibrugtagning!
Akkumulatorbatterierne skal opbevares i et
tort rum med en omgivende temperatur pa
+10°C - +40°C. Opbevaring skal ske i opladet
tilstand (mindst 40%).

arwN -~

No

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3, 11, 12)
Barkstod

Forreste handbeskyttelse (keedebremse)
Forreste handgreb

Bageste handgreb

Speerreknap

Dgdmandsgreb

Oliebeholderlag

Kaedehjulskeerm

ONO>GO AN~

9. Fastgeringsskrue til keedehjulsskaerm

10. Keedestrammer

11. Indikator for keedeolieniveau

12. Akkumulatorbatteri (felger ikke med leverin-
gen)

13. Anslagsknap

14. Bageste handbeskyttelse

15. Sveerd

16. Savkaede

17. Sveerdbeskyttelse

18. Ladeaggregat (folger ikke med leveringen)

19. Adapterplade

2.2 Leveringsomfang

Kontroller pa grundlag af det beskrevne leve-
ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele
mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter
kobet af varen henvende dig til vores service-
center eller neermeste kompetente byggemarked
med forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer

her opmaerksom pé garantioversigten, der er
indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

ledningen.
® Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

e Kontroller, at der ikke mangler noget.

e Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

® Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetgj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

¢ Original betjeningsvejledning
® Sikkerhedsanvisninger

www.sidirike-nikolaidi.gr
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3. Formalsbestemt anvendelse

Keedesaven er beregnet til at feelde traeer samt
til at oversave traestammer, grene, treebjeelker,
braedder osv. og kan anvendes til tveer- og leeng-
desnit. Den er ikke egnet til at save andre materi-
aler end tree.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tilteenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os eth-
vert ansvar for skader, det vaere sig pa personer
eller materiel, som matte opsta som folge af, at
maskinen ikke er blevet anvendt korrekt. Ansvaret
beeres alene af brugeren/ejeren.

Bemaeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

veerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Speaendingsforsyning motor: ................... 36Vd.c.
Omdrejningstal, ubelastet n: ... Maks. 8200 min™*
Skeerehastighed ved

nominelt omdrejningstal: ................ Maks. 15 m/s
Pafyldningsmaengde olietank: ................... 115 ml
Veegt med svaerd+kaede

+akkumulatorbatteri: ..............cccoeiiiiins ca.5 kg
Nettovaegt

(uden akkumulatorbatterier) .............. ca.4,13kg
Fare!

Stoj og vibration
Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Lydtryksniveau L, .......cocvviciniicnnnn. 92,1 dB(A)
Usikkerhed K, oo 3dB
Lydeffektniveau L, «...ccooovveniriiinininnnen. 102 dB(A)
Usikkerhed K, ....cccooevviieiniiiiicic 3dB
Garanteret lydeffekiniveau L, ............. 105 dB(A)

Brug horeveaern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage heo-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre ret-
ninger) beregnet i henhold til EN 60745-1; EN
60745-2-13.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal forreste handgreb
a, =3,613 m/s?

Svingningsemissionstal bageste handgreb
a, =2,836 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

Det angivne svingningsemissionstal er malt ud
fra en standardiseret pravningsmetode og kan

- afhaengig af den made, el-veerktojet anvendes
pa - eendre sig og i undtagelsestilfaelde ligge over
den angivne veerdi.

Det angivne svingningsemissionstal kan anven-
des til at sammenligne et el-veerktaj med et andet.

Det angivne svingningsemissionstal kan ogsa an-
vendes til en indledende skonsmaessig vurdering
af den negative pavirkning.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til

et minimum!

® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.

® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.

* Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.

® Overbelast ikke maskinen.

® Ladi givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.

® Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.

® Beer handsker.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Traek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa maskinen.

Fare! Seet forst akkumulatorbatteriet i, nar kaede-
saven er helt monteret, og keedespeaendingen er
indstillet. Beer altid sikkerhedshandsker, nar du
arbejder med saven.

5.1 Montering af sveerd og savkade

e Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at
disse er komplette (fig. 2-3)

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskaer-
men (fig. 4)

® Tag kaedehjulsskeermen af (fig. 5)

® Laeg keaeden ind i sveerdets not som vist pa
billedet (fig. 6a/pos. A)

® Leeg sveerd og kaede ind i keedesavens
opfangning som vist pa billedet. For kaeden
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rundt om tanddrevet (fig. 6b/6¢c/pos. B).

®  Seet keedehjulsskeermen pé og fastger med
fastgaeringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spaend forst
fastgeringsskruen ordentligt til, nar kaede-
stramningen er justeret (se pkt. 5.2).

5.2 Spaending af savkade

Advarsel! Husk altid at traekke akkumulatorbatte-

riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bzer

altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskaer-
men nogle omgange (fig. 4)

o Juster keedestramningen med keedestram-
meren (fig. 8/pos. 10). Kaeden strammes mod
hojre, keeden sleekkes mod venstre. Savkee-
den er strammet rigtigt, hvis den kan loftes ca.
3-4 mm midt pa sveerdet (fig. 9).

® Speend fastgaeringsskruen til keedehjulsskeer-
men.

Vigtigt! Alle keedeled skal liggekorrekt i sveer-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af kaaden:
Savkeeden skal veere korrekt spaendt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at keeden et
strammet optimalt, nar den kan lgftes ca. 3-4

mm midt pa sveerdet. Da savkeeden bliver varm
under savningen og dermed andrer leengde, skal
du kontrollere kaedestramningen hvert 10. minut
og om ngdvendigt regulere stramningen. Dette
geelder iseer for nye savkaeder. Slaek savkeeden,
nar arbejdet er afsluttet, idet keeden bliver kortere,
nar den afkeles. Pa den made kan du forhindre, at
kaeden beskadiges.

5.3 Smering af savkaede

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bzer
altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

Vigtigt! Keeden ma aldrig arbejde uden savkae-

deolie. Hvis kaedesaven anvendes uden savkee-

deolie, eller hvis olieniveauet er under min. meer-
ket (fig. 10/pos. B), beskadiges kaedesaven!

Vigtigt! Veer opmaerksom pa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kraever smo-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kraeves tyndtflydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en film med tilstraekkelig smo-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene pa grund af de hgjere temperaturer. Sa kan

smorefilmen slides af, kaeden overhedes og kan
tage skade. Desuden forbreender smgreolien og
farer til ungdvendig forureningsbelastning.

Pafyldning af oliebeholderen:

® Stil saven pa en jeevn overflade.

* Renger omradet omkring oliebeholderens lag
(fig. 10/pos. A) og skru derefter laget af.

* Fyld savkeedeolie pa beholderen. Veer op-
maerksom pa at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, sé oliedysen ikke tilstoppes.

e Skru laget til oliebeholderen pa.

5.4 Opladning af LI-akku-pack (fig. 11-12)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybafladning.
En integreret beskyttelseskreds serger for au-
tomatisk frakobling, nar akkumulatorbatteriet er
afladt.

Advarsel! Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, nar

beskyttelseskredsen har forarsaget frakobling.

Akkumulatorbatteriet kan tage skade.

1. Treek akku-pack’en ud af handtaget, mens du
trykker anslagsknappen (13) ned.

2. Kontroller, at netspeaendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Saet stikket til lade-
aggregatet (18) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Indseet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

Under punkt 12 (,Visninger pa ladeaggregatet)
findes en oversigt over LED-lysdiodernes betyd-
ning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,

skal du kontrollere,

® om der er netspeending i stikkontakten.

* om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

® samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Sorg for at genoplade LI-akku-pack‘en i god tid
for at sikre en lang levetid. Genopladning skal
under alle omstaendigheder ske, hvis det konstat-
eres, at akku-kaedesavens ydelse er nedsat.
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6. Drift
6.1 Til-/frakobling

Tilkobling

® Seet akkumulatorbatteriet i apparatet.

® Hold keedesaven fast med begge haender pa
grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
handgreb).

® Tryk pa speerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
deninde.

o Tilkobl keedesaven med dedmandsgrebet.
Speerreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
ojeblikkeligt. Traek altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven ma kun baeres i det forreste greb!
Hvis du kun beerer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke pa
speerreknappen og dedmandsknappen samtidigt,
hvorved keeden kerer rundt.

6.2 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkeeden, sa snart dedmands-
grebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller stromtilferslen
afbrydes. Pa denne made mindskes faren for at
blive kvaestet af en efterlobende keede vaesentligt.

Kaedebremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme,
der udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
kaedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres keedebremsen og stopper kaedesaven
pa mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebrem-
sens funktion regelmeessigt. Klap parerbgijlen (fig.
1/pos. 2) fremad og tilkobl kaedesaven kortvarigt.
Savkeeden ma ikke kare rundt. Treek parerbgijlen
tilbage (fig. 1/pos. 2), til den gar i 1as for at losne
kaedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsgg ikke selv at
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
ninger men henvend dig til vores service eller et
lignende kvalificeret vaerksted.

Parerbgijle

Parerbgijlen (samtidigt keedebremse) (fig. 1/pos.
2) og bageste handbeskyttelse (fig. 1/pos. 14)
beskytter fingrene mod kvaestelser ved kontakt
med savkaden, hvis denne knaekker p& grund af
overbelastning.

7. At arbejde med kaedesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere felgende
punkter for brug:

Kaedesavens tilstand

Undersgg keedesaven med henblik pa beska-
digelser pa hus, netledning, savkaede og sveerd
for arbejdet. Brug aldrig en kaedesav der er aben-
lyst beskadiget.

Oliebeholder

Oliebeholderens pafyldningsniveau. Kontrollér
ogsa under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie pa,
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (fig. 10/pos. B) for at undga at beskadige
keedesaven.

En péafyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afheengigt af pauser og belastning.

Savkaede

Stramning af savkaeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er det at bet-
jene keedesaven kontrolleret. Det samme gaelder
keedestramningen. Kontrollér ogs& keedestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at ege
sikkerheden. Seerligt nye savkeeder er tilbgjelige
til at straekke sig.

Kesedebremse

Kontrollér keedebremsens funktion som beskrevet
i kapitlet "Beskyttelsesanordninger” og afhjeelp
evt. fejl.

Beskyttelsesbekladning

Beer altid teetsiddende beskyttelsesbeklaedning
som sikkerhedsbukser, handsker og sikkerheds-
sko.

Horevaern og beskyttelsesbriller

Beer altid beskyttelseshjelm med integreret hore-
og ansigtsvaern ved treefaeldning og skovarbejde.
Beskyttelseshjelmen beskytter mod nedfaldende
grene og svirpende kviste.
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7.2 Instruktion om korrekt fremgangsmade
ved grundleeggende arbejde

Treefeeldning (fig. 14-17)

Hvis der samtidigt opsaves og feeldes af to eller
flere personer, skal afstanden mellem perso-

ner, der feelder, og personer, der opsaver, veere
mindst det dobbelte af hgjden af treeet, der feel-
des (fig. 14). Ved feeldning af treeer skal man veere
opmaerksom pa, at ingen andre personer udsaet-
tes for fare, at treeerne ikke falder ned over forsy-
ningsledninger, og at der ikke forvoldes materielle
skader. Hvis et trae bergrer en forsyningsledning,
skal den pageeldende energiforsyningsvirksom-
hed straks underrettes.

Ved savearbejde pa skraninger skal keedesavs-
brugeren sta leengere oppe pa skréningen end
treeet, der feeldes, da traeet efter faeldningen ruller
eller rutscher ned ad bakke (fig. 15).

For feeldningen skal der forberedes og om ned-
vendig ryddes en flugtvej. Flugtvejen skal ga skrat
bagud i forhold til den forventede faldlinje som
vist i fig. 16 (A = farezone, B = faldretning, C =
flugtomrade).

For feeldningen skal treeets naturlige haeldning,
de starste grenes placering og vindretningen
tages i betragtning for at kunne bedegmme traeets
faldretning.

Smuds, sten, lgs bark, sem, kramper og trad skal
fiernes fra treeet.

Savning af forhug (fig. 17)

Sav et snit (A) i en ret vinkel pa faldretningen i en
dybde af 1/3 af treeets diameter som vist i fig. 17.
Sav forst det nederste vandrette snit i forhugget
(1). Séledes undgas det, at savkeeden eller sveer-
det sidder i klemme, nar det andet snit i forhugget
saves ind.

Savning af feeldesnit (fig. 17)

Feeldesnittet laegges mindst 50 mm over det
vandrette snit i forhugget. Laeg feeldesnittet

(B) parallelt med det vandrette snit i forhugget.
Faeldesnittet ma kun saves sa dybt, at der er en
feeldekam (holdetree) (D) tilbage, der kan fungere
som et haengsel. Faeldekammen forhindrer at
treeet drejer og falder i den forkerte retning. Sav
ikke faeldekammen over. Nar feeldesnittet naermer
sig feeldekammen bor traeet begynde at falde.
Hvis det viser sig, at traeet muligvis ikke falder

i den gnskede retning (C) eller bgjer bagud og
klemmer savkaeden fast, skal feeldesnittet afbry-
des og der lzegges en kile af trae, kunststof eller
aluminium ind i snittet for at rette treeet op og sty-

re det ind i den gnskede faldlinje.

Nar treeet begynder at falde, skal du fierne kee-
desaven af snittet, frakoble, laegge den fra dig og
forlade fareomréadet via den forberedte flugtve;.
Pas pa grene der falder ned og pas pa ikke at
snuble.

Afgrening

Ved afgrening skilles grenene fra det feeldede
tree. Ved afgrening skal man i ferste omgang lade
de grene sidde, som traeet hviler p4, til stammen
er savet op. Mindre grene som vist pa fig. 18 (A=
snitretning ved afgrening, B= holdes vaek fra
bunden!

Lad stottegrene veere, til stammen er savet op)
sav igennem nedefra og op med et snit. Grene,
der ligger i speend, skal saves nedefra og op for at
undga at saven kommer i klemme.

Opsavning at treestammen

Ved opsavning saver man det faeldede tree over i
passende stykker. Sgrg for at sta sikkert og at din
kropsveegt er jeevnt fordelt pa begge fodder. Hvis
det er muligt, skal stammen understottes af grene
eller kiler, der laegges under. Folge de enkle an-
visninger. S& er det let at save.

Hvis traestammen har kontakt med bunden i hele
sin leengde som vist pé fig. 19, saves der ovenfra
og ned. Pas pé at keeden ikke gar ned i skovbun-
den.

Hvis treestammen hviler pa den ene ende som
vist pa fig. 20, skal du ferst save 1/3 af stammens
diameter igennem fra undersiden (A) for at undga
splinter. Det andet snit saves ovenfra (2/3 diame-
ter) i samme hgjde som det forste snit (B) (for at
undga klemning).

Hvis traeestammen hviler pa begge ender som vist
pa fig. 21, skal du ferst save 1/3 af stammens dia-
meter igennem fra oversiden for at undga splinter
(A). Det andet snit saves nedefra (2/3 diameter) i
samme hgjde som det ferste snit (B) (for at undga
klemning).

Ved savning pa skraninger skal du som vist pa
fig. 15 altid sta leengere oppe pa skraningen end
treestammen. Let trykket pa saven uden at lgsne
det faste greb om kaedesavens handtag for at
bevare fuld kontrol i det gjeblik stammen saves
igennem. Vaer opmaerksom pa at kaeden ikke gar
ned i skovbunden.

Vent til savkeeden star helt stille, fer du fierner
kaedesaven fra snittet. Sluk altid for kaedesavens
motor, for du gar hen til et andet tree.
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7.3 Kast

Ved kast slar keedesaven pludseligt op og tilbage,
mens kaeden lgber. Arsagen er for det meste, at
sveerdspidsen bergrer emnet, eller savkaeden
kommer i klemme.

Ved kast pavirkes saven pludseligt af store kraef-
ter. Derfor reagerer kaedesaven for det meste
ukontrolleret. Folgen er ofte, at arbejderen eller
personer i nzerheden kveestes meget alvorligt.
Seerligt ved sidesnit, ska- eller lzengdesnit er fa-
ren for kast seerligt stor, fordi barkstedet ikke kan
bruges. Undga derfor disse snit, og arbejd yderst
forsigtigt, hvis de ikke kan undgéas!

Faren for kast er storst, hvis du seetter saven pa
med sveerdspidsen, da vaegtstangsvirkningen er
kraftigst her (fig. 22). Seet derfor altid saven pa sa
fladt som muligt og neer barkstedet (fig. 23).

Vigtigt!
® Veer altid opmaerksom pa den korrekte kaede-
stramning!

Anvend altid keedesave, der er upéaklagelige!

® Arbejd altid kun med en savkaede, der er sle-
bet efter forskrifterne!
Sav aldrig over skulderhgjde!

® Sav aldrig med den gverste del eller spidsen
af sveerdet!

® Hold altid keedesaven fast med begge hzen-
derl!

®  Brug s& vidt muligt altid barkstedet som
vaegtstangspunkt.

Savning af tree, der er i spand

Savning af trae, der er i spaend, kraever seerlig for-
sigtighed! Tree, der ligger i spaend, og som mister
sit speend, nér det saves over, reagerer til tider
helt ukontrolleret. Det kan medfgre de alvorligste
og endda dedelige kveestelser (fig. 24-26).
Sadanne arbejder ma kun udferes af fagfolk.

8. Renggaring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!
e Treek altid akkumulatorbatteriet ud inden ren-
holdelse.

® Opbevar keedesaven pa et sikkert og tert sted
og utilgeengeligt for bern.

©
—

Rengoring

® Renger strammemekanismen regelmaessigt
med trykluft eller med en barste. Brug ikke
veerktej til rengering.

® Sorg for at handtagene er frie for olie for at
sikre et fast greb.

® Renger saven med en fugtig klud, nar der er
behov for det og om ngdvendigt med et mildt
rengaringsmiddel.

® Tem kaedeolien ud af beholderen, hvis kae-

desaven ikke anvendes gennem leengere tid.

Dyp savkeeden og sveerdet kortvarigt ned i et

oliebad og vikl det ind i oliepapir.

8.2 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkeede og svaerd

Sveerdet skal udskiftes, hvis

e sveerdets styrenot er slidt.

e tandhjulet i sveerdet er beskadiget eller slidt.

Afmonter adapterpladen (pos. 19) fra svaerdet,
som vist pa fig. 27. Monter nu adapterpladen pa
det nye sveerd. Fremgangsmaden er beskrevet i
kapitlet ,Montering af sveerd og kaede”!

Kontrol af den automatiske keedesmoring
Kontrollér regelmaessigt den automatiske kaedes-
merings funktion for at forebygge overhedning og
den dermed forbundne beskadigelse af sveerd og
savkaede. Ret sveerdspidsen mod en glat overfla-
de (breet, snitflade i tree) og lad keedesaven kore.
Hvis der s& fremkommer et stadigt tydeligere
oliespor, arbejder den automatisk keedesmaring
upaklageligt. Lees de pageeldende anvisninger

i kapitlet "Fejlsegning”, hvis der ikke viser sig et
tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjeel-
per, skal du henvende dig til vores service eller et
lignende autoriseret vaerksted.

Vigtigt! Beror ikke overfladen. Hold en tilstraekke-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).
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Slibning af savkseden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med kaedes-
aven, hvis savkaeden er i god stand og skarp. Hvis
den er det, er der ogsa mindre fare for kast.
Savkeeden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prov ikke selv at slibe savkeaeden, hvis du ikke
har egnet veerktej og den nadvendige erfaring.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal falgende oply-
ses:

® Savens type.

® Savens artikelnummer.

® Savens identifikationsnummer.

® Nummeret pa den nedvendige reservedel.
Aktuelle priser og evrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Anvisninger om miljobeskyttelse/
bortskaffelse

Bortskaf saven miljemaessigt korrekt, nar den er
udtjent. Skeer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den pa gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og abningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbeher pa de tilsvarende opsamlingssteder.

10. Opbevaring

Maskinen og dens tilbeher skal opbevares pa et
maerkt, tert og frostfrit sted uden for berns raek-
kevidde. Den optimale lagertemperatur ligger
mellem 5 og 30°C. Opbevar el-veerktejet i den
originale emballage.
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11. Fejlsggning

Fare!
Sluk apparatet og tag akkumulatorbatteriet ud fer fejlsegning.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjeelpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit
serviceveerksted.

Arsag

Fejl

Afhjaelpning

Keedesaven virker
ikke

Tilbageslagsbremse (keedebremse)
udlost
Ingen stregmforsyning

Treek handbeskyttelse tilbage i po-
sition
Kontroller akkumulatorbatteri

Kaedesav arbejder
diskontinuerligt

Intern lgs forbindelse
Teend/Sluk-knap defekt

Ops@g autoriseret vaerksted
Ops@g autoriseret vaerksted

Savkeede tor

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Pafyld olie
Renger laget til oliebeholderen

Rens olieudlgbskanal

Kaedebremse fun-
gerer ikke

Problem med koblingsmekanismen
i parerbgjlen

Henvend dig til et autoriseret
veerksted

Keede/sveerd het

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Keede slov

Pafyld olie

Renger laget til oliebeholde-
ren

Rens olieudlgbskanal

Slib keeden eller udskift den

Keedesaven hakker,
vibrerer eller saver
ikke ordentligt.

Kaedestramning for los

Keede slov

Keede slidt

Savtaender peger i den forkerte ret-
ning

Juster kaedestramning

Slib kaeden eller udskift den
Udskift keede

Leeg savkeeden pa igen med teen-
derne i den korrekte retning
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skanende opladning, indtil fuldsteendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. laengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stromforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke lzengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).
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13. Tilladt skaereseet

DK/N

Leengde skeeresaet 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Skeerelaengde maks. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Keede 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Savsveerd 566655 577293 112329
(124MLEA041) (144MLEA041) (164MLEA041)
Kangxin
Keede 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Savsveerd AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktej ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal pa miljgmeaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifalge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
—sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstdende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra iSC GmbH.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgar af garantibeviset. De stdr til din rdighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller keb af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkaede
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.isc-gmbh.info. Det er vig-
tigt at beskrive fejlen s& ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

e Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder folgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstédende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov berores ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret til at vaelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmzessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medferer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te gaelder ogsé servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gere brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til: www.isc-gmbh.
info. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af kabet af det nye appa-
rat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation eller uden typeskilt, er
udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten omfattet af garanti-
en, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvéndas méste sérskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pé ett sakert stélle s& att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sakerhetsanvisningarna asidosétts.

1. Sakerhetsanvisningar

Gallande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de héftet.

Fara!

L&s alla sékerhetsanvisningar och instrukti-
oner. Férsummelser vid iakttagandet av séker-
hetsanvisningarna och instruktionerna kan foror-
saka elstét, brand och/eller svara skador. Férvara
alla sékerhetsanvisningar och instruktioner
fér framtiden.

Forklaring av symbolerna pa maskinen

(bild 28):

Las igenom bruksanvisningen

Anvand 6gonskydd

Anvand horselskydd

Utsatt inte maskinen fér regn

Maximal sagléangd / kedjehastighet

v,:15m/s

Regla upp kedjebromsen innan maskinen

anvénds!

7. Laddningsbara batterier far endast férvaras i
torra utrymmen med en omgivningstempera-
tur mellan +10°C och +40°C.

Se till att batterierna har laddats (minst 40 %)
innan de laggs undan fér férvaring.

arwD -~

o

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3, 11, 12)
Tagganslag

Framre handskydd (kedjebroms)

Framre handtag

Bakre handtag

Brytarsparr

Strémbrytare

Oljetanklock

Noorwb -~

8. Kedjehjulsskydd

9. Faéstskruv for kedjehjulsskydd
10. Kedjespannskruv

11. Indikering av kedjeoljans niva
12. Batteri (medfdljer ej)

13. Sparrknapp

14. Bakre handskydd

15. Svéard

16. Sagkedja

17. Svéardskydd

18. Laddare (medfdljer €j)

19. Adapterplatta

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du képte produkten inom fem dagar

efter att du kdpte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen ar komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehérsdelar-
na har skadats i transporten.

e Spara om mojligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet ar
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk for att barn
svéljer delar och kvévs!

e Original-bruksanvisning
®  Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Kedjesagen ar avsedd for fallining av trdd samt for
sagning av stammar, grenar, trabalkar, brador osv.
och kan anvandas till bada kap- och langssag-
ning. Sagen &r inte avsedd fér sdgning av andra
material &n virke.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvéndningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
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For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvandaren/
operatéren sjalv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksmassig eller industriell
anvéandning. Vi ger darfoér ingen garanti om pro-
dukten ska anvéndas inom yrkesmassiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Spanningsférsérjning motor ................... 36V DC
Tomgéngsvarvtalng .................... max. 8200 min~'
Séaghastighet vid nominellt varvtal ... max. 15 m/s
Oljetankens volym .........ccccoovevirieninicnicne 115 ml
Vikt med svard + kedja + batteri .............. ca5kg
Nettovikt (utan batterier) ...........cc........ ca4,13kg
Fara!

Buller och vibration
Buller- och vibrationsvarden har bestéamts enligt
EN 60745-1; EN 60745-2-13.

LjudtryckSniva L, ..c.ocovveeiiiiniene. 92,1 dB(A)
Osakerhet K, ..o 3dB
Ljudeffektniva L, ..cooovveveveiiicene 102 dB(A)
Osékerhet K, ....ccooovvviiiiiiic 3dB
Ljudeffektniva L, garanterad .............. 105 dB(A)

Bér horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestéamts enligt EN 60745-1; EN
60745-2-13.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvérde vid framre handtaget
a, =3,613 m/s?

Vibrationsemissionsvérde vid bakre handtaget
a, =2,836 m/s?

Osakerhet K=1,5 m/s?

Vibrationsemissionsvérdet som anges har métts
upp med en standardiserad provningsmetod och
kan variera beroende pa vilket satt som elverk-
tyget anvands. | undantagsfall kan det faktiska
vardet avvika fran det angivna vardet.

Vibrationsemissionsvardet som anges kan anvén-
das om man vill jAmféra olika elverktyg.

Vibrationsemissionsvérdet som anges kan aven
anvandas fér en férsta beddmning av inverkan
fran elverktyget.

Begréansa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdér maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssatt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lé&mna in maskinen for éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Béar handskar.

5. Fére anvéndning

Varning!
Dra alltid ut batteriet innan du utfér instaliningar
pa maskinen.

Fara! Satt inte in batteriet férran kedjesagen har
monterats komplett och kedjespanningen har
stéllts in. FOr att undvika skador maste du alltid
bara skyddshandskar nar du utfor arbeten pa
kedjesagen.

5.1 Montera svéardet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpacknin-
gen och kontrollera att allt &r komplett (bild
2-3).

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 4).

® Taav kedjehjulsskyddet (bild 5).

® L&gg in kedjan i svardets spar enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6a/pos. A).

e Lé&gg in svardet och kedjan i fastet i kedjesa-
gen enligt beskrivningen. Lagg kedjan runt
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om det drivande kugghjulet (bild 6b/6c/pos.
B).

e  Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med fast-
skruven (bild 7). Obs! Dra inte at fastskruven
slutgiltigt férrén kedjespanningen har stallts in
(se punkt 5.2).

5.2 Spanna sagkedjan

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-

ar eller stéller in maskinen. Fér att undvika skador

ska du alltid bara skyddshandskar nar du utfér
arbeten pé kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
med ett par varv (bild 4).

e Stallin kedjespanningen med kedje-
spannskruven (bild 8/pos. 10). Vrid at hoger
for att hoja kedjespanningen, vrid at vanster
for att sdnka kedjespanningen. Sagkedjan
ar korrekt spand nar den kan lyftas med ca
3-4 mm i mitten av svéardet (bild 9).

e Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 7).

Fara! Alla kedjeldnkar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spdnna kedjan
Sagkedjan maste ha spants korrekt for att sdgen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stdmmer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i
mitten av svardet. Eftersom sagkedjan varms
upp under sagning, vilket innebar att den blir
langre, méaste du kontrollera kedjespénningen var
10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt for nya sagkedjor. Spann av
séagkedjan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. Pa sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.3 Smoérja sagkedjan

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-
ar eller stéller in maskinen. For att undvika skador
ska du alltid bara skyddshandskar nar du utfér
arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedjeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Mark! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer krdver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid l&ga temperaturer
behovs tunnflytande oljor (lag viskositet) for att
skapa en tillrdcklig smérjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-

na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smérjfilmen inte langer tacker alla avsedda ytor.
Kedjan kan éverhettas och skadas. Dessutom for-
bréanner smérjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

Fylla pa oljetanken

e Stall sdgkedjan pa en jamn yta.

® Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket
(bild 10/pos. A) och éppna sedan locket.

® Fyll pa tanken pa sagkedijeolja. Se till att in-
gen smuts tranger in i tanken eftersom detta
kan leda till att oljemunstycket tapps till.

e Stang oljetanklocket.

5.4 Ladda Li-batteriet (bild 11-12)

Batteriet &r skyddat mot djupurladdning. En integ-

rerad skyddskrets slar ifrdn maskinen automatiskt

om batteriet har laddats ur.

Varning! Tryck inte in strémbrytaren efter att skyd-

dskretsen har slagit ifrdn maskinen. Detta kan

leda till skador pa batteriet.

1. Dra ut batteriet ur handtaget samtidigt som
du trycker ned spéarrknappen (13).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stimmer éverens med natspan-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (18)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

Under punkt 12 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som forklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att natspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du ldmna in

® laddaren och laddningsadaptern

® samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

For att batteripaketets livslangd ska bli s& lang
som méjligt maste du alltid ladda Li-batteriet i god
tid. Detta &r alltid nédvandigt om du mérker att
den batteridrivna kedjesagens prestanda borjar
férsvagas.
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6. Anvanda

6.1 Sla pa / ifran maskinen

Sla pa maskinen

® Sattin batteriet i maskinen.

e Hall fast kedjesdgen med bada handerna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

e Tryck in brytarspéarren (bild 1/pos. 5) och hall
den sedan intryckt.

® Sla pa maskinen med strombrytaren. Nu kan
du slappa brytarsparren (bild 1/pos. 6).

Sla ifran maskinen
Slapp strémbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bar endast sdgen i det framre handta-
get! Om s&gen ar ansluten och du bar den endast
i det bakre handtaget som ar férsett med brytar-
na, finns det risk fér att du av misstag trycker in
brytarsparren och strémbrytaren samtidigt och
kedjesagen startar.

6.2 Skyddsanordningen motorbroms
Motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strémbry-
taren (bild 1/pos. 6) har slappts eller om strém-
férsdrjningen har brutits. Darigenom kan risken
for personskador pga. en efterroterande kedja
sankas markant.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar en skyddsmekanism som ut-
|6ses av det framre handskyddet (bild 1/pos. 2).
Om kedjesagen slungas tillbaka pga. en rekyl,
utléses kedjebromsen varefter sdgkedjan stop-
pas inom kortare tid 4n 0,1 sekunder. Kontrollera
regelbundet kedjebromsens funktion. Fall fram
handskyddet (bild 1/pos. 2) och férsok att sla pa
kedjesagen. Sagkedjan far inte kunna startas.
Dra tillbaka det framre handskyddet (bild 1/pos. 2)
tills det snapper fast for att lossa pa kedjebrom-
sen.

Fara! S&gen far endast anvandas om skyddsa-
nordningarna &r intakta. Férsdk inte att reparera
sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa egen
hand, utan kontakta var service eller en liknande
kvalificerad verkstad.

Handskydd

Det frdmre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hands-
kyddet (bild 1/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sagkedjan for det fall att kedjan skulle
brista vid dverbelastning.

7. Arbeta med kedjeséagen

7.1 Férberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sakert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du borjar arbeta. Kont-
rollera om kdpan, natkabeln, sagkedjan eller svar-
det har skadats. Anvénd aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillrdcklig méngd olja finns
i tanken. Anvénd aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimum-
markeringen (bild 10/pos. B). | annat fall finns det
risk for att kedjesagen skadas.

En pafylining racker i genomsnitt till 15 minuters
sagning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedja

Séagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan &r, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma géller for kedjespanningen. Kontrolle-
ra dven kedjespanningen var 10:e minut medan
du anvander maskinen. Detta férbattrar din ar-
betssékerhet! Sarskilt nya sdgkedjor tenderar att
tanjas i storre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar”
och lossa den dérefter.

Skyddsklader

Bar tvunget passande, tatt atsittande skyddskla-
der som t ex byxor med sagskydd, handskar och
skyddsskor.

Hoérselskydd och skyddsglaségon
Vid fallning och arbeten i skogen maste du alltid
béara skyddshjalm med integrerat hérsel- och
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ansiktsskydd. Detta skyddar dig mot grenar som
faller ned och som slar tillbaka.

7.2 Forklaring av lampliga metoder vid grund-
laggande arbeten
Falla trad (bild 14-17)
Om tva eller fler personer samtidigt sagar och fal-
ler trad, sa& bor avstandet mellan dessa personer
som sagar och faller vara minst dubbelt sa stort
som hojden pa tradet som ska fallas (bild 14).
Nér du faller trad maste du se till att inga andra
personer utsatts for fara, att tradet inte faller pa
el- eller teleledningar samt att inga materiella
skador férorsakas. Om ett trad kommer i kontakt
med en elledning maste behorigt elbolag genast
underréttas.
Vid ségning pa sluttningar maste anvéndaren sta
ovanfdr tradet eftersom tradet kommer att glida
eller rulla nedat efter att det har fallts (bild 15).
Bestam en flyktvag innan du féller tradet och se
till att denna vag ar fri. Flyktvdgen maste leda
snett bakat fran tradets ténkta fallinje, enligt
beskrivningen i bild 16 (A= farozon, B= fallrikt-
ning, C= flyktzon).

Innan du faller tradet maste du granska tradets
lutning, var stérre grenar finns samt aktuell vin-
driktning fér att kunna bedéma trédets féllriktning.
Smuts, stenar, 16s bark, spik, klamrar och trad
méste hallas pa tillrackligt avstand fran tradet.

Saga riktskar (bild 17)

Saga en skara (A) i rat vinkel mot tradets fall-
riktning. Djupet pa denna skara méaste uppga till
1/3 av tradets diameter, se beskrivningen i bild
17. Séga forst det undre vagrata riktskéret (1).
Darigenom kan man férhindra att sdgkedjan eller
svardet klams fast nar det andra riktskéret sagas.

Saga fallskar (bild 17)

Gor fallskaret minst 50 mm 6ver det vagrata
riktskéret. Saga fallskaret (B) parallellt till det
vagréta riktskaret. Tank pa att fallskaret inte far
sagas alltfor djupt in i stammen. En brytméan (D)
som fungerar som ett gangjarn maste finnas kvar.
Brytmanen ska forhindra att tradet vrids runt och
faller pa fel hall. S&ga inte igenom brytméanen. Nar
du sagar féllskaret och néarmar dig brytmanen ska
tradet borja falla. Om det visar sig att trédet ev.
inte faller i dnskad fallriktning (C) eller lutar bakéat
och klammer fast sagkedjan, maste du avbryta
fallskaret och satta in kilar av tra, plast eller alumi-
nium for att skaret ska éppnas. Darefter kan du du
falla tradet.

Nar tradet borjar falla maste du ta ut kedjesagen
ur skaret, lagga ned sagen och sedan lamna fa-
rozonen via den planerade flyktvagen. Se upp for
grenar som faller ned och se till att du inte snavar.

Avkvistning

Detta innebér att man sagar av grenar fran tradet
som har féllts. Vanta med att sdga av storre gre-
nar som stéttar upp den liggande trddstammen
tills stammen har kapats. Sdga av mindre grenar
underifran och upp med ett snitt enligt bild 18
(A= sagriktning vid avkvistning, B= hall tillrackligt
avstand till marken, 1at grenar som stéttar upp
stammen vara kvar). Grenar som star under span-
ning ska sagas underifran och upp fér att forhind-
ra att sdgen klams fast.

Kapa tradstammen

Detta innebar att det fallda tradet kapas till mindre
delar. Se till att du star stabilt och att din kropps-
vikt ar jamnt férdelad pa bada fétter. Om mojligt
ska stammen stéttas upp med grenar, balkar eller
kilar. Flj de enkla instruktionerna for att underlat-
ta sagningen.

Om traddstammen ligger emot marken med sin
kompletta langd, se bild 19, maste du saga ova-
nifrn. Var forsiktig sa att du inte sagar i marken.

Om endast trédstammens ena ande ligger emot
marken, se bild 20, maste du forst saga 1/3 av
stammens diameter fran undersidan (A) for att
undvika att stammen splittras. Gér det andra snit-
tet ovanifran (2/3 av diametern) pa samma hoéjd
som det férsta snittet (B) (darmed kan du undvika
att sdgkedjan klams fast).

Om tradstammens bada &ndar ligger emot mar-
ken, se bild 21, maste du forst sdga 1/3 av stam-
mens diameter fran ovansidan for att undvika att
stammen splittras (A). Gér det andra snittet un-
derifran (2/3 av diametern) pa samma héjd som
det forsta snittet (B) (darmed kan du undvika att
sagkedjan klams fast).

Vid sagning pa sluttningar maste du alltid sta
ovanfor tradstammen enligt beskrivningen i bild
15. For att behalla kontrollen nér du sagar igenom
stammen maste du reducera trycket mot slutet

av sagningen, men anda fortfarande halla fast i
kedjesagens handtag. Se till att sdgkedjan inte ror
vid marken.

Efter att du har sagat fardigt, vanta tills sagkedjan
har stannat helt innan du drar undan kedjesagen.
Sla alltid ifran kedjesédgens motor innan du gar till
nasta trad.
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7.3 Rekyl

En rekyl innebar att den I6pande kedjesagen
plotsligt slar uppat och bakat. Orsaken &r ofta att
svardets spets har kommit &t virket eller att sag-
kedjan har klamts fast.

Vid en rekyl uppstar plétsligt stora krafter utan
férvarning. Detta innebar att kedjesagen ofta
reagerar okontrollerat. Féljden kan bli allvarliga
personskador pa anvandaren eller personer i
omgivningen. Vid sidoriktad ségning, sned- eller
langssagning ar risken for rekyler sarskilt stor
eftersom tagganslaget inte kan séttas in. Undvik
darfor i storsta mojliga man sadana sagningar
och var séarskilt férsiktig om sadana arbetsuppgif-
ter anda inte kan undvikas!

Risken for rekyler &r sérskilt stor om du satter
svérdspetsen mot virket eftersom detta ger den
storsta havstangseffekten (bild 22). Satt alltid
emot sdgen s& plant som mdjligt och nara tag-
ganslaget (bild 23).

Varning!

o Se alltid till att kedjespanningen stammer!

® Anvénd endast intakta kedjesagar!

® Anvand endast sagkedjor som har slipats pa
foreskrivet satt!

® Saga aldrig pa héjder ovanfor dina axlar!
Saga aldrig med svardets ovankant eller
spets!

e Hall alltid fast kedjesdgen med bada hander-
na!

® Anvand om mdjligt tagganslaget som héav-
punkt.

Saga virke som star under spéanning

Var sarskilt forsiktig nér du ségar virke som stéar
under mekanisk spénning! Virke som star under
spanning och som frigérs frdn denna spanning
nar det sdgas igenom kan under vissa omstén-
digheter reagera helt okontrollerat. Detta kan leda
till allvarliga personskador eller dédsolyckor (bild
24-26).

Endast utbildat yrkesfolk far utféra sddana arbe-
ten.

8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

¢ Dra alltid ut batteriet infér rengéring.

® Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vatskor for rengéring.

8.1 Rengd6ra maskinen

® Rengdr spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvand inga verktyg till rengéringen.

e Setill att handtagen hélls fria fran olja sa att
du alltid kan hélla fast maskinen sékert.

® Rengdér maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

* Om kedjesagen inte ska anvéndas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

8.2 Underhall

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet méaste bytas ut

® om styrsparet i svardet har slitits ned

® om brythjulet i svardet har skadats eller slitits
ned

Demontera adapterplattan (pos. 19) fran svardet
enligt beskrivningen i bild 27. Montera darefter
adapterplattan pa det nya svardet. Folj instruktio-
nerna i kapitel ,Montera svérd och sagkedja“.

Kontrollera den automatiska kedjesmérjnin-
gen

Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen for att férebygga éverhettning eftersom
detta kan leda till skador pa svérd och sagkedja.
Rikta svardspetsen mot en jamn yta (bréada, sagy-
ta pa timmer) och lat kedjesagen kora.

Om du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftiga-
re &r detta ett bevis for att den automatiska ked-
jesmorjningen fungerar. Om inget tydligt oljespar
syns, l&s igenom motsvarande instruktioner i
kapitel “Felsdkning”. Om dessa instruktioner inte
ar tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var
service eller en liknande kvalificerad verkstad.
Fara! Rér inte vid ytan. Hall ett tillrackligt séker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan ar vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.
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Véand dig till en aterforséljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sagkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillracklig erfarenhet av sddana arbeten.

8.3 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllning av reser-
vdelar:

®  Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

9. Instruktioner for miljoskydd /
avfallshantering

Né&r maskinen ska skrotas maste den avfallshan-
teras enligt géllande féreskrifter. Kapa natkabeln
for att utesluta att maskinen anvands av andra
personer. Kasta inte maskinen i hushallssoporna
utan Idmna in den till ett insamlingsstélle for els-
krot. Tank pa att skydda miljon! Hor efter med din
kommun som kan informera dig om adresser och
Oppettider. Lamna aven in férpackningsmaterial
och skrotade tillbehdrsdelar till behdriga insam-
lingsstallen.

10. Férvaring

Forvara produkten och dess tillbehor pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den basta férvaringstemperaturen ar mellan 5
och 30°C. Forvara elverktyget i originalférpack-
ningen.
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11. Felsékning

Fara!

Sl& ifrdn maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar sdka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar fér att atgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.

Orsak

Storning

Atgarder

Kedjesagen funge-
rar inte

Rekylbromsen (kedjebromsen) har
16st ut
Ingen stromférsorjning

Dra tillbaka handskyddet till ut-
gangslaget
Kontrollera batteriet

Korta avbrott
uppstar medan ked-
jesagen kor

Intern glappkontakt
Strombrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Sagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket &r till-

tappt
Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Fyll pa olja
Rengoér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fun-
gerar inte

Problem med kopplingsmekanis-
men i det framre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken

Avluftningen i oljetanklocket &r till-
tappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan ar trubbig

Fyll pa olja
Rengoér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sdgar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan ar sliten

Sagtanderna pekar pa fel hall

Stéll in kedjespéanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera ségkedjan med tdnderna
pa ratt hall
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12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Grén Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnétet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mérk! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika fran angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning.
Dérefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.
I:ét batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgéard:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnéatet.
Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage for skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet ar defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgard:

Ta ut batteriet och forvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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13. Tillatna skarutrustningar

Langd skarutrustning 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16”)
Saglangd max. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Kedja 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Svérd 566655 577293 112329

(124MLEA041) | (144MLEA041) | (164MLEA041)

Kangxin

Kedja 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Svérd AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P

www.sidirika-nikolaidi.gr



2

Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillAmpning i den nationella lagstiftningen, maste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljovanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, ar endast tillatet med uttryckligt tillstand fran iISC GmbH.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.

www.sidirike-nikolaidi.gr



Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar kravs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svard, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagkedja
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.isc-gmbh.info. Ge en detaljerad
beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av nagonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fore defekt)?
* Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Basta kund,

vara produkter genomgar en stréng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa
ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa
garantikortet. Vi star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantianspréak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster &r gratis for dig.

Garantitjiansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan hérledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for kommersiell, hantverksmaéssig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvéants inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristféllig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvéndning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nér produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststalldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besdk.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprak pa garantin: www.isc-
gmbh.info. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att du har kdpt
denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan markskylt tacks inte av
vara garantitjianster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av vara garan-
titjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tacks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpeci!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobfe si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud pfedate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruéeni

za $kody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani

tohoto navodu k obsluze a bezpeénostnich
pokyn(.

1. Bezpeénostni pokyny

Pfislusné bezpecénostni pokyny naleznete v
pfilozené brozurce.

Nebezpeci!

Prectéte si vSechny bezpecnostni poky-
ny a instrukce. Zanedbani pfi dodrzovani
bezpecénostnich pokyn( a instrukci mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka zranéni. VSechny bezpeénostni
pokyny a instrukce si ulozte pro budouci
pouziti.

Vysvétleni symbolii na pfistroji (obr. 28):

Pfedist navod k obsluze

Nosit ochranu zraku

Nosit ochranu sluchu

Pfistroj nevystavovat desti

maximalni délka fezu / rychlost fetézu

v, 15m/s

Pfed uvedenim do provozu uvolnéte brzdu

fetézu!

7. Akumulatory skladuijte jen v suchych pros-
torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do +40
°C.

Akumulatory skladujte pouze v nabitém stavu
(min. 40% nabiti).

aprwh =

o

2. Popis pfistroje a rozsah dodavky

21 Popis pristroje (obr. 1-3, 11, 12)
Ozubeny doraz

Pfedni ochrana ruky (brzda fetézu)
Predni rukojet

Zadni rukojet

Blokovani zapnuti

Za-/vypinaé

Uzavér olejové nadrze

Kryt fetézky

ONO>GO AN~

9. Upevriovaci Sroub krytu retézky

10. Napinaci Sroub fetézu

11. Indikace stavu naplnéni oleje na mazani
fetézu

12. Akumulator (neni soucasti dodavky)

13. Zapadkové tlacitko

14. Zadni ochrana rukou

15. Lista

16. Retéz

17. Ochrana listy

18. Nabijecka (neni soucasti dodavky)

19. Kotou¢ adaptéru

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dil(i se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnli po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

e Oteviete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

e Odstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

e Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky upliny.

e Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi prepravé poskozeny.

e Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zarucni doby.

Nebezpeéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, féliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeci
spolknuti a uduseni!

®  Originalni ndvod k obsluze
® Bezpecnostni pokyny

3. Pouziti podle tcelu uréeni

Retézova pila je uréena na kaceni stromd a fezani
kment, vétvi, drevénych trama, prken atd. a mdze
byt pouzivana pro pfi¢né a podélné fezy. Neni
vhodna na fezani jinych materiall nez drevo.

PFistroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovida pouziti podle u€elu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.
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Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruéeni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo pramyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
¢innostech.

4. Technicka data

Zdroj napéti motoru: ...

Otacky naprazdno ng: ................. max. 8 200 min*
Rezna rychlost pfi
jmenovitém poctu otacek: ................ max. 15 m/s

Mnozstvi napiné olejové nadrze: .
Hmotnost s liStou+fetézem+

akumulatorem: ........ccccceevevveireneeieeneee cca 5 kg
Cista hmotnost (bez akumulator() ....cca 4,13 kg

Nebezpeci!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 60745-1;
EN 60745-2-13.

Hladina akustického tlaku L , ............. 92,1 dB(A)
Nejistota K, ..o 3dB
Hladina akustického vykonu L, .......... 102 dB(A)
Nejistota K, .ovoveveeeiieiiieeiiicc 3dB
Hladina akustického vykonu

Zaruena by, oo 105 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku miize zplsobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérd) zméreny podle normy EN 60745-1; EN
60745-2-13.

Rukojet pfi zatézi

Emisni hodnota vibraci na pfedni rukojeti
a, =3,613 m/s?

Emisni hodnota vibraci na zadni rukojeti
a, =2,836 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Uvedena emisni hodnota vibraci byla zméfena
podle normované zkusebni metody a mlze se
ménit v zavislosti na druhu a zplsobu pouziti
elektrického pfistroje, a ve vyjime&nych pfipadech
se mUze nachazet nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisni hodnota vibraci mGze byt pouzita
ke srovnani jednoho elektrického pfistroje s jinymi
pristroji.

Uvedena emisni hodnota vibraci maze byt také
pouzita k tvodnimu posouzeni negativnich vliva.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

e Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

e Pravidelné provadeéjte udrzbu a ¢isténi
pristroje.

® Prizplsobte Vas zplisob prace pfistroji.

® Nepretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.

e Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.

® Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez za€nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z néj vyjméte akumulator.

Nebezpeéi! Akumulator zasurite teprve tehdy, az
bude fetézova pila kompletné smontovana a az
bude nastaveno napéti fetézu. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

5.1 Montaz listy a fetézu

e VsSechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich uplnost (obr. 2-3).

® Povolit upeviovaci Sroub krytu fetézky (obr.
4).

e Sejmout kryt fetézky (obr. 5).

e Retéz viozit podle obrazku do otadejici se
drazky listy (obr. 6a/pol. A).

e LiStu a fetéz vlozit podle obrazku do upinani
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fetézu. Pfitom vést fetéz kolem pastorku (obr.
6b/6¢/pol. B).

® Namontovat kryt fetézky a pomoci
upevnovaciho Sroubu ho upevnit (obr. 7).
Pozor! Upeviiovaci Sroub finalné utdhnout te-
prve po nastaveni napéti fetézu (viz bod 5.2).

5.2 Napinani fetézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-

cemi vzdy vyjméte akumulator. Pokud provadite

prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-

ste zabranili zranénim.

® Upevnovaci Sroub krytu fetézky o nekolik
otoc€eni povolit (obr. 4).

® Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 8/pol. 10). Otacenim
doprava se napéti fetézu zvySuje, ota¢enim
doleva snizuje. Retéz je spravné napnut,
pokud se necha ve stfedu liSty o cca 3-4 mm
nadzvednout (obr. 9).

e Utahnout upevnovaci roub krytu fetézky
(obr. 7).
Nebezpedéi! Vsechny ¢lanky fetézu musi
fadné lezet ve vodici drazce listy.

Pokyny k napinani retézu:

Retéz musi byt ¥adné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout. ProtoZe se fetéz pfi fezani zahfiva a
meéni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v ptipadé potieby ho pfizplsobte.
Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni
prace fetéz povolte, protoze se po vychladnuti
zkrati. Tim zabranite Skodam na fetézu.

5.3 Mazani fetézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-
cemi vzdy vyjmeéte akumulator. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima
(obr. 10/pol. B) vede k poskozeni pily!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyzaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvofeni dostate¢ného olejového filmu fidké
oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej
pouzivate v Iété, je tento olej z dlivodu vyssich
teplot jesté fidsi. Tim se muze olejovy film porusit,
fetéz se prehreje a mize byt poskozen. Kromé

toho se mazaci olej spali a vede ke zbyteénému
zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

®  Pilu postavit na rovny podklad.

e Oblast okolo vi¢ka olejové nadrze (obr. 10/
pol. A) vycistit a poté nadrz otevrit.

® Nadrz naplnit olejem na mazani fetézu. Dbej-
te pfitom na to, aby se do nadrze nedostala
zadna necistota a nedoslo k ucpani olejové
trysky.

® Vicko olejové nadrze zavfit.

5.4 Nabijeni LI akumulatorového ¢lanku
(obr. 11-12)

Akumulator je chranén proti hlubokému vybiti. In-

tegrované ochranné vypinani pfistroj automaticky

vypne, pokud je akumulator vybity.

Varovani! Nezapinejte za-/vypina¢, pokud ochran-

né vypinani vypnulo pfistroj. To mlize vést ke

Skodam na akumulatoru.

1. Akumulatorovy ¢lanek vytahnéte z rukojeti,
pfi tom stlaéte postranni zapadkoveé tlacitko
(13) smérem dola.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém &titku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (18) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 12 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového &lanku neby-

lo mozné, zkontrolujte

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

e zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru, byste se
meli starat o v€asné nabiti LI akumulatorového
¢lanku. To je kazdopadné nutné, pokud zjistite, ze
vykon akumulatorové fetézoveé pily klesa.
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6. Provoz

6.1 Za-/vypnuti

Zapnuti

e Zasurite akumulator do pfistroje.

®  Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na
obr. 13 (palec pod rukojeti).

e  Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a
drzet ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinace pilu zapnout (obr. 1/pol.
6). Blokovani zapnuti nyni mdze byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypina¢ (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyz praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastréku.

Varovani! Noste pilu pouze za pfedni rukojet!
Pokud byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze
za zadni rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se
stat, Zze byste nechténé zmackli sou¢asné bloko-
véani zapnuti a za-/vypinac¢ a pila by se rozbéhla.

6.2 Ochranné zafizeni motorova brzda
Motorova retézu

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinaé
(obr. 1/pol. 6) nebo je pferuseno zasobovani prou-
dem. Tim je zfetelné snizeno nebezpedi zranéni
dobihajicim fetézem.

Brzda retézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery
je spoustén predni ochranou rukou (obr. 1/pol.
2). Pokud je pila zpétnym razem vymrsténa doz-
adu, je aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz
za Cas kratsi nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu
pravidelné kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu ru-
kou (obr. 1/pol. 2) dopfedu a pilu kratce zapnéte.
Retéz se nesmi rozbéhnout.

Na uvolnéni brzdy fetézu vratte pfedni ochranu
rukou zpét (obr. 1/pol. 2), az zasko¢i.

Nebezpeéi! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zafizeni bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami
opravit bezpe€nostné relevantni ochranna
zarizeni, ale obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

Pfedni ochrana rukou (sou¢asné brzda fetézu)
(obr. 1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 1/pol.
14) chrani prsty pfed zranénimi zplisobenymi

kontaktem s fetézem, pokud se tento pfi pfetizeni
pretrhne.

7. Prace s pilou

7.1 Pfiprava
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pfed zacatkem prace pilu prohlédnéte, zda nevy-
kazuje skody na télese, sitovém kabelu, fetézu

a listé. Nikdy nespoustéjte viditelné poSkozeny
pristroj.

Nadrz na olej

Stav naplnéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo po-
kud stav oleje klesl pod minimalni zna¢ku (obr.
10/pol. B), zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostii. Cim osttejsi fetéz je, tim
lehceji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kazdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu, abys-
te zvysili své bezpedil Obzvlast nové fetézy maiji
sklony ke zvySenému roztahovani.

Brzda fetézu
Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.

Ochranny odév

Bezpodminec¢né noste fadny Uzky odév, jako
délené ochranné kalhoty, rukavice a ochrannou
obuv.

Ochrana sluchu a ochranné bryle.

P¥i kaceni a praci v lese noste bezpodmine¢né
ochrannou pfilbu s integrovanou ochranou sluchu
a obli¢ejovym Stitem. Toto poskytuje ochranu pred
padajicimi a vymrsténymi vétvemi.
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7.2 Vysvétleni spravného postupu pfi zaklad-
nich pracich

Kaceni stromu (obr. 14 - 17)

Pokud fezou a kaceji dvé nebo vice osob na-
jednou, meéla by vzdalenost mezi kacejicimi a
fezajicimi osobami €init minimalné dvojitou vysku
kaceného stromu (obr. 14). Pfi kaceni stromu

je treba dbat na to, aby nebyly ohrozeny jiné
osoby, poskozena zasobovaci vedeni a nebyly
zpUsobeny vécné skody. Pokud se dostane strom
do styku se zasobovacim vedenim, je tfeba ihned
informovat pfislusny energeticky zavod.

P¥i kaceni stromu ve svahu by se méla obsluha
fetézové pily zdrzovat v oblasti nad kacenym stro-
mem, protoze strom se po pokaceni svali nebo
sveze po svahu doll (obr. 15).

Pfed kacenim musi byt naplanovana a popfipadé
vyklizena Ustupova cesta. Ustupova cesta by
méla probihat smérem dozadu a diagonainé k
zadni strané o¢ekavaného sméru padu, jako na
obr. 16 (A = oblast nebezpedi, B = smér padu, C
= Unikova oblast).

Aby bylo mozné posoudit smér spadnuti stromu,
je treba pred zac¢atkem prace zohlednit pfirozeny
sklon stromu, polohu vétSich vétvi a smér vétru.
Ze stromu odstranit necistoty, kameny, uvolnénou
karu, hiebiky, skoby a draty.

Provedeni zarezu (obr. 17)

V pravém thlu ke sméru padu provedte zarez (A)
o hloubce 1/3 prdméru stromu, jako na obr. 17.
Nejdfive provést spodni vodorovny zafez (1). Tim
se zabrani sevieni fetézu nebo listy pfi provadéni
druhého zarezu.

Provedeni hlavniho Fezu (obr. 17)

K hlavnimu fezu nasadit pilu minimalné 50 mm
nad vodorovnym zafezem. Hlavni fez (B) provést
paralelné k vodorovnému zafezu. Hlavni fez
zafiznout pouze tak hluboko, aby zlistala stat
jesté mala ¢ast kmene (lomové jadro) (D), ktera
muze pusobit jako kloubovy zavés. Toto lomové
jadro zabrani tomu, aby se strom otocil a spadl
na Spatnou stranu. Lomové jadro neprefezavejte.
Pokud se rysuje, Ze by strom mozna nespadl do
spravného sméru (C), nebo se naklani smérem
zpét a fetéz pily je sviran, prerusit hlavni fez a na
otevieni fezu a nasmeérovani stromu do spravné-
ho sméru padu pouzit kliny ze dfeva, plastu nebo
hliniku. Jakmile strom za¢ne padat, vytahnéte
pilu z fezu, vypnéte ji a odlozte a opustte oblast
Unikovou cestou. Dbat na padajici vétve a ne-
klopytnout.

Odvétvovani

Pod odvétvovanim se rozumi odstrafiovani vétvi
z pokaceného stromu. Pfi odvétvovani ponechat
vétsi, smérem doll sméfujici vétve, které strom
podpiraji, az do rozfezani kmene. Mensi vétve po-
dle obrazku 18 (A = smér fezani pfi odvétvovani,
B = nedavat do blizkosti zemé!

Podptrné vétve ponechat do té doby, nez je
kmen rozfezan) oddélit jednim fezem zdola nah-
oru. Vétve, které jsou pod mechanickym napétim,
by mély byt odfiznuty zdola nahoru, aby se zabra-
nilo sevfeni pily.

Prifezavani kmene na délku

Pod pfifezavanim se rozumi postupné
rozfezavani pokaceného stromu. Dbejte na
bezpeény postoj a rovnomeérné rozdéleni Vasi
télesné hmotnosti na obé nohy. Pokud je to
mozné, mel by byt kmen podlozen a podepfen
vétvemi, tramy nebo kliny. Dodrzujte jednoduché
pokyny pro lehkeé fezani.

Kdyz je kmen po celé délce rovhomérné
podepren, jako na obr. 19, fezat seshora. Dbejte
pfitom na to, abyste nefezali do zemé.

Pokud je kmen podepfen na jednom konci, jako
na obr. 20, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
zespoda (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést seshora (2/3 prdméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

Pokud je kmen podepfen na obou koncich, jako
na obr. 21, rozfiznout nejdfive 1/3 priméru kmene
seshora (A), aby se zabranilo tfisténi. Druhy fez
provést zezdola (2/3 prdméru) ve vysi prvniho
fezu (B) (aby se zabranilo svirani).

P¥i fezani ve svahu stat vzdy nad kmenem, jako
na obr. 15. Aby byla v okamziku profiznuti zacho-
véana uplna kontrola, snizit ke konci fezu tlak na
pilu bez toho, aby bylo povoleno pevné drzeni ru-
kojeti pily. Dbat na to, aby se fetéz nedotkl zeme.
Po provedeni fezu vyckat, az se pila zastavi, nez
je fetéz z fezu vytazen. Motor pily vzdy vypnout
drive, nez pdjdete od stromu ke stromu.
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7.3 Zpétny vrh

Pod zpétnym vrhem se rozumi nahlé vymrsténi
bézici pily smérem nahoru a dozadu. Pficiny jsou
vétSinou dotknuti se fezaného predmétu Spickou
listy nebo uvaznuti retézu.

Pfi zpétném vrhu nahle plsobi velké sily. Proto
pila vétSinou reaguje nekontrolované. Nasledkem
jsou vétsinou velice tézka zranéni pracovnikl
nebo osob stojicich v blizkém okoli. Obzvlast

pfi bo¢nich, Sikmych a podélnych fezech je
nebezpedi zpétného vrhu velmi vysoké, protoze
nemuze byt pouzit ozubeny doraz. Pokud mozno
se takovymto fezdm vyhybeijte a pokud neni
mozno se jim vyhnout, pracujte s obzvlastni opa-
trnosti!

Nebezpedi zpétného vrhu je nejvétsi, kdyz pilu
nasadite v oblasti SpiCky listy, protoze je tam
nejvétsi pakovy efekt (obr. 22). Nasazuijte proto
pilu vzdy pokud mozno plose a blizko ozubeného
dorazu (obr. 23).

Varovani!

® Dbejte vzdy na spravné napéti fetézu!

® Pouzivejte pouze bezvadné fetézove pily!

® Pracujte pouze s predpisové naostienym
fetézem!

o Nerezte nikdy nad vyskou ramen!

® Nikdy nefezte s horni hranou nebo Spic¢kou
listy!

®  Drzte pilu vzdy pevné obéma rukamal!

e Jako bod paky vzdy pokud mozno pouzivejte
ozubeny doraz.

Rezani dfeva pod mechanickym napétim
Rezani dfeva, které je pod mechanickym
napétim, vyzaduje obzvlastni pozornost!

Drevo pod mechanickym napétim, které je
fezanim napéti zbaveno, reaguje ob¢&as zcela
nekontrolované. Toto muze vést k velmi tézkym az
smrtelnym zranénim (obr. 24-26). Takovéto prace
smi provadét pouze vyskoleny odborny personal.

8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpeci!
® Prfed kazdym c¢isténim akumulator vyjméte.

®  P¥i gisténi v zadném pfipadé neponoite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

8.1 Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cisténi
z&dné nastroje.

e Udrzujte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

eV pfipadé potfeby pfistroj vycistéte vihkym
hadrem a jemnym ¢isticim prostfedkem.

e Pokud neni fetézova pila delSi dobu
pouzivana, odstrante z nadrze olej na mazani
fetézu. Retéz a listu kratce viozte do olejové
lazné a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papiru.

8.2 Udrzba

Vyména fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

® je poskozeno nebo opotfebovano ¢elni kolo v
liste.

Odmontujte kotou¢ adaptéru (pol. 19) z listy tak,
jak je znazornéno na obr. 27. Nyni namontujte
kotou¢ adaptéru na novou listu. Postupujte podle
kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a Fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasméruijte Spicku listy smérem k hladkému povr-
chu (prkno, odfezek stromu) a nechte pilu bézet.
Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvori zadna olejova stopa, prectéte si
prislusné pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Nebezpeéi! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpeénostni vzdalenost
(cca 20 cm).

Ostreni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpeci zpétného vrhu.

Retéz pily mize byt naostfen v kazdé specia-
lizované prodejné. Nesnazte se naostit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné naradi a
zku$enosti.
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8.3 Objednani nahradnich dili:

Pfi objednavce nahradnich dilu je tfeba uvést
nasledujici udaje:

® Typ pristroje

o Cislo artiklu pfistroje

® |dentifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.isc-gmbh.info

9. Pokyny k ochrané zZivotniho
prostiedi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdejte ho k
radné likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo
ke zneuziti. Nedavejte pfistroj do domovniho
odpadu, ale v zajmu ochrany Zivotniho prostredi
ho odneste do sbérny elektrickych pfistroju.

Vas pfislusny méstsky ufad Vam rad poskytne
informace o adresach a otviraci dobé. V téchto
sbérnach odevzdejte také obalovy material a
opotfebované pfislusenstvi.

10. Skladovani

Skladuijte pfistroj a jeho pfislusenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim misté a mimo dosah
déti. Optimalni teplota skladovani lezi mezi 5 a
30 °C. Ulozte elektricky pfistroj v originalnim ba-
leni.
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11. Vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pfed vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mliZzete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodaifi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

Vas servis.

Pfic¢ina

Chyba

Odstranéni

Retézova pila ne-
funguje

brzda zpétného razu (brzda fetézu)
zareagovala
zadné napajeni proudem

ochranu rukou vratte do spravné
polohy
zkontrolujte akumulator

Retézova pila pra-
cuje nepravidelné

uvolnény interni kontakt
defektni za-/vypinac

vyhledejte odbornou dilnu
vyhledejte odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vi€ku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu ne-
funguje

Problém se spinacim mechanis-
mem v predni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

Z&dny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vyménit

Retézova pila
$kube, vibruje nebo
nefeze spravné.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Retéz naostiit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném smeéru
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatieni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny k provozu.

Poté se az do Uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabijecce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpeénostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator muze byt i presto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatieni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé slunecni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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13. Pfipustné fezaci soupravy

Délka fezaci soupravy 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Rezna délka max. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Retéz 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Vodici lista 566655 577293 112329

(124MLEA041) (144MLEA041) (164MLEA041)

Kangxin

Retéz 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Vodici lista AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadul!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recyklaéniho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, ktera provede odstranéni ve smyslu narodniho zakona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto pfedpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych soucasti
pfidané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnoZovani dokumentace a privodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy iSC GmbH.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve v8ech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
Udaje naleznete v zaru¢nim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dili nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasleduijici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo
pfirozenému opotrebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, Akumulator
Spotfebni material/spottebni dily* Retéz
Chybsgjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.isc-gmbh.info. Dbejte prosim na presny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé na nas-
ledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defekini?
VSimli jste si né€eho pred vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici takeé telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.
Pro uplatfiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaru€ni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistrojd navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materialu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vyménu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenské, femeslnické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouZiti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh

el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpecnostnich pokynd, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou pééi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pfistroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroji nebo pfislu§enstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
pusobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na pistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zptisobeny béznym opotiebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotrebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi

byt uplatiiovany pfed uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavkl poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatiiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na: www.
isc-gmbh.info. Méjte pfipravenu nakupni U¢tenku nebo jiné doklady o vaSem nakupu. P¥istroje, které
jsou zaslany bez odpovidajicich doklad(i a bez typového stitku, jsou ze zaruéniho pInéni vylou¢eny
z dlivodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt pfistroje zahrnut v nasi
zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samoziejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V pfipadé rychle opottebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prislusné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

1. Bezpecnostné pokyny

Prislusné bezpecénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Nebezpecenstvo!

Precitajte si vSetky bezpecnostné pred-
pisy a pokyny. Nedostatky pri dodrzovani
bezpecénostnych predpisov a pokynov mézu
mat za nasledok uUraz elektrickym pradom, vz-
nik poziaru a/alebo tazké poranenia. VSetky
bezpeénostné predpisy a pokyny si odlozte
pre budtce pouzitie.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 28):

Preditajte si navod na pouZzitie.

Noste ochranu oéi.

Noste ochranu sluchu.

Pristroj nevystavujte dazd'u.

Maximalna dizka rezu / rychlost retaze

v, 15m/s

Pred uvedenim do prevadzky odblokovat brz-

du retaze!

7. Skladovanie akumulatora len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia v rozsahu +10
°C - +40 °C.

Skladovat akumulatory len v nabitom stave
(min. 40% nabité).

arwN =

o

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1-3, 11, 12)
Pazurovy doraz

Predna ochrana ruky (retazova brzda)
Predna rukovat

Zadna rukovat

Blokovanie zapnutia

Vypina¢ zap/vyp

Kryt olejovej nadrze

Kryt retazového kolesa

Upeviovacia skrutka pre kryt retazového ko-
lesa

10. Skrutka na napinanie retaze

11. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze
12. Akumulator (nie je suc¢astou dodavky)
13. Aretacné tlacidlo

14. Zadna ochrana ruk

15. Pilova lista

16. Pilova retaz

17. Ochrana listy

18. Nabijacka (nie je suc¢astou dodavky)
19. Adaptaéna platnicka

©COoNOOA~WN =

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zaklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kipe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaruénu

tabulku uvedenu v servisnych informaciach na

konci navodu.

e Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e QOdstrante obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ st obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedoslo k poskodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

e Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpeéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie su hra¢ky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, foliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo
prehltnutia a udusenia!

e Originalny navod na obsluhu
® Bezpecnostné predpisy
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3. Spravne pouzitie pristroja

Retazova pila je uréena na pilenie stromov, ako
aj na pilenie polien, konarov, drevenych hrano-
lov, dosiek, atd’. a m6ze sa pouzivat na prie¢ne
a pozdizne rezy. Nie je vhodna na pilenie inych
materialov nez drevo.

Pristroj smie byt pouzity len na ten ucel, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifajlice Uéel pouzitia. Za Skody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu sp6sobené
nespravnym pouzivanim ruci pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie v8ak vyrobca.

Prosim berte ohlad na skuto¢nost, Ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaru¢né rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie napatim motora: ..........c......... 36Vd.c.
Otacky privolnobehun: ............ max. 8200 min™!
Rychlost pilenia pri

menovitych otackach: ..................... max. 15 m/s
Plniace mnozZstvo olejovej nadrze: ............ 115 ml

Hmotnost liSty + retaze + akumulatora: . cca 5 kg
Hmotnost netto (bez akumulatora): .. cca 4,13 kg

Nebezpecenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibracii boli merané podla
eurépskej normy EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Hladina akustického tlaku LpA ............ 92,1dB (A)
Nepresnost KpA ...................................... 3dB
Hladina akustického vykonu L, .. 102 dB (A)
Nepresnost K, ...cooeeeiiieiieiiccccc 3dB
Hladina akustického vykonu

garantovana by, ....cccoeeeieiieiiieiee, 105 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 60745-1; EN
60745-2-13.

Rukovét pod zatazou

Emisna hodnota vibracie prednej rukovate
a, =3,613 m/s?

Emisna hodnota vibracie zadnej rukovate
a, =2,836 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedena emisna hodnota vibracii bola namerana
podl'a normovaného skusobného postupu a méze
sa menit v zavislosti od druhu a spésobu pouzitia
elektrického naradia a vo vynimoénych pripadoch
sa mbze nachadzat nad uvedenou hodnotou.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze pouzit
za ucelom porovnania elektrického pristroja s
inymi pristrojmi.

Uvedena emisna hodnota vibracii sa méze taktiez
pouzit za u¢elom vychodiskového posudenia
vplyvov.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

® Prispdsobte spdsob prace pristroju.

®  Pristroj nepretazujte.

eV pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

® Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.

e Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

Nebezpeéenstvo! Akumulator zapojte az vte-
dy, ked je retazova pila Uplne zmontovana a je
nastavené napnutie retaze. Vzdy noste ochranné
rukavice, ked' vykonavate prace na retazovej pile,
aby ste predisli zraneniam.
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5.1 Montaz listy a pilovej retaze

e Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, €i
je obsah kompletny (obr. 2-3).

® Povolte upeviovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 4).

® Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 5).

* Retaz zaloZte podla zndzornenia do rotujucej
drazky listy (obr. 6a/pol. A).

e Listu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily. Pritom retaz vedte oko-
lo pastorku (obr. 6b/6¢/pol. B).

e Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upeviovacej skrutky (obr. 7). Pozor!
Upevnovaciu skrutku zaskrutkujte napevno az
po nastaveni napnutia retaze (pozri bod. 5.2).

5.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-

cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné

rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na retazovej
plle aby ste predisli zraneniam.
Povolte upeviiovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa o niekol'ko otacok (obr. 4).

* Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky
na napinanie retaze (obr. 8/pol. 10). Otac¢anie
doprava zvySuje napnutie retaze, otac¢anie
dolava znizuje napnutie retaze. Pilova retaz
je spravne napnuta vtedy, ked sa da v strede
listy nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

e Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového ko-
lesa pevne dotiahnite (obr. 7).
Nebezpecenstvo! Vsetky retazové ¢lanky
musia byt spravne zalozené vo vodiacej
drazke listy.

Upozornenia k napinaniu retfaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpe€na prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 3 - 4 mm. Ked'Ze sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predlizuje svoju dizku, kon-
trolujte prosim napnutie retaze kazdych 10 minut
a nastavte ho podla potreby. To plati obzvlast pre
nové pilové retaze. Po ukoncéeni prace uvolnite
napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz pri och-
ladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby sa retaz
poskodila.

5.3 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-
cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné
rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na retazovej
pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkujte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod minimalnou znackou (obr. 10/pol. B) vedie
k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vy§Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostatoény mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysoky-
mi teplotami eSte viac skvapalnie. Tymto méze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu
vzniknut $kody. Okrem toho sa mazaci olej
spal'uje a vedie to k nepotrebnému znecisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

® Pilu postavte na rovny podklad.

* Vydistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 10/pol. A) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplrite olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala
ziadna necistota, aby sa neupchala olejova
tryska.

® Kryt olejovej nadrze zatvorte.

5.4 Nabitie LI akumulatora (obr. 11-12)

Akumulator je chraneny proti Uplnému vybitiu. In-

tegrované ochranné spinanie automaticky vypne

pristroj, ked' je akumulator vybity.

Vystraha! Nestlac¢ajte viac vypina¢ zap/vyp v pri-

pade, ked ochranné spinanie vyplo pristroj. Méze

to sposobit poskodenia na akumulatore.

1. Akumulator vybrat von z rukovate, pritom
stlacit aretac¢né tlacidlo (13) smerom nadol.

2. Skontrolujte, Ci elektrické napatie uvedené
na typovom $titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (18) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Nasurite akumulator do nabijacky.

V bode 12 (signalizacia nabijacky) najdete

tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek na

nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie.

e Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.
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Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

V zaujme dlhej zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabitie LI aku-
mulatora. To je v kazdom pripade potrebné vtedy,
ked zistite, ze sa vykon akumulatorovej retazove;j
pily zac¢al znizovat.

6. Prevadzka

6.1 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

®  Zapojte akumulator na pristroj.

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma ru-
kami na rukovatiach, ako je to znazornené na
obrazku 13 (palec pod rukovatou).

o Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol. 5).

® Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp (obr. 1/pol. 6). Blokovanie zapnutia
mozete teraz opét pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz
vo vel'mi kratkom &ase. Vzdy vytiahnite sietovu
zastréku, ked' prerusite pracu.

Vystraha! Pilu noste iba za prednu rukovat! Keby
ste pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovéat so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, Ze by ste
nahodne sucasne stlacili blokovanie zapnutia

a vypinac¢ zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

6.2 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned' ako sa pusti
vypina¢€ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického prudu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecenstvo zranenia dobiehajucou retazou.

Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory
sa spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol.

2). Ked sa retazova pila hodi dozadu v désledku
spatného Uderu, spusti sa brzda retaze a pilova
retaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne

funguje. Vyklopte pre tento u€el ochranu ruk (obr.
1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehndt.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spét,
kym nezasko¢i, aby ste spustili brzdu retaze.

Nebezpecenstvo! Nepouzivajte pilu v tom pri-
pade, ak ochranné zariadenia nefunguju v bez-
chybnom stave. Nepokusajte sa sami opravovat
bezpecnostné ochranné zariadenia, ale obratte
sa na nas servis alebo na podobne kvalifikovanu
odbornu dielfiu.

Ochrana ruak

Predna ochrana ruk (zaroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 1/pol. 14) chra-
nia prsty pred poraneniami spésobenymi kontak-
tom s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

7. Praca s retazovou pilou

7.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecnejsie:

Stav retazovej pily

Pred zagatim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostato¢né
mnozstvo oleja. Neprevadzkuijte pilu v pripade, ze
sa nenachadza ziadny olej alebo stav oleja klesol
pod minimalnu znacku (obr. 10/pol. B), aby ste
zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna napln
vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti od
prestavok a zatazenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lah$ie a kontrolovanejSie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace kazdych
10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu
bezpecénost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.
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Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.

Ochranné oblecenie

Noste bezpodmienecne prislusny, tesne prilie-
hajuci ochranny odev ako ochranné nohavice,
rukavice a bezpeénostnu obuv.

Ochrana sluchu a ochranné okuliare.

Pri piliacich a lesnych pracach noste
bezpodmienecne ochrannu prilbu so vstavanou
ochranou sluchu a ochranou tvare. Ponuka ochra-
nu pred odpadajucimi konarmi a spatne udieraju-
cimi konarikmi.

7.2.Vysvetlenie spravneho postupu pri
zakladnych pracach
Pilenie stromov (obr. 14 - 17)
Ak suCasne rezu a pilia dve alebo viacero 0s6b,
odstup medzi piliacimi a rezicimi osobami by
mal byt minimalne v rozsahu dvojitej vysky
pileného stromu (obr. 14). Pri pileni stromov je
potrebné dbat na to, aby sa iné osoby nevystavili
nebezpecéenstvu, nezasiahlo sa ziadne napajacie
vedenie a nespdsobili sa ziadne vecné Skody.
Ak by nejaky strom zasiahol napajacie vedenie,
je povinné to okamzite oznamit prislusnému
poskytovatelovi elektrickej energie.
Pri piliacich pracach na svahu sa musi obsluhu-
juca osoba retazovej pily zdrziavat v priestore
nad padajucimi stromami, ked’Ze strom po odpi-
leni spadne smerom nadol alebo sa bude kizat
dolu svahom (obr. 15). Pred pilenim sa musi
naplanovat a ak je to potrebné uvolnit Ustupova
cesta. Ustupova cesta musi viest od oakavanej
padovej Ciary prie¢ne smerom dozadu, ako je
to znazornené na obrazku 16 (A = nebezpecna
zbna, B = smer padu stromov, C = Ustupova
oblast).

Pri pileni sa musi zohl'adnit prirodzeny sklon stro-
mu, poloha vacsich konarov a smer vetra, aby sa
mohol odhadnut smer padu stromu. Zo stromu
sa musia odstranit necistoty, kamene, uvolnena
kéra, klince, sponky a droty.

Pilenie smerového zarezu (obr. 17)

Napilte v pravom uhle k smere padu zarez (A)
s hibkou 1/3 priemeru stromu, ako je to zna-
zornené na obrazku 17. Najskér urobte spodny
rovnobezny zarez (1). Tymto sa zabrani zovretiu
pilovej retaze alebo vodiacej listy pri napileni
druhého smerového zarezu.

Pilenie hlavného rezu (obr. 17)

Hlavny rez urobte minimalne 50 mm nad vodo-
rovnym smerovym zarezom. Hlavny rez (B) vedte
rovnobezne k vodorovnému smerovému zarezu.
Hlavny rez napilte len do takej hibky, aby este
zostal nedorez (padaci okraj) (D), ktory méze
&inkovat ako kib. Nedorez zabrafiuje, aby sa
strom otocil a spadol do nespravneho smeru.
Nedorez neprerezte. Pri priblizeni hlavného rezu
k nedorezu by mal strom zacat padat. Ked' sa
ukazuje, ze strom pravdepodobne nespadne do
pozadovaného smeru padu (C) alebo sa nakloni
dozadu a zovrie pilovu retaz, preruste hlavny rez
a na otvorenie rezu a na posunutie stromu do
pozadovanej padovej linie pouzite klin z dreva,
plastu alebo hliniku.

Ked' strom za¢ne padat, vytiahnite retazovu

pilu z rezu von, vypnite ju, odlozte a opustite
nebezpecénu oblast po planovanej Ustupovej
ceste. Dbajte na padajuce konare a aby ste sa
nepotkli.

Odvetvovanie

Pod odvetvovanim sa rozumie odstrafiovanie
konarov z odpileného stromu. Pri odvetvovani
nechajte zatial va¢sie konare smerujuce nadol,
ktoré podopieraju strom, kym sa nerozpili kmern.
MensSie konare odstranuijte podl'a obrazku 18
(A= smer rezu pri odvetvovani, B= drzat smerom
pre¢ od podkladu! Podporné konare nechajte
stat, kym sa neprepili kmeri) zdola nahor jednym
rezom. Konare, ktoré su pod napatim, by sa mali
pilit zospodu smerom nahor, aby sa zabranilo
zovretiu pily.

Porezanie kmena stromu

Tymto sa rozumie podelenie odpileného stromu
do mensich kusov. Dbajte na Vasu bezpecnu
poziciu a rovnomerné rozlozenie Vasej telesnej
vahy na obidve nohy. Ak je to mozné, kmeri by sa
mal podlozit a podopriet konarmi, hranolmi alebo
klinmi. Dodrziavajte jednoduché pokyny pre lahké
pilenie.

Ked je celkova dizka kmeia stromu rozlozena
rovnomerne na podklade, ako je to znazornené
na obrazku 19, pili sa zhora. Dbajte pritom na to,
aby ste nerezali do zeme.

Ked' je kmen stromu podlozeny na jednom kon-
ci, ako je to znazornené na obrazku 20, najskor
napilte 1/3 priemeru kmera stromu zo spodnej
strany (A), aby ste zabranili roz&tiepeniu. Druhy
rez zhora (2/3 priemeru) urobte vo vySke prvého
rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).
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Ked je kmen stromu podlozeny na obidvoch kon-
coch, ako je to znazornené na obrazku 21, najs-
koér napil'te 1/3 priemeru kmena stromu z hornej
strany, aby ste zabranili roztiepeniu (A). Druhy
rez (2/3 priemeru) urobte zospodu vo vyske prvé-
ho rezu (B) (aby ste zabranili zaseknutiu pily).

Pri piliacich pracach na svahu stojte vzdy nad
kmeriom stromu, ako je to znazornené na obraz-
ku 15. Aby ste si v momente prepilenia udrzali
plnud kontrolu, ku koncu rezu znizte pritlacaci tlak
bez toho, aby ste pustili pevné uchopenie na
rukovétiach retazovej pily. Dbajte na to, aby sa
retazova pila nedotkla podkladu. Po ukonéeni
rezu pockajte na zastavenie retazovej pily, nez
pilovu retaz odoberiete z daného miesta. Motor
retazovej pily vypnite vzdy predtym, nez bude
prechadzat od stromu k stromu.

7.3 Spétny uder

Pod spatnym uderom sa rozumie nahle
vyskocenie a spatny naraz beziacej retazovej pily.
Pri¢iny su vaésinou dotknutie obrobku so Spi¢kou
listy alebo zaseknutie pilovej retaze.

Pri spatnom udere sa bezprostredne uvolnia
velké sily. Tym retazova pila reaguje vac¢sinou
nekontrolovane. Nasledkom su ¢asto tazké por-
anenia pracovnika alebo 0séb v okoli. Obzvlast
pri boénych rezoch, prieénych a pozdiznych
rezoch je nebezpecenstvo spatého uderu znacne
vysoké, pretoZze sa neda pouzit pazurovy doraz.
Vyhybaijte sa preto podl'a moznosti takymto re-
zom a pracujte obzvlast opatrne, ak sa im neda
vyhnut.

Nebezpedenstvo spatného uderu je najvacsie,
ked' pouzijete pilu v oblasti Spicky listy, pretoze
tam je najsilnejsi ucinok paky (obr. 22). Prikladajte
preto pilu vzdy na plocho a blizko k pazurovému
dorazu (obr. 23).

Vystraha!

* Dbajte vzdy na spravne napnutie retaze!

® Pouzivajte iba bezchybné retazové pily!

® Pracujte iba so spravne naostrenou pilovou
retazou!

® Nepilte nad vyskou ramien!
Nikdy nepilte hornou hranou alebo $pic¢kou
listy!

® Retazovu pilu drzte vzdy pevne oboma ruka-
mi!

® Vzdy ak je to mozné pouzivajte pazurovy do-
raz ako pakovy bod

Pilenie dreva pod napatim

Pilenie dreva, ktoré je pod napatim, vyzaduje
zvlastnu opatrnost! Drevo pod napatim, ktoré sa
pilenim zbavuje napétia, reaguje niekedy upl-
ne nekontrolovane. To méze viest k tazkym az
smrtelnym zraneniam (obr. 24 - 26).

Takéto prace smu byt vykonavané len
vyskolenym odbornym personalom.

8. Cistenie, uidrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpeéenstvo!

® Pred kazdym Cistenim vytiahnite akumulator.

e 'V ziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom ¢istenia do vody ani do Ziadnych te-
kutin.

8.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pri¢om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K &isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

e Udrzujte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpeéné drzanie.

o Cistite pristroj podla potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

* Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstranite retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirite do olejového papiera.

8.2 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked

® je opotrebovana vodiaca drazka listy.

® je poskodené alebo opotrebované ¢elné ozu-
bené koleso v liste.

Demontujte adapta¢nu platnicku (pol. 19) z listy
tak, ako je to znazornené na obrazku 27. Potom
namontujte adaptacnu platni¢ku na novu listu.
Postupuijte pritom podla kapitoly ,Montaz listy a
pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.
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Ked sa pocas tohto procesu objavi pribudajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie
retaze spravne. Ak sa neobjavi zretel'na olejova
stopa, precitajte si prosim prislusné pokyny v ka-
pitole ,Hl'adanie poruch®! Ak by nepomohli ani
tieto pokyny, obratte sa na nas servis alebo na
podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Nebezpecenstvo! Nedotykajte sa pritom povr-
chu. Dodrzujte dostato¢ny bezpeénostny odstup
(cca 20 cm).

Ostrenie pilovej retaze
Ucinna praca s retazovou pilou je mozna len

vtedy, ked' je pilova retaz v dobrom stave a ostra.

Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborné-
ho predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz brusit
sami, ak nemate vhodné nastroje a potrebné
skusenosti.

8.3 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

® Vyrobné &islo pristroja

® |dentifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktualne ceny a informacie najdete na stranke
www.isc-gmbh.info

9. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdaijte pristroj na spravnu likvidaciu, ked'
uz stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy
kabel, aby ste zabranili nespravnemu pouzitiu.
Neodstranuijte pristroj v beznom domovom
odpade, ale odovzdajte ho v zaujme ochrany
zivotného prostredia na zberné miesto pre
elektrospotrebice. Vasa prislusna obec vas poin-
formuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materidly a pouzité
prislusenstvo na prislusné zberné miesta.

10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosahu
deti. Optimalna teplota pre skladovanie je medzi
5 az 30 °C. Skladujte tento elektricky pristroj v ori-
ginalnom baleni.
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11. Hradanie portich

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnut pristroj a vytiahnut akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete ndjst napravu, ked Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokaZete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielfiu.

Pric¢ina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila ne-
funguje

Spustena brzda spatného narazu
(retazova brzda)
Bez napajania elektrickym prudom

Ochranu ruk potiahnut spat do po-
lohy
Skontrolovat akumulator

Retazova pila pra-
cuje prerusovane

Interny uvolneny kontakt
Chybny vypina¢ zap/vyp

Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej
QOdvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Brzda retaze ne-
funguje

Problém so spinacim mechaniz-
mom na prednej ochrane ruk

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prili§ vol'né

Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovu retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Ciastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie.

Potom sa po Uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihsie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe€nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné priciny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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13. Pripustné rezacie supravy

Dizka rezacej stipravy 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Max. dizka rezu: 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Retaz 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Vodiaca lista 566655 577293 112329

(124MLEA041) (144MLEA041) (164MLEA041)

Kangxin

Retaz 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Vodiaca lista AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Len pre krajiny EU
Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy odpad!

Podl'a Eurépskej smernice 2012/19/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ) a v
sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa musia pouzité elektronické pristroje odovzdat do triedeného
zberu a musi sa zabezpecit ich Specifické spracovanie v sulade s ochranou zivotného prostredia (recy-
klacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatné zaslanie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne namiesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri riad-
nej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto u¢elom
taktiez prenechany zbernému miestu, ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného zékona o recyklacii
a odpadovom hospodarstve. Netyka sa to dielov prislusenstva, prilozenych k starym pristrojom a po-
mocnych prostriedkov bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie dokumentéacie a sprievodnych dokladov vyrobkov, taktiez ich
Casti, je pripustna len s vyslovnym suhlasom spolo¢nosti iSC GmbH.

Technické zmeny vyhradené
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Servisné informacie

Vo vsetkych krajinach uvedenych na zaru¢nom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny material.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmieneéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese www.isc-
gmbh.info. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade na nasledu-
juce otazky:

Fungoval pristroj predtym alebo bol od zadiatku chybny?
® VSimli ste si nieco pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?
® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Ze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je ndm to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zaruénom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefonnom Cisle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné plnenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaru€éné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové ¢innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spdsobené chybami materialu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim konstruované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouzitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pdsobenia (napr. $kody spdsobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prisludnému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese: www.isc-gmbh.info.
Prosime, aby ste mali k dispozicii uétenku alebo iné doklady o zakupeni nového pristroja. Prist-
roje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového &titku, budu vyluéené zo
zaruéného plnenia kvoli nedostatonej moznosti identifikacie. Ak spada defekt pristroja pod nase
zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, poslite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Gevaar!

Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzin-
gen. Nalatigheden bij de inachtneming van de
veiligheidsinstructies en aanwijzingen kunnen
elektrische schok, brand en/of zware letsels tot
gevolg hebben. Bewaar alle veiligheidsinstruc-
ties en aanwijzingen voor de toekomst.

Verklaring van de symbolen op het ge-

reedschap (fig. 28):

Handleiding lezen

Oogbeschermer dragen

Gehoorbeschermer dragen

Stel het gereedschap niet bloot aan de regen.

Maximale snijlengte / Kettingsnelheid vu:

15m/s

Kettingrem vooér inbedrijfstelling ontgrende-

len!

7. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10 °C
tot +40 °C.

De accu’s alleen in geladen toestand opber-
gen (min. 40% geladen).

arwD =

o

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap
(fig. 1-3, 11, 12)

Klauwaanslag

Voorste handbescherming (kettingrem)
Voorste handgreep

Achterste handgreep

Beveiliging tegen onbedoeld aanzetten

arwD =

6. AAN/UIT-schakelaar

7. Olietankdop

8. Kettingwielafdekking

9. Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king

10. Kettingspanschroef

11. Kijkglas kettingoliepeil

12. Accu (niet meegeleverd)

13. Grendelknop

14. Achterste handbescherming

15. Zwaard

16. Zaagketting

17. Zwaardbescherming

18. Lader (niet meegeleverd)

19. Adapterplaat

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

e Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

e Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

® Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

¢ Originele handleiding
e Veiligheidsinstructies
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3. Reglementair gebruik

De kettingzaag is bedoeld om bomen te vellen
alsmede om stammen, takken, houten balken,
planken enz. te zagen en kan voor dwars- en
langssneden worden gebruikt. Zij is niet geschikt
om andere materialen dan hout te zagen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning mMotor: .........ccccceeviriiieeien, 36V DC
Nullasttoerental n: .........cocooeeie max. 8200 min~'
Snijsnelheid bij nominaal toerental: . max. 15 m/s
Vulhoeveelheid olietank: ..............cccoceeee. 115 ml
Gewicht met zwaard, ketting en accu: .... ca.5 kg
Netto gewicht (zonder accu) ............. ca.4,13kg
Gevaar!

Geluid en vibratie
De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
overeenkomstig EN 60745-1 en EN 60745-2-13.

Geluidsdrukniveau L, ........ccccooevenee. 92,1 dB (A)
Onzekerheid Kop oo 3dB
Geluidsvermogen L,,,, .. 102 dB (A)
Onzekerheid K, ..o 3dB
Geluidsvermogen gegarandeerd L, ... 105 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld overeenkomstig EN 60745-1 en
EN 60745-2-13.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep
a, =3,613 m/s?

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep
a, =2,836 m/s?

Onzekerheid K= 1,5 m/s?

De opgegeven trillingsemissiewaarde is gemeten
volgens een genormaliseerde testprocedure en
kan veranderen naargelang van de wijze waarop
het elektrische gereedschap wordt gebruikt en

in uitzonderingsgevallen boven de opgegeven
waarde liggen.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan worden
gebruikt om elektrische gereedschappen onder-
ling te vergelijken.

De vermelde trillingsemissiewaarde kan ook wor-
den gebruikt om voor begin van de werkzaamhe-
den de nadelige gevolgen te beoordelen.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot

een minimum!

® Gebruik enkel intacte toestellen.

® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.

e Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.

e Overbelast het toestel niet.

® Laat het toestel indien nodig nazien.

® Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.

® Draag handschoenen.

5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

Gevaar! Steek de accu pas erin als de ketting-
zaag volledig gemonteerd en de kettingspanning
ingesteld is. Draag om verwondingen te vermijden
altijd werkhandschoenen als u werkzaamheden
aan de kettingzaag verricht.

5.1 Montage van zwaard en zaagketting

® Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en contro-
leer deze op volledigheid (fig. 2-3).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king losdraaien (fig. 4).

e Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).

e Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-
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lopende groef van het zwaard in leggen (fig.
6a, pos. A).

e Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond,
de opname van de kettingzaag in leggen.
Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 6b/6c,
pos. B) leiden.

o Kettingwielafdekking aanbrengen en bevesti-
gen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7). Let
op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen
van de kettingspanning (zie punt 5.2) defini-
tief vastschroeven.

5.2 Spannen van de zaagketting
Waarschuwing! Voor controles en afstel-
werkzaamheden altijd de netstekker uit het
stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-
handschoenen als u werkzaamheden op de ket-
tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king met enkele slagen losdraaien (fig. 4).

e Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettings-
panschroef (fig. 8, pos. 10). Door draaien
met de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning.
De zaagketting is correct gespannen als ze in
het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven (fig. 9).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king vastdraaien (fig. 7).

Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning om de 10
minuten te controleren en, indien nodig, bij te
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! Voér controles en instelwerk-
zaamheden altijd de accu uittrekken. Draag om
verwondingen te vermijden altijd werkhandscho-

enen als u werkzaamheden aan de kettingzaag
verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil
beneden het minimummerk (fig. 10, pos. B) heeft
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-
schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen:

® Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

® Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos.
A) schoonmaken en daarna de tank openen.

® Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed
op dat geen vuil in de tank terechtkomt om
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt
geraakt.

e OQlietankdop sluiten.

5.4 Laden van de Ll-accupack (fig. 11-12)

De accu is beschermd tegen diepe ontlading. Het

apparaat wordt door een geintegreerde veilig-

heidsschakeling automatisch uitgeschakeld, als
de accu is ontladen.

Waarschuwing! Bedien de Aan/Uit-schakelaar

niet meer als de veiligheidsschakeling het ap-

paraat heeft uitgeschakeld. Dit kan schade aan
de accu tot gevolg hebben.

1. Accupack uit de handgreep trekken, terwijl u
de grendelknop (13) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (18) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 12 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.
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Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.

o of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.

Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

® delader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

In het belang van een lange levensduur van de
accupack valt het aan te raden om tijdig voor het
herladen van de LI-accupack te zorgen. Dit is in
ieder geval noodzakelijk, indien u vaststelt dat het
vermogen van de accu-kettingzaag afneemt.

6. Gebruik

6.1 In-/uitschakelen

Inschakelen

® Steek de accu aan het apparaat in.

® Kettingzaag met beide handen aan de hand-
grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

® Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
1, pos. 5) blijven indrukken.

o Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UlIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) te drukken. U
kan dan de inschakelbeveiliging terug losla-
ten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag
enkel aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.

6.2 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat
via de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden
gestopt. Controleer regelmatig de functie van de
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer
(fig. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos.

2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te
zetten.

Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer
geen beschermende voorzieningen die belangrijk
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalificeerde werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig ket-
tingrem) (fig. 1, pos. 2) en de achterste handbe-
schermer (fig. 1, pos. 14) beschermen uw vingers
tegen letsel door contact met de zaagketting
indien die door overbelasting breekt.

7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.
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Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt (fig. 10, pos. B) om een beschadiging
van de kettingzaag te vermijden.

Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk “veiligheidsvoorzieningen”
en zet haar in werking.

Beschermende kleding

Draag zeker de gepaste beschermende nauw
sluitende kleding zoals een speciale broek die
u beschermt tegen snijwonden, alsmede hand-
schoenen en veiligheidsschoenen.

Gehoorbeschermer en veiligheidsbril

Draag bij vel- en boswerkzaamheden zeker een
veiligheidshelm met geintegreerde gehoor- en
gelaatsbeschermer. Die biedt bescherming tegen
neervallende dikke takken en terugschietende
takjes.

7.2 Toelichting omtrent het correct te werk
gaan bij fundamentele werkzaamheden
Boom vellen (fig. 14-17)
Indien twee of meer personen tegelijkertijd op
maat snijden en vellen, moet de afstand tussen
de vellende en op maat snijdende personen
minstens twee boomlengtes bedragen (fig. 14).
Bij het vellen van bomen dient u erop te letten
dat geen andere personen in gevaar worden ge-
bracht, geen toevoerleidingen worden geraakt en
geen materiéle schade wordt veroorzaakt. Mocht
een boom een toevoerleiding raken, dient de
desbetreffende energievoorzieningsmaatschappij
onmiddellijk op de hoogte te worden gesteld.
Bij zaagwerkzaamheden op een helling moet de
bedienaar van de kettingzaak op het terrein hoger
staan dan de te vellen boom omdat de boom na

het vellen bergaf gaat rollen of glijden (fig. 15).
Voor het vellen moet een viuchtweg worden
gepland en, indien nodig, vrij worden gemaakt.
De viluchtweg moet vanaf de verwachte vallijn
schuin naar achteren verlopen zoals voorgesteld
in fig. 16 (A = gevarenzone, B = valrichting, C =
vluchtzone).

Voor het vellen dient u rekening te houden met de
natuurlijke schuine stand van de boom, de stand
van de dikkere takken en met de windrichting om
de valrichting van de boom te kunnen beoordelen.
Vuil, stenen, losse schors, spijkers, kiemmen en
metalen draad dienen van de boom te worden
verwijderd.

Kerfsnede maken (fig. 17)

Zaag haaks t.0.v. de valrichting een kerf (A) met
een diepte van 1/3 van de boomdiameter, zoals
in fig. 17 getoond. Eerst de onderste horizontale
kerfsnede (1) uitvoeren. Daardoor wordt voor-
komen dat de zaagketting of de geleiderail bij
het uitvoeren van de tweede kerfsnede beklemd
raakt.

Velsnede maken (fig. 17)

Met de velsnede minstens 50 mm boven de
horizontale kerfsnede beginnen. De velsnede

(B) evenwijdig met de horizontale kerfsnede
doorvoeren. De velsnede enkel tot een diepte
zagen zodat nog een tussenstuk (vellijst) (D) blijft
staan dat als scharnier kan dienen. Het scharnier
voorkomt dat de boom draait en de verkeerde
richting op neervalt. Zaag het scharnier niet door.
Als de velsnede het scharnier nadert gaat de
boom normaal beginnen neer te vallen. Mocht het
blijken dat de boom mogelijk niet in de gewenste
valrichting (C) neervalt of naar achteren terug-
neigt en de zaagketting vastklemt, de velsnede
onderbreken en wiggen van hout, kunststof of
aluminium gebruiken om de snede te openen en
de boom in de gewenste vallijn te doen omvallen.
Zodra de boom begint te vallen, de kettingzaag uit
de snede verwijderen, uitschakelen, neerzetten
en de gevarenzone via de geplande vluchtweg
verlaten. Op neervallende takken letten en niet
struikelen.

Onttakken

Hieronder verstaat men het verwijderen van de
takken van de gevelde boom. Bij het onttakken
laat u grotere omlaag wijzende takken waarop
de boom rust voorlopig staan tot de stam is
doorgezaagd. Kleinere takken volgens fig. 18 (A
= snijrichting bij het onttakken, B = van de grond
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verwijderd houden! Steunende takken laten staan
tot de stam is doorgezaagd) van beneden naar
boven met één snede afzagen. Takken die onder
spanning staan moeten van beneden naar boven
worden afgezaagd om te voorkomen dat de zaag
beklemd raakt.

Boomstam afkorten

Hieronder verstaat men het in stukken zagen
van de gevelde boom. Let er goed op dat u veilig
staat en dat uw lichaamsgewicht gelijkmatig op
beide voeten is verdeeld. Het is aan te bevelen
onder de stam, indien mogelijk, takken, balken of
wiggen te plaatsen om hem te steunen. Neem de
eenvoudige aanwijzingen voor het gemakkelijk
zagen in acht.

Als de boomstam over de hele lengte gelijkmatig
op de grond ligt, zoals in fig. 19 getoond, zaagt u
van boven naar beneden. Let er wel op dat u niet
in de grond snijdt.

Als de boomstam aan een uiteinde op de grond
rust, zoals getoond in fig. 20, zaagt u eerst 1/3
van de stamdiameter vanaf de onderkant (A) om
het splinteren te voorkomen. De tweede snede
van boven (2/3 diameter) op hoogte van de eerste
snede uitvoeren (B) (om te voorkomen dat de
zaag beklemd raakt).

Als de boomstam aan beide uiteinden op de
grond rust, zoals getoond in fig. 21, zaagt u eerst
1/3 van de stamdiameter vanaf de bovenkant

om het splinteren te voorkomen (A). De tweede
snede van beneden (2/3 diameter) op hoogte van
de eerste snede (B) uitvoeren (om te voorkomen
dat de zaag beklemd raakt).

Bij zaagwerkzaamheden op een helling dient u al-
tijd hoger te staan dan de boomstam, zoals in fig.
15 getoond. Om op het moment van het doorza-
gen de volledige controle te behouden vermindert
u tegen het einde van de snede de aandrukkracht
zonder de vaste greep aan de handvaten van de
kettingzaag te lossen. Let er goed op dat de zaag-
ketting niet de grond raakt.

Na het afmaken van de snede wacht u af tot de
zaagketting stilstaat voordat u de kettingzaag
daar verwijdert. Schakel de motor van de ketting-
zaag altijd uit voordat u van een boom naar de
andere gaat.

7.3 Terugstoot

Onder terugstoot verstaat men het plots omhoog-
of terugschieten van de draaiende kettingzaag.
De oorzaken zijn meestal het raken van het
werkstuk met de top van het zwaard of het be-
klemd raken van de zaagketting.

Bij een terugstoot doen zich onverhoeds grote
krachten voor. Daardoor reageert de kettingzaag
meestal ongecontroleerd. Het gevolg zijn vaak
zwaarste letsels bij de werkman of bij personen in
de omgeving. Vooral bij zijdelingse sneden, als-
mede bij schuine sneden en langssneden is het
gevaar voor een terugstoot bijzonder groot omdat
de klauwaanslag niet kan worden ingezet. Vermi-
jdt daarom zoveel mogelijk dergelijke sneden uit
te voeren en werk bijzonder voorzichtig als ze niet
te vermijden zijn!

Het gevaar voor een terugstoot is het grootst

als u de zaag in de zone rond de top van het
zwaard aanzet omdat daar de hefboomwerking
het sterkst is (fig. 22). Zet de zaag daarom altijd
zo vlak mogelijk en dichtbij de klauwaanslag aan
(fig. 23).

Waarschuwing!

® Letersteeds op dat de ketting correct is ge-
spannen!

® Gebruik enkel kettingzagen die in onberispeli-
jke staat verkeren!

®  Werk alleen met een naar behoren gescherp-
te zaagketting!

e Zaag nooit boven schouderhoogte!

® Zaag nooit met de bovenkant of top van het
zwaard!

® Hou de zaag steeds met beide handen vast!

® Maak indien mogelijk altijd gebruik van de
klauwaanslag als steunpunt.

Zagen van hout onder spanning

Bij het zagen van hout dat onder spanning staat
dient u uiterst voorzichtig te werk te gaan! Onder
spanning staand hout waarvan de spanning door
zagen vrijkomt reageert soms volledig ongecon-
troleerd. Dat kan leiden tot zwaarste en zelfs do-
delijke letsels (fig. 24-26).

Dergelijke werkzaamheden mogen slechts door
geschoolde vakmannen worden verricht.
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8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

® Voor elke reiniging de accu uittrekken.

© Dompel het gereedschap voor het schoon-
maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

©
—

Reiniging

® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

® Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-

bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.

Leg de zaagketting en het zwaard kort in een

oliebad en draai het daarna in oliepapier.

8.2 Onderhoud

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

® de geleidegroef van het zwaard versleten is,

® het recht tandwiel in het zwaard beschadigd
of versleten is.

Demonteer de adapterplaat (fig. 19) zoals voorge-
steld in afbeelding 27 van het zwaard. Monteer de
adapterplaat nu aan het nieuwe zwaard. Ga hier-
voor te werk zoals beschreven in het hoofdstuk
+,Montage van zwaard en zaagketting“!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad op-
pervlak (plank, aansnede van een boom) en laat
de kettingzaag draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het
hoofdstuk “foutopsporing” te lezen! Indien ook
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u
zich tot onze service of tot een overeenkomstig
gekwalificeerde werkplaats.

Gevaar! Raak daarbij niet het oppervlak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.

8.3 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

e Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.isc-gmbh.info

9. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel.
Uw gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

10. Opbergen

Bewaar het toestel en de accessoires op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor
kinderen ontoegankelijk is. De optimale opberg-
temperatuur ligt tussen 5° C en 30° C. Bewaar
het elektrische gereedschap in de originele ver-
pakking.
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11. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voor een foutopsporing uitschakelen en accu uittrekken.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt
niet

Terugslagrem (kettingrem) gerea-
geerd
Geen stroomtoevoer

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken
Stroomtoevoer controleren

Kettingzaag werkt

Extern loszittend contact

Naar een vakwerkplaats gaan

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

met tussenpozen intern loszittend contact Naar een vakwerkplaats gaan
AAN/UIT-schakelaar defect Naar een vakwerkplaats gaan
Zaagketting droog Geen olie in de tank Olie bijvullen

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt
niet

Probleem met het schakelmecha-
nisme in de voorste handgreep

Naar een vakwerkplaats gaan

Ketting/geleiderail
warm

Geen olie in de tank

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
Ketting bot

Olie bijvullen
Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen
Ketting laten bijslijpen of vervangen

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet correct

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Ketting bijspannen

Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monte-
ren
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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13. Toegelaten snijgereedschappen

Lengte snijgereedschap 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16”)
Snijlengte max. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Ketting 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Geleiderail 566655 577293 112329

(124MLEA041) | (144MLEA041) | (164MLEA041)

Kangxin

Ketting 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Geleiderail AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Enkel voor EU-landen
Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op afgedankte elektrische en elektronische toestellen en
omzetting in nationaal recht dienen afgedankte elekirische gereedschappen afzonderlijk te worden ver-
zameld en milieuvriendelijk te worden gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alternatief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen, mede te
werken bij de behoorlijke recyclage in geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het afgedankte toestel
kan hiervoor ook bij een verzamelplaats worden afgegeven die voor een verwijdering als bedoeld in de
wetgeving in zake recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder vallen niet bij de afgedankte toestellen
gevoegde accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie en geleidepapieren van de producten, geheel of ge-
deeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke toestemming van iSC GmbH.

Technische wijzigingen voorbehouden
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder www.isc-gmbh.info.
Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij in elk geval de volgende
vragen te beantwoorden:

Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?
® s uiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?
® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit
niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-
dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1.

Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat
van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.

Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invloeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder: www.isc-
gmbh.info. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het nieuwe apparaat
bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden teruggestuurd,
worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen uitgesloten van
de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie, dan bezorgen
wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

Peligro!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones. El incumplimiento de dichas inst-
rucciones e indicaciones puede provocar descar-
gas, incendios y/o danos graves. Guarde todas
las instrucciones de seguridad e indicacio-
nes para posibles consultas posteriores.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 28):

Leer instrucciones de uso

Utilizar gafas protectoras

Utilizar protectores para los oidos

No exponer el aparato a la lluvia

Longitud de corte maxima/velocidad de ca-

denavu: 15 m/s

iDesbloquear el freno de cadena antes de la

puesta en marcha!

7. Almacenamiento de las baterias solo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
entre +10 °C y +40 °C.

Almacenar las baterias Unicamente cuando
estén cargadas (min. al 40%).

arwD =

o

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3, 11, 12)

1. Tope de garra

2. Protector de manos delantero (freno de cade-
na)

3. Empunadura delantera

4. Empufadura trasera

Botén de bloqueo de conexion

Interruptor ON/OFF

Tapa del depdsito de aceite

Cubierta de la rueda de la cadena

Tornillo de fijacion para la cubierta de la rue-

da de la cadena

10. Tornillo tensor de la sierra

11. Indicacion del nivel de llenado del aceite de
la cadena

12. Bateria (no incluida en el volumen de entre-
ga)

13. Dispositivo de retencion

14. Protector de manos trasero

15. Espada

16. Cadena de la sierra

17. Cubierta protectora

18. Cargador (no incluido en el volumen de ent-
rega)

19. Placa adaptadora

©CoNo>O

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras
la compra del articulo presentando un recibo de
compra valido. A este respeto, observar la tabla
de garantia de las condiciones de garantia que se
encuentran al final del manual.

e Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

e Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

e Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

e Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad
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3. Uso adecuado

La motosierra ha sido disefiada para talar arboles
y para serrar troncos, ramas, vigas de madera,
tablas, etc., pudiendo ser utilizada para practicar
cortes tanto longitudinales como transversales.
No es apta para serrar otros materiales que no
sea la madera.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafios o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

4. Caracteristicas técnicas

Alimentacioén de tension de motor: ......... 36V CC
Velocidad envaciong: ................. max. 8200 rpm
Rapidez de corte a

velocidad nominal: ......... .. max. 15 m/s
Capacidad del depdsito: .........cccevvreeruenne 115 ml
Peso con espada, cadena y bateria: . aprox. 5 kg
Peso neto (sin baterias) ............... aprox. 4,13 kg
Peligro!

Ruido y vibracién

Los valores de vibracion y ruido se han deter-
minado conforme a las normas EN 60745-1y EN
60745-2-13.

Nivel de presion acustical , ............ 92,1 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ............ 102 dB(A)
IMPrecision K, ..o, 3dB
Nivel de potencia acustica

garantizado L, «..cooovvveinininisiei 105 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicién al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) determinados conforme a
las normas EN 60745-1 y EN 60745-2-13.

Empunadura bajo carga

Valor de emisién de vibraciones empufiadura de-
lantera a, = 3,613 m/s?

Valor de emisién de vibraciones empufiadura tra-
sera a, = 2,836 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

El valor de emision de vibraciones indicado se

ha calculado conforme a un método de ensayo
normalizado, pudiendo, en algunos casos excep-
cionales, variar o superar el valor indicado depen-
diendo de las circunstancias en las que se utilice
la herramienta eléctrica.

El valor de emision de vibraciones indicado pue-
de utilizarse para comparar la herramienta con
otras.

El valor de emision de vibraciones indicado tam-
bién puede utilizarse para una valoracion prelimi-
nar de los riesgos.

jReducir la emision de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

® Emplear sélo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.

® Adaptar el modo de trabajo al aparato.

® No sobrecargar el aparato.

® En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

e Llevar guantes.
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5. Antes de la puesta en marcha

jAVISO!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

iPeligro! Encajar la bateria una vez esté comple-
tamente montada la motosierra y se haya ajusta-

do la tension de la cadena. Llevar siempre pues-

tos guantes de proteccion al efectuar trabajos en
la motosierra a fin de evitar lesiones.

5.1 Montaje de la espada y de la cadena

® Desembalar todas las piezas con cuidado y
comprobar que estén completas (fig. 2-3)

® Soltar el tornillo de fijacion para la cubierta de
la rueda de la cadena (fig. 4)

® Retirar la cubierta de la rueda de la cadena
(fig. 5)

® Colocar la cadena en la ranura circular de la
espada como se indica en la ilustracion (fig.
6/pos. A)

® Colocar la espaday la cadena en el aloja-
miento de la motosierra segun la ilustracion.
Pasar la cadena rodeando el pinén (fig.
6b/6¢/pos. B).

® Colocar la cubierta de la rueda de la cadena
y sujetar con el tornillo de fijacion (fig. 7).
jAtencion! Apretar definitivamente el tornillo
de fijacion una vez que se haya ajustado la
tensién de la cadena (véase punto 5.2).

5.2 Cémo tensar la cadena de la sierra

jAtencion! Desenchufar siempre el aparato an-

tes de proceder a las tareas de comprobacion y

ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-

cion al efectuar trabajos en la motosierra a fin de

evitar lesiones.

® Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacion
para la cubierta de la rueda de la cadena (fig.
4)

e Ajustar la tension de la cadena mediante
el tornillo tensor de la sierra (fig. 8/pos. 10).
Girando a la derecha se incrementa la ten-
sion de la cadena, girando a la izquierda se
reduce la tension de la cadena. La cadena de
la sierra presentara la tensién correcta si se
puede elevar en el centro de la espada aprox.
de 3 a4 mm (fig. 9).

® Apretar el tornillo de fijacién para la cubierta
de la rueda de la cadena (fig. 7).
Peligro! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura
guia de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la éptima si

la cadena se puede elevar en el centro de la
espada aprox. de 3 a4 mm.Ya que la cadena de
la sierra se calienta al serrar, modificandose asi
su longitud, es preciso comprobar su tensién 10
minutos y regularla segun sea necesario. Esto es
especialmente importante para las cadenas de
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al
enfriarse. De este modo se evita que se dafe la
cadena.

5.3 Lubricacion de la cadena de la sierra
Aviso: Desenchufar siempre la bateria antes de
proceder a las tareas de comprobacion y ajuste.
Llevar siempre puestos guantes de proteccion al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

Advertencia! jNo operar jamas la cadena sin
el aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin
aceite de cadena o con un nivel de aceite por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
provoca dafos en la motosierra!

Advertencia! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accion de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y dafarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.

Llenar el depésito del aceite:

e Colocar la cadena de la sierra sobre una su-
perficie plana.

e Limpiar la zona que rodea a la tapa del depo-
sito de aceite (fig. 10/pos. A) y abrirla a conti-
nuacion.

® Llenar el depdsito con aceite para cadena
de sierra. Asegurarse de que no penetre su-
ciedad en el deposito para que la tobera del
aceite no se atasque.

e Cerrar la tapa del deposito de aceite.
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5.4 Cargar la bateria LI (fig. 11-12)

La bateria esté protegida contra una descarga

total. Un circuito de proteccion integrado descon-

ecta el aparato de forma automatica cuando la
bateria esta descargada.

Aviso: Dejar de pulsar el interruptor ON/OFF cu-

ando el circuito de proteccién haya desconectado

el aparato. Podria danar la bateria.

1. Sacar la bateria de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(13).

2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (18) a la toma de corriente. El LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 12 (indicacién cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Realizar siempre recargas de la bateria LI a tiem-
po para procurar que dure lo maximo posible.
Esto es imprescindible en el caso de que note
que la motosierra de bateria pierde potencia.

6. Manejo

6.1 Conectar/Desconectar

Conexion

® Introducir la bateria en el aparato.

® Sujetar la motosierra por las asas con ambas
manos segun la fig. 13 (pulgares por debajo
de la empufiadura).

® Presionar y mantener pulsado el boton de
bloqueo de conexion (fig. 1/pos. 5).

® Conectar la motosierra pulsando el interrup-
tor ON/OFF (fig. 1/pos. 6). Ya se puede volver
a soltar el boton de bloqueo de conexion.

Desconexion
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de in-
mediato la cadena de la sierra. En caso de inter-
rumpir el trabajo, desenchufar siempre el aparato.

Aviso! jTransportar la sierra por la empunadura
delantera! Si transporta la sierra conectada, suje-
ta Unicamente por la empufiadura posterior, que
contiene los botones de mando, puede ocurrir
que se accionen involuntariamente de manera
simultanea el boton de bloqueo de conexiény el
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la
motosierra.

6.2 Dispositivos de seguridad

Freno del motor

El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos.6)
o se haya interrumpido la alimentacion eléctrica.
Esto reduce significativamente el riesgo de sufrir
lesiones por la inercia de la cadena.

Freno de cadena

El freno de la cadena es un mecanismo de pro-
teccién que se activa a través del protector de
manos delantero (fig. 1/pos. 2). Si la motosierra
sale despedida hacia atras por un contragolpe
se accionara el freno, deteniéndose la cadena de
la sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar
con regularidad la operatividad del freno de cade-
na. A tal efecto, plegar el protector de manos (fig.
1/pos. 2) hacia delante y conectar la motosierra
durante un breve espacio de tiempo. La cadena
de la sierra no debera ponerse en marcha.

Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atras
del protector de manos delantero (fig. 1/pos. 2),
hasta que encaje.

Peligro! No utilizar la sierra si no funcionan per-
fectamente los dispositivos de protecciéon. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
proteccion relevantes desde el punto de vista de
la seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos

El protector de manos delantero (a la vez freno
de cadena) (fig. 1/pos. 2) y el protector de ma-
nos trasero (fig. 1/pos. 14) protegen los dedos
evitando lesiones por contacto con la cadena de
la sierra, en caso de que ésta se rompiera por
sobrecarga.
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7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafos en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
para evitar que se dafie la motosierra.

Un llenado suele bastar para trabajar unos 15
minutos, variando en funcion de las pausas y de
la carga.

Cadena de la sierra

Tensioén de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar
sera la motosierra. Lo mismo sucede con la tensi-
6n de la cadena. jPara su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tension de la cade-
na cada 10 minutos! En particular, cadenas de si-
erra nuevas tienden a sufrir una mayor dilatacion.

Freno de cadena

Comprobar la operatividad del freno de cadena
segun se describe en el capitulo “Dispositivos de
seguridad” y proceder a soltarlo.

Ropa de proteccion

Es imprescindible llevar puesta la correspondien-
te indumentaria de proteccion ajustada al cuerpo
como, p. €j., pantalones protectores para cortar,
unos guantes y calzado de seguridad.

Llevar proteccién para los oidos y gafas pro-
tectoras.

Para efectuar trabajos de tala y forestales es im-
prescindible llevar puesto un casco de seguridad
con proteccion facial y auditiva. Dicho casco ofre-
ce proteccion frente a ramas que caigan y tallos
que reboten.

7.2 Explicacion sobre la correcta actuacion
en trabajos basicos

Tala de arboles (fig. 14-17)

Si hay dos 0 més personas cortando y talando al
mismo tiempo, la distancia entre dichas perso-
nas ha de ser al menos el doble de la altura del
arbol que se esté talando (fig. 14). Al talar arboles
se ha de prestar atencion a que no haya nadie
expuesto a situacion de peligro, que no puedan
dafarse cables aéreos y que no se provoquen
danos materiales. Si un arbol entra en contacto
con un cable aéreo sera preciso ponerlo en cono-
cimiento inmediato de la empresa de suministro
de energia.

Al serrar en terrenos con pendiente, el usuario de
la motosierra ha de situarse por encima del arbol
que se va a talar, ya que el arbol se deslizara o
rodara cuesta abajo después de talarlo (fig. 15).
Antes de talar, se ha de prever una via de emer-
gencia y, si es necesario, limpiarla antes de
empezar. Esta via ha de conducir hacia atras en
diagonal con respecto a la linea de caida previs-
ta, segun se indica en la figura 16 (A= zona de
peligro, B= direccion de caida, C= zona de salida
de emergencia).

Antes de talar, considerar la inclinacion natural
del arbol, la posicion de las ramas de mayor
tamafio y la direccion del viento, a fin de poder
estimar la direccién de caida del arbol.

Eliminar cualquier suciedad, piedras, corteza su-
elta, clavos, grapas y alambres en el arbol.

Hacer el primer corte de la muesca (fig. 17)
Serrar, en &ngulo recto a la direccion de caida,
una muesca (A) con una profundidad de 1/3 del
diametro del arbol segun aparece indicado en
la figura 17. En primer lugar, hacer el corte ho-
rizontal (1). Asi se evita que quede aprisionada
la cadena de la sierra o el riel guia al hacer el
segundo corte.

Hacer el corte de talado (fig. 17)

Aplicar el corte de talado al menos 50 mm por en-
cima del corte de hendidura horizontal. Practicar
el corte de talado (B) paralelo al corte horizontal.
Hacer el corte de talado serrando a una profund-
idad tal que solo quede un trozo de particion (lis-
tén de talado) (D) que pueda actuar de bisagra.
El trozo de particion evita que el arbol gire y caiga
en la direccién no prevista. No aserrar el trozo

de particion. Al acercarse al corte de talado en

el trozo de particion, el arbol comenzara a caer.
Cuando parezca que el arbol pueda no caer en la
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direccién de caida deseada (C) o se incline hacia
atras y la cadena de la sierra quede aprisionada,
interrumpir el corte de talado y utilizar cufias de
madera, plastico o aluminio para abrir el corte y
para inclinar el arbol en la linea de caida desea-
da.

Cuando el arbol comience a caer, retirar la moto-
sierra, desconectarla, depositarla y abandonar la
zona de peligro por la via prevista. Prestar atenci-
6n a las ramas que caigan para no tropezar.

Desramado

Desramado significa cortar las ramas del arbol
ya talado. Al proceder a dicha tarea, las ramas de
mayor tamafo que miren hacia a bajo y que so-
porten el arbol se dejaran en su lugar hasta que
se haya aserrado el tronco. Cortar de abajo hacia
arriba con un sélo corte las ramas de menor ta-
mano segun la figura 18 (A= direccion de corte al
desramar, B= jmantener alejado del suelo! Dejar
las ramas que sirvan de apoyo hasta que se aser-
re el tronco). Las ramas que estén bajo tension
deberan serrarse de abajo arriba a fin de evitar
que la sierra quede aprisionada.

Cortar el tronco a trozos

Aqui se hace referencia a cortar el arbol caido a
trozos iguales. Cerciorarse de disponer de una
base seguray de repartir de manera equilibrada
el peso del cuerpo sobre ambos pies. A ser posi-
ble, utilizar ramas, travesanos o cufas para calzar
el tronco. Seguir las indicaciones sencillas para
serrar con facilidad.

Si el tronco del arbol descansa sobre toda su
longitud, segun se indica en la figura 19, se co-
menzara a serrar desde arriba. Prestar atencién a
no penetrar en el suelo al cortar.

Si el tronco descansa sobre un extremo, como
en la figura 20, serrar en primer lugar 1/3 del
diametro del mismo partiendo del lado inferior
(A) para evitar que se astille. Efectuar el segundo
corte desde arriba (2/3 del diametro) a la altura
del primer corte (B) (para evitar que quede apri-
sionado).

Si el tronco descansa sobre ambos extremos,
como en la figura 21, serrar en primer lugar 1/3
del diametro del mismo partiendo del lado supe-
rior para evitar que se astille (A). Efectuar el se-
gundo corte desde abajo (2/3 del diametro) a la
altura del primer corte (B) (para evitar que quede
aprisionado).

Al trabajar en terrenos con pendiente, permanez-
ca siempre por encima del tronco a talar, segun
se indica en la figura 15. Para mantener el control
total durante la tala, reducir la presion aplicada
conforme se vaya a finalizar el corte, agarrando
con firmeza en todo momento las empunaduras
de la motosierra. Prestar atencion a que la cade-
na de la sierra no entre en contacto con el suelo.
Al finalizar el corte, esperar a que la cadena de la
sierra se detenga antes de extraer la motosierra
de laincision. Desconectar siempre el motor de la
motosierra antes de pasar de un arbol a otro.

7.3 Contragolpe

Por contragolpe se entiende la sacudida subita
de la motosierra en marcha hacia arriba y hacia
atras. Las causas suelen ser que la pieza de tra-
bajo entre en contacto con el extremo de la espa-
da o que la cadena de la sierra quede atascada.
En caso de contragolpe, entran en juego fuerzas
de gran magnitud, por lo que la motosierra reacci-
ona de manera incontrolada en la mayoria de los
casos. La consecuencia mas frecuente consiste
en lesiones de maxima gravedad en el trabajador
o de las personas que se hallen en las inmediaci-
ones. Especialmente en el caso de cortes latera-
les, longitudinales y en diagonal, el riesgo de que
se produzca un contragolpe es especialmente
elevado ya que no puede hacerse uso del tope de
garra. jPor lo tanto, evitar en la medida de lo posi-
ble efectuar dichos cortes y trabajar con especial
cuidado cuando no sea posible evitarlos!

El riesgo de que se produzca un contragolpe
aumenta especialmente cuando se empieza una
incision con el extremo de la espada, ya que la
accion de palanca alcanza en dicho punto su ma-
xima fuerza (fig. 22). Por ello, siempre se aplicara
la sierra lo mas plana y lo mas cerca posible del
tope de garra (fig. 23).

jAtencion!

® jAsegurar que la tensién de la cadena siemp-
re sea la correctal!

e jUtilizar unicamente motosierras en perfecto
estado!

e jTrabajar solamente con una motosierra afila-
da de forma reglamentaria!

® iNo serrar jamas por encima de la altura de
los hombros!

® iNo serrar jamas con el canto superior o el
extremo de la espada!

® Sujetar siempre con firmeza la motosierra
con las dos manos!

e Siempre que sea posible, utilizar el tope de
garra como punto de apoyo de la palanca.
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Serrar madera sometida a tensién

Serrar madera que se encuentre sometida a ten-
sion requiere especial cuidado. La madera bajo
tension que quede liberada de dicha fuerza al
serrarla reacciona en ocasiones de forma com-
pletamente incontrolada. Lo cual puede provocar
lesiones de maxima gravedad e incluso mortales
(fig. 24-26).

Dichos trabajos solo podran ser llevados a cabo
por especialistas debidamente formados.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!

e Desenchufar la bateria antes de realizar tra-
bajos de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

8.1 Limpieza

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ningun tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

® Mantener las empufaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

® Limpiar el aparato, segun sea necesario, con
un pafio humedo y, dado el caso, con un pro-
ducto limpiador suave.

® Sila motosierra no se utiliza por un espacio
prolongado de tiempo, retirar el aceite de la
cadena procedente del deposito. Aplicar un
bafo de aceite a la cadena de la sierray la
espada durante un breve espacio de tiempo;
a continuacion, envolver en papel parafinado.

8.2 Mantenimiento

Sustitucion de la cadena de la sierra 'y de la

espada

La espada ha de ser sustituida si

® laranura guia de la espada esta desgastada.

® el engranaje recto de la espada esta danado
o desgastado.

Desmontar la placa adaptadora (pos. 19) de la
cuchilla como se muestra en la figura 27. Montar
ahora la placa adaptadora a la nueva cuchilla.
jProcédase al respecto segun lo indicado en

el capitulo ,Montaje de espada y cadena de la
sierra“l

Comprobar la lubricacién automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de la
lubricacion automatica de la cadena con el fin de
evitar el sobrecalentamiento y los dafios asoci-
ados de la espada y la cadena de la sierra. A tal
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una
superficie lisa (tabla, incision de un arbol) y hacer
funcionar la motosierra.

Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor
durante el proceso, entonces la lubricacion au-
tomatica de la cadena funciona a la perfeccion. Si
no aparece ningun rastro claro de aceite, jleer las
instrucciones correspondientes que aparecen en
el capitulo “Localizacion de averias”! Si tampoco
sirven de ayuda dichas instrucciones, sera pre-
ciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a un
taller similar especializado.

Peligro! No tocar la superficie durante el proce-
so. Mantener la suficiente distancia de seguridad
(aprox. 20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se
encuentra en 6ptimas condiciones y esta afilada.
De este modo también se reduce el riesgo de
contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en cual-
quier concesionario. No intentar afilar uno mismo
la cadena de la sierra si no se dispone de la her-
ramienta apropiada, asi como de la experiencia
necesaria.

8.3 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

e Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No.de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info
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9. Instrucciones para la proteccion
del medio ambiente / eliminacion
de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando
ya esté fuera de uso. Quitar el cable de conexién
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato

a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo

a una entidad colectora de aparatos eléctricos
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su
municipio se complacera en informarle sobre las
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares
de recogida previstos a tal efecto.

10. Almacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un

lugar oscuro, seco, protegido de las heladas e
inaccesible para los nifios. La temperatura de
almacenamiento optima se encuentra entre los
5y 30 "C. Guardar la herramienta eléctrica en su
embalaje original.
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11. Localizacidn de averias

Peligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Causa

Fallo

Solucion

La motosierra no
funciona

Freno de contragolpe (freno de ca-
dena) activado
Sin alimentacién de corriente

Tirar hacia atras del protector de
manos hasta colocarlo en posicion
Comprobar alimentacion de corri-
ente

La motosierra
funciona de forma
discontinua

Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra
seca

No hay aceite en el deposito

Purga de aire atascada en el cierre
del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

El freno de cadena
no funciona

Problema con el mecanismo de
conmutacion en el protector de ma-
nos delantero

Buscar un taller especializado

Cadena/riel guia
caliente

No hay aceite en el depdsito

Purga de aire atascada en el cierre
del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Cadena sin afilar

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra
0 no sierra correcta-
mente.

Poca tensién en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en la
direccién incorrecta

Ajustar tensién de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
direccién incorrecta
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea | Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido | Encendido | Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ej. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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13. Accesorios de corte admisibles

Accesorio de corte largo 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Longitud de corte max. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Cadena 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Riel guia 566655 577293 112329

(124MLEA041) | (144MLEA041) | (164MLEA041)

Kangxin

Cadena 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Riel guia AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacién de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de iISC GmbH.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.isc-gmbh.info. Describa
exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

® ;Ha funcionado el aparato en algun momento o estaba defectuoso desde el principio?
¢Le ha llamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?

® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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£ |
Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefonicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideraciéon que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafios producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafos por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en: www.isc-gmbbh.info.
Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que acredite la compra del apa-
rato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el comprobante pertinente
o sin la placa de identificacion puesto que resulta dificil clasificarlos del modo correspondiente. Si
nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato, recibira de inmediato un
aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.
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Turvallisuusmaéaraykset
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Huomio!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
vélttamiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Sailyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
mySéhemminkin milloin vain kaytettavissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkilGille, ole hyva ja
anna heille myés tama kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttdohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

1. Turvallisuusmaéaraykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset I16ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaaraykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tasté aiheutua sahkdiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja. Sailyta kaikki
turvallisuusmaaraykset ja ohjeet myéhempéaa
tarvetta varten.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 28):
Lue kayttdohje

Kéayta suojalaseja

Kayta kuulosuojuksia

Ala jata laitetta sateeseen

Suurin leikkaussyvyys

v,:15m/s

Vapauta ketjujarru ennen kayttéénottoal
Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa ym-
périston lampétila on +10°C ja +40°C valilla.
Sailyta akkuja vain ladattuna (vah. 40 % la-
taus).

arwh =

No

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
siséltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3, 11, 12)
Tarttumaleuka

Edempi k&densuojus (ketjujarru)
Etummainen kahva

Taempi kahva

Kéaynnistyksenesto
Paélle-/pois-katkaisin

Oljyséilién kansi

Ketjupyoéran suojus

Ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi

©CONOOTA~WN -
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.

Ketjunkiristysruuvi

Ketjudljyn tayttdmaaranayttd
Akku (ei kuulu toimitukseen)
Lukituspainike

Taempi kaddensuoja

Terakisko

Teraketju

Terakiskon suojus

Latauslaite (ei kuulu toimitukseen)
Sovitinlevy

2.2 Toimituksen sisalté

Tarkasta tdssa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, ettd valmiste on taysimaarainen. Jos osia
puuttuu, ota viimeistéan 5. arkipaivana oston
jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai Iahim-
paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myods
tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaéaraykset
ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

Poista pakkausmateiriaalit seka pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).
Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.
Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivét ole lasten

leikkikaluja! Lapset eivat saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

o Alkuperaiskayttdohje

e Turvallisuusmaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytté

Ketjusaha on tarkoitettu puiden kaatamiseen seka
runkojen, oksien, puupalkkien, lautojen yms. sa-
haamiseen ja sita voidaan kayttaa seka poikittais-
etta pitkittaisleikkauksiin. Se ei sovellu muiden
materiaalien kuin puun sahaamiseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eiké suinkaan
sen valmistaja.
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Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, kasityolais- tai teollisuustydpaiko-
illa tai naihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Moottorin virransyotto: ............cc...... 36V tasavirta
Joutokéayntikierrosluku ng: ......... enint. 8200 min™!
Leikkausnopeus

nimelliskierrosluvulla: .................... enint. 15 m/s
Oljysailion tAyttOMAANE: .......ccevvveevercrernnns 115 ml
Paino terékiskon + ketjun + akun kera: ..... n.5kg

Nettopaino (ilman akkuja) ................ n.4,13 kg
Melu ja tarina

Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
60745-1; EN 60745-2-13 mukaisesti.

Aénen painetaso L, .........ccccccovivinn. 92,1 dB(A)
Mittausvirhe Koa e, 3dB
Aénen tehotaso L, «ooovvvvviveiciiiiennne, 102 dB(A)
Mittausvirhe K, ....ccoooviniiiiiiiiiie 3dB
Taattu &&nen tehotaso L, .oovevvenencne 105 dB(A)

Kéyta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 60745-1; EN
60745-2-13 mukaisesti.

Kahva rasituksessa

Térindnpééstdarvo etukahvassa a, = 3,613 m/s?
Térindnpééstdarvo takakahvassa a, = 2,836 m/s?
Mittausepéatarkkuus K = 1,5 m/s?

Varoitus!

limoitettu tarindn paastdarvo on mitattu normite-
tun koestusmenetelméan avulla ja se saattaa
muuttua, riippuen sédhkdtydkalun kayttdtavasta
ja olosuhteista, ja poikkeustapauksissa ylittda
annetun arvon.

Annettua tarindnpéastbéarvoa voidaan kayttaa
vertailutarkoituksiin verrattaessa yhta sahkotyoka-
lua toiseen samantyyppiseen tydkaluun.

llomoitettua tarindnpééstdarvoa voidaan myoés
kayttad hyvaksi laadittaessa paastdjen vaikutuk-
sen alustavaa arviointia.

Rajoita melunpéaastoét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kayta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.
Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kayta suojakasineita.

5. Ennen kaytté66nottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

Vaara! Tyénna akku paikalleen vasta sitten, kun
ketjusaha on koottu taydellisesti ja ketjunkireys on
saadetty. Kayta aina suojakéasineita kasitellessasi
ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

5.1 Terékiskon ja terdketjun asennus

® Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja
tarkasta, etta ne ovat taysilukuiset (kuva 2-3)

® Irroita ketjupy6ran suojuksen kiinnitysruuvi
(kuva 4)

e Ota ketjupydran suojus pois (kuva 5)

® Pane ketju kuvan mukaisesti terakiskon ym-
parikiertavaan uraan (kuva 6a/kohta A)

® Pane terékisko ja ketju kuvan mukaisesti ket-
jusahan istukkaan. Johdata talléon ketju réllin
(kuva 6b/6c¢/kohta B) ympéri.

® Pane ketjupydran suojus paikalleen ja kiinnita
se kiinnitysruuvilla (kuva 7). Huomio! Kirist&
kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden séadén
(katso kohtaa 5.2) jalkeen lopullisesti kiinni.
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5.2 Terdketjun kiristys

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja
saatétoimia. Kayta aina suojakésineita kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

® Ldysenna ketjupyéran suojuksen kiinnitysru-
uvia muutama kierros (kuva 4)

Séaada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 8/kohta 10). Kaanto oikealle lisda ketjun
kireytta, kdanté vasemmalle véahentaa ketjun
kireytta. Teraketju on kiristetty oikein, kun sita
voi nostaa terakiskon keskikohdalta n. 3-4
mm verran (kuva 9).

Kirista ketjupydrén suojuksen kiinnitysruuvi
(kuva 7).

Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terdkiskon ohjausurassa.

Ohijeita ketjun kiristdmiseen:

Teraketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kayttdé on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siita, etta teraketjua voi nostaa terakiskon keski-
kohdalla 3-4 mm verran. Koska teraketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu,
ole hyva ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin
véliajoin ja korjaa saatda tarvittaessa. Tama on
erityisen tarkeaa uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teraketjua lopetettuasi tydskentelyn,
koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Terdketjun voitelu

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja
saatétoimia. Kayta aina suojakasineita kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

Huomio! Al koskaan kayta ketjua ilman teraket-
judljya! Ketjusahan kaytté ilman teraketjudljya tai
jos 6ljymaara on minimi-merkin (kuva 10/kohta B)
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lampétilaolosuhteet: Eri
ymparistélampétilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia 6ljyja
(alhainen viskositeetti), jotta syntyva voitelukerros
on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla, niin se
olisi jo korkeampien lampétilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. Talldin voitelukalvo saattaa erve-
ta, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua.
Sen liséksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.
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Oljysailién tayttd:

® Aseta teréketju tasaiselle pinnalle.

Puhdista 6ljyséiliéon kannen (kuva 10/kohta A)
ymparist0 ja avaa kansi sitten.

Tayta sailio teraketjudljylla. Huolehdi siita,
ettei sailiodn paése likaa, joka saattaa tukkia
Oljysuuttimen.

Sulje 6ljysailién kansi.

5.4 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 11-12)
Akku on suojattu latauksen taydelliselta tyhje-
nemiselta. Integroitu suojakatkaisin sammuttaa
laitteen automaattisesti, kun akku on tyhjentynyt.
Varoitus! Al4 paina paélle-/pois-katkaisinta enda
sen jalkeen kun suojakytkentd on sammuttanut
laitteen. Se saattaa vahingoittaa akkua.

1. Veda akkusarja ulos kahvasta painaen sama-
naikaisesti lukituspainiketta (13) alaspain.
Tarkasta, etté tyyppikilvessé annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitettd. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(18) pistorasiaan. Vihrea valodiodi alkaa vilk-
kua.

Tyénna akku latauslaitteeseen.

2.

3.

Kohdasta 12 (latauslaitteen naytt®) 16ydat taulu-
kon, josta selviavét latauslaitteen valodiodinaytdn
merkitykset.

Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vielakaan onnistu,
ole hyva ja laheta

e Jlatauslaite ja lataussovitin

seka akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Jotta Ll-akkusarjan eliniké olisi mahdollisimman
pitk&, tulee se aina ladata riittdvan ajoissa. Lataa-
minen on joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat
akku-ketjusahan tehon heikkenevan.
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6. Kayttd

6.1 Paalle-/pois-kytkenta

Kéaynnistys

® Tyénna akku laitteeseen

* Pida ketjusahasta kiinni molemmat k&det kah-
voissa, kuten kuvassa 13 ndytetdan (peukalot
kahvan alapuolella).

® Paina kaynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja
pida se alaspainettuna.

o Kaynnista ketjusaha paélle-/pois-katkaisimel-
la. Sitten voit paastaa kaynnistyssulun jalleen
irti (kuva 1/kohta 6).

Sammutus
Paé&sta paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6)
jalleen irti.

Sisdanrakennettu jarru pysayttaa kiertavan tera-
ketjun mita lyhimman ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytat tydskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettyd sahaa
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentalaitteet
ovat, voit epdhuomiossa painaa samanaikaisesti
kaynnistyssulkua ja paélle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha kéynnistyy.

6.2 Suojavaruste

Moottorijarru

Moottori jarruttaa teraketjua heti kun paalle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on péastetty irti tai kun
virransy6ttd on keskeytynyt. Taten vahennetéan
jalkikayvan ketjun aiheuttaman tapaturman vaar-
aa huomattavasti.

Ketjujarru

Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan
etummaisen k&ddensuojan (kuva 1/kohta 2) kaut-
ta. Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan
taaksepain, niin ketjujarru laukeaa ja pysayttaa
teréketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujar-
run toiminta sdanndllisesti. Kdanna sita varten
kadensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpéin ja kayn-
nisté ketjusaha lyhyesti. Teraketju ei saa lahtea
kadymaan.

Veda etummainen ka&densuojus (kuva 1/kohta 2)
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa
ketjujarrun.

Huomio! Al kayté sahaa, jos turvavarusteet
eivat toimi moitteettomasti. Ald yrita korjata tur-
vallisuudelle tarkeita suojalaitteita itse, vaan ota

yhteytté asiakaspalveluumme tai yhté patevaan
korjaamoon.

Kéadensuojus

Etummainen kédensuojus (samalla ketjujarru)
(kuva 1/kohta 2) seka taempi kaddensuojus (kuva
1/kohta 14) suojaavat sormia teréketjun aiheut-
tamilta vammoilta, jos tdma sattuu katkeamaan
ylikuormituksen vuoksi.

7. Tydskentely ketjusahalla

7.1 Valmisteluty6t
Tarkasta ennen joka kéyttéa seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennella turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen ty6hén ryhtymisté, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
taréketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdméan aivan ilmeisen vahingoittunutta lai-
tetta.

Oljysilié

Oljysailién tayttdmaara. Tarkasta myds tydn aika-
na, ettd kaytettivissa on aina riittavasti oljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole dljya tai jos
Oljymaara on laskenut alle min-merkin (kuva 10/
kohta B), jotta valtat ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi taytto riittad keskiméarin 15 minuutin ajaksi,
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Teraketju

Teraketjun kireys, leikkausterien kunto. Mit&
terdvampi teraketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kayttaa ketjusahaa. Sama koskee
myds ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myés
tyén aikana 10 minuutin vélein, jotta tyoskentelet
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teraketjuilla on
taipumusta venyd enemman.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa ,, Tur-
vavarusteet” kuvataan, ja paasta se sitten irti.

Suojavaatetus

Kéayta ehdottomasti tarkoituksenmukaista, varta-
loa mydtailevaa suojavaatetusta, kuten leikkaus-
suojahousuja, késineité ja turvajalkineita

Kuulosuojukset ja suojalasit.
Kéayta puunkaato- ja metsétdissé aina ehdotto-
masti suojakypérad, joka on varustettu kuulo- ja
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kasvosuojuksilla. Se suojaa alas putoavilta oksilta
ja takaisin piiskautuvilta latvuksilta.

7.2 Oikean menettelytavan selostus peruslu-
ontoisissa téissa
Puun kaataminen (kuvat 14-17)
Jos kaksi tai useampia henkiléita leikkaa ja
kaataa puita samanaikaisesti, niin puita kaatavien
ja puita leikkaavien henkildiden valimatkan tulee
olla vahintaan kaksi kertaa kaadettavan puun pi-
tuus (kuva 14). Puita kaadettaessa tulee huolehtia
siitd, ettd muita henkilita ei uhkaa mikaan vaara,
ei osuta sahko- tai puhelinjohtoihin eiké aiheuteta
mitaan aineellisia vahinkoja. Jos puu kuitenkin
koskettaa johtoihin, tulee heti ilmoittaa tasté asia-
nosaiselle séhkodlaitokselle.
Rinteessa suoritettavien sahaustoiden aikana tu-
lee ketjusahan kayttajan olla maastossa kaadet-
tavan puun ylapuolella, koska puu py®rii tai luistaa
rinnettd alas kaatamisen jalkeen (kuva 15).
Ennen kaatamista taytyy suunnitella pakotie ja
raivata se tarvittaessa. Pakotien tulee vieda odo-
tetusta kaatumislinjasta viistosti taaksepain pois,
kuten kuvasta 16 nakyy (A = vaaravydhyke, B =
kaatumissuunta, C = pakoalue).

Ennen kaatamista taytyy ottaa huomioon puun
luonnollinen kallistuminen, paksumpien oksien
asema ja tuulen suunta, jotta puun kaatumissuun-
ta voidaan arvioida tarkemmin.

Poista lika, kivet, irralliset parkit, naulat, sinkilat ja
metallilangat puusta.

Kololeikkauksen teko (kuva 17)

Sahaa suorassa kulmassa kaatumissuuntaan
kolo (A), jonka syvyys on noin 1/3 puunrungon
halkaisijasta, kuten kuvassa 17 néaytetdan. Sahaa
ensin alempi vaakasuora kololeikkaus (1). Taten
valtat teraketjun tai terékiskon juuttumisen kiinni
toista kololeikkausta tehtaessa.

Kaatoleikkauksen teko (kuva 17)

Tee kaatoleikkaus vahintdan 50 mm vaakasuoran
kololeikkauksen ylapuolelle. Tee kaatoleikkaus (B)
samansuuntaiseksi vaakasuoraan kololeikkauk-
seen. Sahaa kaatoleikkaus vain niin syvaan, etta
siihen jaa reuna (kaatolista) (D), joka voi toimia
saranana. Reuna estéa puun k&dantymisen ja kaa-
tumisen vaaraan suuntaan. Al4 sahaa reunaa lapi.
Kun kaatoleikkaus l&ahestyy reunaa, niin puun tuli-
si alkaa kaatua. Jos ilmenee, etta puu ei mahdol-
lisesti kaadu haluttuun kaatumissuuntaan (C) tai
se kallistuu taaksepain ja teréketju juuttuu kiinni,
keskeyta kaatoleikkaus ja kdyta puusta, muovista
tai alumiinista valmistettuja kiiloja avaamaan leik-
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kaus ja kallistamaan puuta haluttuun kaatolinjaan.
Kun puu alkaa kaatua, ota ketjusaha pois leik-
kauksesta, sammuta se, laske se maahan ja pois-
tu vaara-alueelta suunniteltua pakotietéa kayttaen.
Varo putoavia oksia alakéa kompastu.

Oksiminen

Talla tarkoitetaan oksien poisleikkaamista kaa-
detusta puusta. Oksiessasi jatd paksummat, alas
suuntautuvat oksat, jotka tukevat puuta, viela
paikalleen, kunnes runko on sahattu osiin. Poista
pienemmat oksat kuvan 18 mukaan (A = leikkaus-
suunta oksittaessa, B = pida poissa maasta! Jata
runkoa tukevat oksat paikalleen, kunnes runko sa-
hataan osiin) alhaalta ylés yhdella leikkauksella.
Jos oksat ovat jannittyneind, tulee ne sahata al-
haalta yléspain, jotta saha ei juutu kiinni.

Puunrungon katkaisu

Talla tarkoitetaan kaadetun puun osittamista pala-
siksi. Huolehdi tukevasta asennosta ja painosi ja-
kautumisesta tasaisesti molemmille jaloille. Mikali
mahdollista tulee runko tukea sen alle asetetuilla
oksilla, palkeilla tai kiiloilla. Seuraa yksinkertaisia
ohjeita helpompaa sahaamista varten.

Kun koko puunrunko makaa tasaisesti maassa,
kuten kuvassa 19 naytetdan, sahataan se ylhaal-
ta. Varo leikkaamasta sahalla maahan.

Jos puun rungon yksi paa lojuu maassa, kuten
kuvassa 20 naytetaan, sahaa ensin 1/3 rungon
halkaisijasta alapuolelta (A) saldilyn valttdmiseksi.
Tee toinen leikkaus ylhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-
juuttumisen valttdmiseksi).

Jos puun rungon molemmat paat lojuvat maassa,
kuten kuvassa 21 naytetaan, sahaa ensin 1/3 run-
gon halkaisijasta ylapuolelta saléilyn valttamiseksi
(A). Tee toinen leikkaus alhaalta (2/3 halkaisijasta)
ensimmaisen leikkauksen korkeudella (B) (kiinni-

juuttumisen valttdmiseksi).

Rinteessé suoritettavien sahaustéiden aikana
seiso aina puunrungon ylépuolella, kuten kuvassa
15 naytetaan. Jotta ty6 on taysin hallinnassa sa-
han lapimennessé, véahenna leikkauksen lopulla
puristuspainetta, irroittamatta tukevaa otettasi ket-
jusahan kahvoista. Huolehdi siita, ettei teréketju
kosketa maahan.

Kun leikkaus on tehty valmiiksi, odota teraketjun
pysahtymiseen saakka, ennen kuin otat ketjus-
ahan pois. Sammuta ketjusahan moottori aina
ennen Kuin siirryt puulta toiselle.
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7.3 Takapotku

Takapotkulla tarkoitetaan kayvan ketjusahan
akillista ylés- ja taaksepain sinkoutumista. Syyna
on useimmiten tydstdkappaleeseen koskettami-
nen terékiskon kérjella tai terketjun juuttuminen
kiinni.

Takapotkussa esiintyy yllattavan suuria voimia.
Siksi ketjusaha reagoi useimmiten hallitsemat-
tomasti. Seurauksena on usein erittain vaikeita
vammoja kayttajalle tai lasnaolijoille. Erityisesti
sivuleikkauksissa, viisto- ja pitkittaisleikkauksissa
on takapotkun vaara erityisen suuri, koska tassa
ei voida kayttaa tarttumaleukoja. Valta siksi naita
leikkauksia, mikali mahdollista, ja tyéskentele eri-
tyisen varovasti, jos niita ei voi valttaa!

Takapotkun vaara on suurimmillaan, kun asetat
sahan tyéhon terékiskon kérjen alueella, koska si-
in& on vipuvaikutus suurimmillaan (kuva 22). Ase-
ta saha leikkaukseen siksi aina mahdollisimman
laakeasti lahelle tarttumaleukoja (kuva 23).

Huomio!

® Huolehdi aina ketjun oikeasta kireydesta!
Kéayta vain moitteettomia ketjusahoja!

Kayté tydskennellessési vain maaraysten mu-
kaisesti teroitettua teraketjua!

Al koskaan sahaa olkapéitasi korkeammalta!
Al koskaan sahaa terakiskon ylareunalla tai
karjella!

Pida ketjusahasta aina tukevasti molemmin
kasin kiinni!

Kayta tarttumaleukoja hyvaksesi vipupisteena
aina kun se on mahdollista

Jannitteisen puun sahaaminen

Jannitteisen puun sahaamisessa tulee olla eri-
koisen varovainen! Jannitteellinen puu, jonka jan-
nitys laukeaa sahauksessa, kayttaytyy toisinaan
taysin hallitsemattomasti. Tasta voi seurata eritta-
in vaikeita vammoja tai kuolema (kuvat 24-26).
Téllaisia t6ité saavat suorittaa vain koulutetut am-
mattihenkil6t.

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

e Ota akku pois ennen joka puhdistusta.

Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.
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8.1 Puhdistus

® Puhdista saanndéllisin véliajoin kiristysme-
kanismi siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kayta puh-
distukseen tydkaluja.

Pida kahvat 6ljyttdmina, jotta otteesi on aina
pitava.

Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.
Jos ketjusahaa ei kayteté pitempéan aikaan,
niin poista ketjudljy sailidsta. Pane teraketju ja
teréakisko lyhyeksi aikaa éljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen éljypaperiin.

8.2 Huolto

Teréketjun ja terdkiskon vaihto

Terakisko taytyy vaihtaa uuteen, kun

e terdkiskon ohjausura on kulunut loppuun.
terakiskon nokkapyéré on vahingoittunut tai
kulunut.

Ota sovitinlevy (19) irti terékiskosta kuten kuvassa
27 naytetaan. Asenna sovitinlevy sitten uuteen
terékiskoon. Toimi tdss& samoin kuin luvussa
»Terakiskon ja teraketjun asennus”!

Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta sdannéllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkéiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja teraketjun
vahingoittumisen. T4t varten kohdista terékiskon
kérki siledé pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa)
pain ja anna ketjusahan kayda.

Jos tassé esiintyy paksuntuva 6ljyjalki, niin auto-
maattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos
selvaa oljyjalked ei havaita, lue vastaavat ohjeet
luvusta ,Hairiénpoisto®! Jos ndmakaéan ohjeet
eivat auta, kdanny asiakaspalvelumme tai yhta
patevan korjaamon puoleen.

Huomio! Al4 kosketa tassa pintaa. Sailyté riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm).

Teréketjun teroittaminen

Voit tydskennellé ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teréketju on hyvakuntoinen ja terava. Se va-
hentaa myds takapotkujen vaaraa.

Terakdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Ala yrité teroittaa terdketjua
itse, jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittavaa
kokemusta tédssa asiassa.

www.sidirikanikolaidi.gr



FIN

8.3 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

e Laitteen tuotenumero

e Laitteen tunnusnumero

® Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot 16ydat osoit-
teesta www.isc-gmbh.info

9. Ohjeita ymparisténsuojelua /
havittamista varten

Toimita laite maaraysten mukaiseen havityspis-
teeseen, kun sen elinika on paattynyt. Ota verk-
kojohto pois véarinkaytén estamiseksi. Ala heita
laitetta kotitalousjatteisiin, vaan toimita se ym-
paristdn suojelemiseksi sahkolaitteiden kerays-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielellaan
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myds
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisdvarus-
teosat niille tarkoitettuihin kerayspisteisiin.

10. Sailytys

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on 5°C ja 30°C
valilla. Sailyta séahkotyokalut alkuperaispakkauk-
sissaan.

www.sidirikasnikolaidi.gr



11. Vianhaku

Vaara!
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Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta l6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi I6ytaé ja poistaa ongelmaasi nailla ohjeilla, kdanny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Syy

Haéirio

Poisto

Ketjusaha ei toimi

- Takapotkujarru (ketjujarru) lauennut

- Eivirtaa

Veda kadensuojus takaisin asen-
toon
Tarkasta akun kunto

Ketjusaha toimii
patkittain

- Sisdinen 10ysa kontakti
- Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Vie laite ammattikorjaamoon
Vie laite ammattikorjaamoon

Teraketju kuiva

- Eidljya séiliossa

- Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

- Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Tayta lisaa oljya
Puhdista éljytankin tulppa

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketjujarru ei toimi

- Ongelma etummaisen kahvan kyt-
kentdmekanismissa

Ota yhteytta ammattikorjaamoon

tarisee tai ei sahaa
oikein.

- Ketju tylstynyt

- Ketju on kulunut loppuun
- Terdnhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Ketju/ohjauskisko - Eidljya séilidssa Taytéa lisaé oljya
kuuma - (")ijséilibn tulpan ilmanvaihto tuk- Puhdista éljytankin tulppa
keutunut
- Oljyn vuotokanava tukkeutunut Avaa 6ljyn poisvirtauskanava
- Ketju tylstynyt Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen
Ketjusaha nyckii, - Ketjunkireys liian I6ysalla Saada ketjunjannite

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Vaihda ketju uuteen

Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvéat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptuvaiset akun jaljellaolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kayttoon.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jé&t4 tat4 varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairio

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sité 1 paivan ajan huoneenlamméssa (n. 20°C).
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13. Sallitut leikkausvarusteet

Leikkausvarusteiden pituus 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Leikkauspituus enint.: 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Ketju 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Terakisko 566655 577293 112329
(124MLEA041) (144MLEA041) (164MLEA041)
Kangxin
Ketju 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Teréakisko AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P

www.sidirikeenikolaidi.gr
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2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkatyokaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kaytetyt sdhkétyokalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistoysta-
vélliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerayspisteeseen, joka suorittaa sen kaytéstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
vélineitd, joissa ei ole sdhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan iISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan

www.sidirikesnikolaidi.gr
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, ettd seuraaviin tdman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kdyttdmateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terakisko, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teréketju
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon www.
isc-gmbh.info. Ole hyvé ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen lisaksi joka tapauksessa seuraaviin
kysymyksiin:

®  Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
® Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?
Kuvaa tata toimintavirhetta.

www.sidirika+nikolaidi.gr
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikali tama laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydamme sinua kdantymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tdssa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéaa pienteollisessa kuin muussakaan itsenaisessé ammatinharjoituksessa. Naméa
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata naita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaaraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litostydkalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tdsta tai ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Pid& uuden
laitteesi ostotosite tai muu ostonayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpe& meille 1&he-
tettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnistamiseen
puuttuvat. Mikali takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite viipy-
matta.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivat kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&heté tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmaén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.

www.sidirikasnikolaidi.gr
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CopepaHue

©ONOo O~ ODNh =

9.

10.
11.
12.
13.

YKazaHus Mo TEXHWUKEe 6e30MacHOCTH

CocTaB yCTpOMCTBa 1 COCTaB YNaKoBKM

Mcnonb3oBaHWe B COOTBETCTBUM C NpefHa3HaYeHUEM
TexHUYecKue faHHble

Mepes BBOLOM B KCMNyaTaumo

Pa6ounii perum

Pa6oTa ¢ uenHon nunon

OuuncTKa, TEXO6CTYHMBAHNE U 3aKas 3anacHbix AeTanen
YKasaHus No oxpaHe OKpyHatoLLen cpepl / yaaneH1e 0TX0[0B
XpaHeHune

Mouck HeucnpaBHOCTEN

MHavKaTopbl 3apaaHOro ycTponcTea

JonycTuMble pexyLLne UHCTPYMEHTbI

www.sidirikeesnikolaidi.gr



OnacHocTb!

Mpu ucnonb3oBaHUK YCTPOMCTB HEOBXOAMMO
cob6oaTb onpeaeneHHble NpaBmia TEXHUKK
6e30MacHOCTH 418 TOro, YTOObl M36eraTb
TpaBMm W NpeaoTBpaTuTb ylep6. Moatomy
BHMMaTE/IbHO NpoYMTaiTe HacTosLee
PYKOBOACTBO MO 3KCM/lyaTaumu / yKasaHus no
TEeXHUKe 6e30MacHOCTU NOIHOCTbLID. XpaHuTe
MUX B HAJeXHOM MecTe And Toro, 4TO6bl UMETH
HEoBXoAMMYI0 MHDOPMaLMIO, KOrga OHa
noHago6utcs. Ecam Bbl gaete ycTpoicTBO
APYrvM A8 M0/Ib30BaHWUA, TO NPUIOKUTE K HEMY
3TO PYKOBOACTBO MO 9KCMyaTaumu / yKasaHus
Nno TEXHUKe 6e30MnacHOCTU. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTM 3a TPaBMbl U yLLepo,
KOTOpble 6b11n nosly4eHbl N MPUYNHEHDI

B pesy/ibTate Heco6IAEHNA YKa3aHWM

3TOr0 PyKOBOACTBA U YKa3aHWM Mo TEXHUKE
6e30nacHoOCTH.

1. YKazaHuUA No TeXHUKe
6e3onacHoOCTH

CoOTBETCTBYIOLLME YKA3aHWSA MO TEXHUKE
6e3onacHoCcTH Haxo4ATCA B MPUNOHKEHHbIX
6poLutopax!

OnacHocTb!

MNMpouuTaiitTe Bce yKa3aHUA N0 TEXHUKE
6e30MacHOCTU U TEXHUYECKUE TpeboBaHUA.
Mpyn HEBBINOMHEHWW YKa3aHWUM MO TEXHUKE
6€30MacHOCTU N TEXHUYECKUX TPe6oBaHWM
BO3MOMHO Nosly4yeHue yaapa TOKOM,
BO3HWKHOBEHMWE noxapa n/mav nonyveHune
cepbesHbiX TpaBM. XpaHUTe Bce YHa3aHuA
Mo TeXHUKe 6e30MacHOCTU U TEXHUYECKHE
Tpe6oBaHUA A8 TOro, Y4To6bl 6b1710
BO3MOMHHO BOCMO/Ib30BaTbLCA UMU B
6ynywem.

lNMosAcHeHne HaHeCEHHbIX Ha YCTPOICTBE

CUMBOJI0B (PUCYHKM 28):

MpoyT1TE PYKOBOACTBO MO SKCM/yaTaLmm

McnonbayiTe 3awmTy ansa mas

McnonbayiTe 3awmTy opraHoB cayxa

He ocTaBnsiiiTe yCTPOMCTBO NoA AOKAEM

MaKkcumanbHas rmybuHa pesa

v, 15m/s

Mepen BBOLOM B 3KCMN/yaTaumio

pas6IoKMpyHTE TOPMO3 LiEMNM.

7. XpaHuTe akKymMynaTopbl TOIbKO B CYyXMX
nomelLeHmax npu Temneparype ot +10 °C go
+40°C.

arwh =

o

RUS

XpaHuTe akKyMynsaTopbl TONIbKO B
3apAKEHHOM COCTOAHWUU (MUH. 40 %).

2. CocTaB ycTpoicTBa U cocTaB
ynaKoBKHU

2.1 CocrtaB ycTponcTBa (pucyHku 1-3, 11, 12)

3y6yaTbii ynop

MepepHan 3awmTa pyK (TOpMO3 Lienm)

MepepHan pyKkoATKa

3aaHAsa pyKoaTKa

YCTPOMCTBO 6/IOKMPOBKU BK/IIOHEHNSA

I'IepeKmoanenb BHJ/TIOYUTb-BbIK/IHOYUTb

HpbiwkKa macnaHoro 6aka

HKpblwKa 3Be3804KM

BWHT KpenneHna ana KpbIWKW 3BE3A04KU

10. BUHT HaTAXKM Lenn

11. YKasaresib ypOBHA 3anoJHEHNA Macna Luenm

12. AKKymynaTop (He BXOAMT B 06bEM NOCTaBKM)

13. ®PuKcupyrowana Knasmwa

14. 3agHaa 3awmTa pyku

15. Hox

16. MNMuabHaa uenb

17. 3awmTa nessus

18. 3apsAgHoe yCTPOMCTBO (HEe BXOAUT B OGbEM
NOCTaBKM)

19. MpomeryToyHas wanba

©CoNOOh~WN =

2.2 CocTaB KOMIJIEKTa yCTPOMCTBa

[poBepbTE KOMMNEKTHOCTb U3AEUA HA

OCHOBaHWM OMNMcaHKsl 06beMa NOCTaBKM.

Mpu OTCYTCTBMU KOMMNOHEHTOB HE NO3aHee

4yeM B TeyeHue 5-Th pabounx fHen nocne

npuoGpeTeHnsa naaenma obpaTtuTecs B

Halll CepBUCHbIN LEEHTP WK GAUKaNLWNA

KOMMETEHTHbIM CTPOUTE/IbHBIN MarasuH,

npegbABvB p,eVICTBMTeﬂbHyD KBUTAHLMIO O

nokynke. O6parnTe BHUMaHue Ha Tabauuy ¢

yKasaHWeM rapaHTUMHOro CpoKa B OnMcaHmm

YCJIOBUI rapaHTMM B KOHLLE PYKOBOACTBA.

®  OTKpOWTE YyNaKOBKY W BbIHETE OCTOPOMKHO U3
YMaKOBKW YCTPOMCTBO.

® YpanuTte ynakoBOYHbIM MaTepuan, a TaKKe
nprcnocobaeHns 3almTbl yCTPOMCTBA NpU
yMaKoBbIBAHWWN N TPAHCMOPTUPOBKE (Mpw
Hann4mm).

* [lpoBepbTe KOMMIEKTHOCTb YCTPOMCTBA.

® [lpoBepbTe YCTPOMCTBO U MPUHAAIEHHOCTH
Ha Ha/indne BO3HUKLLMX NpU
TPaHCMOPTUPOBKE NMOBPEHKAEHWUN.

o CoxpaHsinTe ynakoBKy N0 BO3MOKHOCTH
[10 UCTEYEHUS CPOKa rapaHTUMHbIX
0653aTenbeTB.

www.sidirikanikolaidi.gr



BHumaHue!

YCTpoOKCTBO U yNnaKOBKa He ABAIOTCA
[ETCKUMU urpykamu! 3anpeLeHo aeTam
urparb € NJ1aCTUKOBbIMU NaKeTamMu,
nJaeHKaMu U menkumu getanamu! OnacHocTb
3aKJ/1l04aeTcA B TOM, YTO OHU MOTyT
NPOrMOTUTb UK NOFMGHYTb OT YAYLWbA!

®  OpurnHasbHOe pyKOBOACTBO MO
3KCM/yaTaumm
®  YKasaHus No TexHUKe 6e30nacHOCTU

3. Ucnosib3oBaHMe B COOTBETCTBUM
C npegHa3Ha4YeHUem

LlenHasa nuna npegHasHaveHa Ana BasKu
[lepeBbEB, a TaKHKe AJ1s pacnuiMBaHWsa CTBOJIOB,
BETBEN, AEPEBSAHHBIX 6ANOK, AOCOK, U T.4. U
MOMET BbITb MUCMOJIb30BaHa Aana nonepequVl n
npoaosibHoM pe3ku. OHa He NpeaHasHaveHa st
nnaeHna gpyrux aepeBaHHbIX NpegMeToB.

PaspeluaeTcs Mcrnosib3oBaTb YCTPOUCTBO TOIbKO
B COOTBETCTBMM C €ro npegHasHavyeHnem. Jlioboe
Apyroe, oTiMyaroLeecs OT 3TOro UCMNosib3oBaHWe
CYMUTAEeTCA HE COOTBETCTBYHOLLUM
npegHasHavyeHuto. 3a Bce BO3HMKLUNE B
pesynbsrarte TaKoro UCnob30BaHus yLLep6 nam
TpaBMbl nto6oro BMaa HeceT OTBETCTBEHHOCTb
nonb3oBaTesib U paboTarLLMi C YyCTPOMCTBOM, a
He ero U3rotoBuTe/lb.

Y4THTE, 4TO KOHCTPYKLMSA HaLLIMX YCTPOMCTB
He npefHa3HayeHa A1a UCNoNb30BaHUA

WX B MPOMBbILLIEHHOM, PEMECIEHHOW UK
WHAYCTpUanbHOM o6nactu. Mbl He Hecem
HWKaKOM OTBETCTBEHHOCTW MO rapaHTUMHbIM
ob6asarenscTsamM NpyM UCMOIb30BaHUK
YCTPOMCTBA B MPOMbILLIEHHOW, PEMECIEHHOM
W MHAYCTPUANbHOM 06/1aCTH, a TaKKe B
NoJ06HOM AeATeNIbHOCTH.

RUS

4. TexHUYeCKUE AaHHble

OneKTponuTaHue asuratens: .... 36 B nocT. Toka
Yucno obopoTos

XOJIOCTOMO XOLA N wvvvvnenieninens Makc. 8200 MuH"
CKOpOoCTb pe3aHus npu

HOMWHAaJ/IbHOM YKC/ie OBOPOTOB: ..... makc. 15 m/c
O6BbEM MACNAHOTO BAKA: ....cceveuveeernreeens 115 mn
CoBOKynHan macca Hoa,

LIeMn N @KKYMYATOPA: .vveverererereenieereenne OK. 5 Kr
Bec HeTTo (6€3 aKKYMyNATOPOB) ....... OK. 4,13 Kr
OnacHocTb!

LWymbl M BUGpauus

MapameTpsbl LYMOB 1 BUOPALMKM BblNn N3MEPEHBI
B COOTBETCTBMM C HOpMamun EN 60745-1, EN
60745-2-13.

YpoBeHb AaB/ieHnA Wyma L, ............ 92,1 ob(A)
HeonpepeneHHocTb KpA ............................... 3ab
YpOBEHb MOLWHOCTH WyMa L, ovveee 102 gb(A)
HeonpegeneHHoCTb Ky o, 3nb6
lapaHTMpoBaHHbIM ypOBEHD

MOLLHOCTM WYMA Lyl 105 gb(A)

Ucnonb3yiiTe 3aWmTy opraHoB cayxa.
Bo3sgeicTBMe LyMa MOKET BbI3BaThb NOTEPD
cnyxa.

CyMmapHoe 3Ha4yeHWe BesIMYMHbI BUGpaLmm
(cymma BEKTOPOB Tpex HanpasieHU)
onpegeneHo B cootBeTcTBuM ¢ EN 60745-1, EN
60745-2-13.

PyKoAaTKa nop Harpy3Kow

3HaveHne ammnccrmn BUbpaLmmn nepesHen
pyKosATHM a, = 3,613 m/c?

3HaveHne aMmnccrmn BUGpaLMmM 3aHen PYKOATKU
a, = 2,836 m/c?

MorpewHocTtb K = 1,5 m/c?

www.sidirikaenikolaidi.gr



OcTopoHo!

MpuBeaeHHoe 3Ha4YeHne ammccumn Bubpaumm
MU3MepeHOo CTaH4apTHbIM METOAO0M NpoBeaeHnA
UCTbITAHWIM, OHO MOXET U3MEHSTbCSA

B 3aBMCMMOCTU OT BMaa 1 cnocoba
MCNOJIb30BaHWA 9NIEKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA
1 B UCKNTIOYUTEIbHbIX C/ly4aaX npesbillaTb
yKa3aHHYI0 BEINYUHY.

MNpuBeaeHHoOe 3Ha4YeHe ammccumn Bubpaumm
MOMET ObITb MCMOb30BAHO AJ/151 CPABHEHUA
OAHOr0 3N1EKTPUYECKOrO MHCTPYMEHTA C APYTUM.

MNpuBeaeHHOE 3Ha4YEHME IMUCCUN
BUOpaLMM MOXKET ObITb MCNOIL30BAHO A1
npeaBapuTeNIbHOM OLLEHKW HEraTMBHOIO
B/INAHMSA.

CBepguTe o6pa3oBaHue WYMOB U BUOpaLUK K

MUHUMYMY!

®  McnonbayiTe TONbKO 6€3YKOPU3HEHHO
pa6oTatoLme ycTponcTaa.

®  PerynapHo NpoBOAMTE TEXHUYECKOE
06C/yKUBAHUE M OYUCTKY YCTPONCTBA.

® [lpu paboTe y4ynTbIBaNTE OCOGEHHOCTH
Baluero yctpoicTaa.

® He noasepraiTe yCTPOWCTBO neperpysKe.

® [pu HEOBXOAMMOCTH JanTe NPOBEPUTH
YCTPOMCTBO CrneuuanmcTam.

®  OTK/II04aNTe YCTPOWCTBO, EC/IM Bbl €0 HE
ucnonb3ayeTe.

®  Mcnonb3ayiTe NepyaTku.

5. Mepepn BBOAOM B 3KCNJlyaTauuio

MpepynpewxpeHue!
Bceraa naBnekariTe akkymynsaTop nepes,
HaCTPOMKOM YyCTPOMCTBA.

OnacHocTb! BecTtaBnsaite akkymynsitop
TONIbKO MOC/1e MOIHOM COOPKM LLeNOYHOM NbI
W HACTPOMKM HaTAXKeEHWA Lenn. BeinonHasa
paboThbl Ha LieNoYHoM Nune, Bceraa HaaeBanTe
3alUMTHbIE NepYaTU, YTOObI U36eaTb TPaBM.

5.1 MoHTaX HOM¥a U NUIbHOM Lenu

®  BbIHbTE OCTOPOKHO AETANM U3 YNAKOBKU U
NpoBepLTE UX HA KOMMJIEKTHOCTb (purC. 2-3)

®  BbIBUHTUTE BUHT KPEMIEHUA KPbILWKN
3BE3404KM (pUC. 4)
YpanuTe KpbiLKy 3BE3404KM (pUC. 5)

®  YNOMMWTb Lenb KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKE B
NpOoXoAsiLLMiA No BCeEMy Ne3BUto nas (puc. 6a/

RUS

nos. A)

®  BnomuTe HOX 1 Lienb Kak noKkasaHo Ha
PYCYHKE B MPUEMHOE YCTPOMCTBO LienHOM
nuAbl. Mpr 3TOM NPONOHKUTE Lienb BOKPYT
BefyLlen wecTepHu (puc. 6b/6¢/ nos. B).

®  YcTaHOBMUTE KPbILWKY 3BE3[04KM U
3aKpenuTe Npy NOMOLLM BUHTA KpenieHus
(puc. 7). BHumaHwe! BUHT Kpennexuna
3aTAHYTb B MOJIHYIO CUJTY TO/IbKO Nocsie
PErynMpoBKM HaTAXKEHWA Lienu (CMoTpuTe
NyHKT 5.2).

5.2 HarameHne nuabHOM Lenu

Mpeaynpexaenne! MNepen Havanom padboT no

KOHTPOJItO M HACTPOMKe BCeraa nusBeKamte

aKKyMynATop. BbINosiHAA paboTbl Ha LLenoYHOM

nune, Bcerga HagesanTe 3aliMTHbIe NepYaTKK,

YTOObI U36EaTb TPaBM.

®  OTBWHTWUTb BUHT KPENIeHWUs KPbILWKK
3BE3[04KM Ha HECKOJIbKO 060pOTOB (pUC. 4)

°  OTperynmpoBaTb HaTAXeHWe Lenu npu
NOMOLLM BUHTA HaTAXKM Lenu (puc. 8/
nos. 10). BpalueHve BnpaBo ycuamsaet
HaTsAXeHWe Lenu, BpalleHue BNeBO
yMeHbLUaeT HaTaxeHue uenu. MNunbHasa uenb
HaTsAHyTa NpaBM/IbHO, EC/IN OHA B cepeauHe
NIE3BUA MOMET ObITb NPUNOAHATA NPUMEPHO
Ha 3-4 Mm (puc.9).

®  KpenKo NpMBMHTUTbL BUHT KpenaeHusi
KPbILLKW 3BE3[04KN (pUC.7).
BHumaHue! Bce 3BeHbsA Lenn JOMHKHbI
HaxogmMTCA Hagnexalmm obpasom B
HanpasAstoLeM nasy 1e3sus.

YHa3aHUA NO HaTAMEHUIO Lenu:

MunbHana Lenb gonkHa 6bITb NPaBUILHO
HaTAHyTa A8 Toro, 4Tobbl 06ecneynTb
HaZeXHyo paboTy ycTporictea. Bbl moxeTe
onpegennMTb ONTUMa/IbHOE HaTAXEHWe, Korga
MWIBHYIO LiEMb B CepPefMHe S1e3BUA MOKHO
NpUNOAHATL Ha 3-4 MM. Tak Kak nuibHasa uenb
BO BPEMSA MUIEHUA HArpeBaeTCsA 1 NO3TOMY
yBE/IMYMBAETCA €€ 4/InHA, TO NepenpoBepsinTe,
noxanymcra, Kargble 10 MUHYT HaTAKeHe
Lienu v perympyiTe ero npu Heo6XxoanuMocCTy.
OTO HYMHHO AenaTb 0COGEHHO Ha HOBOM NMJIbHOM
uenu. OcnabbTe HaTsAHEHWEe NUbHOM Lenu
nocne 3aBepLUeHna paboTbl, TaK KaK oHa Nnpwm
OXNarAeHNM CTaHeT Kopoye. Tem cambim Bbl
CMOETE U36EeHaTh NOBPEHAECHNUA Lenu.
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RUS

5.3 Cma3Ka Nu/ibHOM Lenu
Mpepynpewpenue! Nepea Hayanom padboT no
KOHTPOJIIO M HACTPOMKE BCeraa U3BneKavTe
aKKymMynaTop. BbinonHsaa paboTbl Ha LLenoYHom
nune, Bcerga HagesanTe 3aliMTHble NepYaTKy,
4YTOGbI M36ewaTb TPaBM.

BHumaHwue! 3anpelyeHo ncnoab3osatb Nuay
6e3 macsia nuabHoM Lenu! PaGoTta uenHom nubl
6e3 mMacna NuIbHOM Lenn uam Npy ypoBHe mMacna
HW¥KE MUHUMaNbHOM MapKUPOBKM (puc.10/nos.
B) BbI3bIBAET NOBPEHKAEHME LIENHOM NWbI!

BHumaHue! BbigepxmBarite TemnepaTypHbii
PEHMM: pasinyHble Temneparypsbl
OKpYatoLLen cpeapbl TPEGYIOT UCMO/Ib30BaHMSA
COOTBETCTBYHOLLENO0 CMa304HOro Matepuana

C 3HAYUTEIbHO Pa3HSALLENCA BA3KOCTHIO.

Mpy HU3KKX TEMNepaTypax HEOBXOAUMO
MCMO/Ib30BaTb MUAKOTEKYYME Macna (HM3Kas
BAASKOCTb), A/1A TOr0 YTOObI CO34aTb CMa304HYLO
NAEeHKY B OCTaTOYHOM cTeneHun. Ecav Bbl
MCMOJIb3yeTe TO e Camoe Mac/o JIETOM, TO OHO
B pe3y/ibTaTe BO3eNCTBUA BbICOKUX TEMMNepaTyp
CTaHeT elle 6o/1ee CHUKEHHbIM. B peaynsrate
3TOro CMa3oyHas NnieHKa MOXET pa3opBaTbes,
Lienb NeperpeeTcs U MOXKET NOBPEAUTLCS.
HKpome Toro cmasoyHoe macno cropaer,

YTO NPUBOAMT K U3NIULLIHEMY 3arpA3HEHUIO
OKpYatoLLen cpeapbl BpeaHbIMU BELLeCTBaMu.

3anonHeHWe macnsAHoro 6aKa:

® [locTaBbTe MUbHYIO LieMb HA POBHYHO
NMOBEPXHOCTb.

®  OuncTuTe 06/1aCTb BOKPYT KPbILLKM
mMacnsaHoro 6aka (puc. 10/nos. A) 1 3atem
OTKpOMTE €ero.

®  3anosHuTe 6aK Mac1oM MUIbHOM LienM.
BHuMaTenbHo cneguTte 3a Tem, 4TO6bI Mycop
He nonan B 6aK, MHa4Ye 3acopuTCA MacaaHasn
dopcyHKa.

®  3aKpoliTe KpbIWKY MacasHoro 6axka.

5.4 3apAapKa 6/10Ka IMTUEBBIX
aKkKkymynaTtopos (puc. 11-12)
AKKyMynaTop 3almLLeH OT My6oKoro paspaaa.
BcTpoeHHOe yCTPOWCTBO 3aluThl OTHOHAET
YCTPOWCTBO aBTOMaTHM4YeCKM Npu paspage
aKKymynaTopa.
MpepynpexpeHue! He BKAtoYanTe 60bLUe
nepexa4vare/b BK/IKDYEHO-BbIK/IIO4YEeHO, eC/in
cpaboTasio 3aWmUTHOE YCTPOMUCTBO. OTO MOKET
NPUBECTM K NOBPEKAEHUIO aKKyMyNsTOpa.
1. WU3BNeKkuTe akkyMynsiTOpHbI 610K
U3 PYKOSITKM, MPU 3TOM HarKUmanTe

duKcupytoLyto knasuwy (13).

2. Ybeputecb B TOM, YTO YKa3aHHOE
Ha bMPMEHHOM TabNYKe 3HaYeHne
HanpsAXeHWA CETU COOTBETCTBYET
MMEIOLLIEMYCA 3HAYEHUIO HanpPAMXKEHUA CETH.
BcTaBbTe WTeKep 3apafHOro ycTponcTaa
(18) B WTEncenbHyto po3eTKy. 3eneHbii
CBETOAMO[, HAYHET MuUratb.

3. BcTtaBbTe akKymMynsaTop B 3apAgHoe
YCTPOMCTBO.

B pasgene 12 («MHanKaTopbl 3apsagHoOro
yCcTpoKcTBa») NpuBeaeHa Tabauua ¢ ykaszaHuem
3HaYeHWU CBETOAMOAHOM MHAMKALMU Ha
3apsiAHOM YCTPOMCTBE.

Ecnu akkyMynaTopHbIM 610K He 3apsAmaeTcs,

HEOBXOAMMO NPOBEPUTHL ClieaytoLLee:

L4 Han4yne HanpaxeHna cetu B LTencenbHoOM
po3eTKe;

®  HaaW4Me NI0THOrO COEAMHEHUS Ha
KOHTaKTax 3apsafHOro yCTponcTaa.

Ecnu akkyMynaTopHbI 610K BCe eLle He
3apsmaeTca, npocbba oTNPaBuUTb

® 3apsAfgHoe YCTPOMCTBO W 3apAAHbIM agantep
® 1 aKKyMYIATOPHbIM 610K

B Haw otaen O6CJ1y}HVIBaHVIF|.

[ns Toro, 4To6bI 06€CNEYUTH A/IUTENBHBIVM CPOK
CNYObl aKKYMY/NATOPHOrO NaKeTa obecneysre
CBOEBPEMEHHYI0 3apAAKY IMTUEBOIO
AKKyMyNATOPHOro naxkeTa. 3apAaKy Heo6xoamMo
06a3aTe/IbHO NPOBOAWTL NMPU CHUKEHWUU
MOLLHOCTH aKKYMY/IATOPHOM LEeNOYHOM MUJIbI.

6. PaGouunii pexum

6.1 BK/1OUYUTD - BbIKNOYUTD

Brnountb

® BcTraBbTe akKyMynaToOp B YCTPOMCTBO.

® YaepruBawTe LEenHyto Nuay AByMs pyKamu
3a PYKOATKM KaK NnoKasaHo Ha pUcyHKe 13
(6onbLLOM NaneL, Nog, pyKOATHOM).

® Harartb M yaepHuBaTb 6/1I0KMPOBKY NPOTMB
BK/ItO4eHNs (puc. 1/nos. 5).

®  BKIOYMTb LEMHYIO MUY Nepexoyarenem
BKJ/It04EHO-BbIK/IIO4EHO (puc. 1/nos. 6).
Tenepb MO¥HO OTNYCTUTb GIOKUPOBKY
BKJ/IIOYEHUA.
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BbIKNOYUTD
OTNyCcTUTb NepeKiryaTesb BKIYEHO-
BbIK/104€HO (puc. 1/nos. 6).

BcTpoeHHbIM TOpMO3 ocTaHaBMBaeT
[BVYLLYIOCA NMUABHYIO Lienb B TEYEHUN
KOPOTKOro BpeMeHuW. BoiHMMaiTe Bcerga wrexkep
Kabensa nuTaHuAa n3 pos3eTku, ecin Bbl genaete
nepepbis B pabote.

BHumaHue! NepeHocuTe nuay TONbKO Aeprach
3a nepeaHiolo pyKosaTKy! Ecam Bbl BKAKOYEHHYO
B 9/IEKTPOCETb NW/y ByaeTe NEPeHOCUTL
TONIbKO 32 3a/IHIOK0 PYKOATKY, HA KOTOPOW
pacnonoXeHbl NepexaoYatoLLne 31eMeHTbl, TO
MOXET C/Iy4UTCAH, 4TO Bbi cnyqaﬁHo HaxmMeTe
67I0KMPOBKY BK/IIOYEHUA 1 NepeKkoyaTesb
BKJ/TO4EHO-BbIK/IHO4EHO,

B pe3ynbrare Yero 3anycTuTcsa LuenHasa nina.

6.2 3awuTHbie NpUcnocobaeHms

Topmo3 pgBurarens

[Burarenib TOpMO3UT NWUBbHYHO LiEMb, KaK TOIbKO
nepeKIoYaTe b BKAOYEHO-BbIK/IIOHYEHO (puc.1/
no3.6) 6yaeTt oTnyLweH nav 6yaeT npepsBaHa
nogava Toka. Tem caMmbIM 3Ha4YUTENILHO
CHUIKaeTCsA OnacHOCTb MOyYeHWsA TPaBMbl
NPOAO/IHKAIOLEN ABUraTbCA LENbHo.

Topmo3 uenu

TopMO3 Lenu ABNAETCA 3aLMUTHBIM MEXaHWU3MOM,
KOTOpbIV cpabaTbiBaeT OT NepeaHero
YCTPOWCTBA 3aluThbl PyKH (prc.1/nos.2). Ecam
LenHas nuaa npu otaade 6yaeT OTKMHyTa Hasag,
TO cpabarbiBaeT TOPMO3 Lienu 1 ocTaHaBMBaEeT
NMUJIbHYIO Lienb 3a BpeMaA MeHbLue Yem 0,1
cekyHaa. HoHTponupyiite perynsipHo pa6oTy
TOpMO3a uenu. Jnsa aToro OTKUHLTE Brepes,
3almTy PYKM (p1C.1/n03.2) 1 BKAKOYUTE LIENHYIO
Ny Ha KOpoTKoe BpemsA. [uabHas Lenb He
[OJTHA 3anyCTUTBLCSA.

[na Toro, 4To6bl Pa36ao0KMpPOBaTL TOPMOS Lienu
NOTAHUTE NEPESHION 3aLMUTy PyKH (prc.1/nos.2)
Hasagj [0 Tex nop, noKa oHa He 3auKcupyeTcs.

BHumaHue! 3anpelueHo ncnonb3osarb

nuay, eCnu 3almnTHbIE MPUCNOCOBAEHUA

He paboTaloT Hageallmm obpasom. He
NbITalTECb CAMOCTOATE/IbHO PEeMOHTMPOBATb
obecneymBatome 6e30MacHOCTb 3alMUTHbIE
NpUCNOCO6AEHNSA, @ 0OpPaTUTECH B HaLLY CyHOY
cepBu1ca WU B MaCTEPCKYHO C NOA0GHOM
KBa/IMpUKaLmen.

RUS

3awura pyku

MepepHan 3awmTa pyku (padoTatowan
OAHOBPEMEHHO TOPMO30M Lieni) (puc. 1/nos.2) n
3a4HAA 3awmTa pyku (puc. 1/ noa. 14) sawmwaor
nasbLbl OT TPABMUPYIOLLErO KOHTaKTa C NUIbHOM
Lienbio B TOM C/ly4ae, eCv OHa pa3opBeTcs B
peaysbTaTte neperpysKu.

7. Pabota c uenHow nuioun

7.1 NoagroToBKa

MpoBepbTe nepes KarmKabiM UCNOb30BaHUEM
Nuabl cnegyouime NyHKTbl Ana obecneyeHus
HaJEeXHOCTH B paboTe:

CocToAHMe LenHoM NUbl

[MpoBepkTe LenHyo Ny nepes Havaiom
paboThbl Ha NOBPEHKAEHWUS Kopryca, Kabens
NUTaHWs, NUIBHOM Lienu 1 1e3Bumsa. 3anpeLleHo
paboTaTb C UMEIOLLMM ABHbIE MOBPEKAEHUA
YCTPOWCTBOM.

EmKocTb Mmacna

YpoBeHb 3anosiHeHMA eMKOCTU Macna.
MpoBepsiiTe TaKKe BCe BpeMsi BO BpEMS
pa6OTbI Han4me AoCTaTto4HOro Koam4vyectea
macna. 3anpeLLeHo Ucnonb3oBaTb Ny, ecam
B Hel OTCYTCTBYET MacCJ/10 WK ypoBeHb Macna
onycTuncAa HUe MWHUMa/IbHOM OTMETKMU

(puc. 10/nos. B), ana Toro 4to6bl n36ewarb
NoBpeXAEHUs LenHom nunbl. OgHa 3anpaBKa B
cpegHeM JocTatoyHa Ana paboTbl B TedeHun 15
MWHYT, B 3aBUCMMOCTM OT Nay3 1 HarpysKu.

MunbHana yenb

HatsameHWe NuabHOM Lenu, COCTOAHWE Pe3LoB.
Yem Jlydlle HaTto4YeHa nuibHadA uenb, Tem fierde
€10 yNpaBAATb U KOHTPOIMPOBATb. TO e camoe
OTHOCWTCS K HaTsxeHuto Lenu. Mposepsiite
TaKe BO Bpems paboTbl Kawable 10 MUHYT
HaTAXeHWe Lenu, aasa Toro YTobbl obecneynTb
cebe pocTtaToyHyto 6esonacHocTb! Oco6eHHO
HOBbl€ NWJIbHble Lenn UMeIOT NMOBbILLEHHYO
CKJ/IOHHOCTb K PacTsXEHMIO.

Topmo3 uenu

MpoKOHTpONMpPYHTE PaboTy TOPMO3a LienM,
KaK 3TO OMMcaHo B pasfene ,3aluTHble
npucnocobaeHuns u 3afencTByiTe ero.

3awuTHble oaeHabl

Mcnonb3yiTe HenpeMeHHO COOTBETCTBYOLME,
TECHO npueratLpe 3aLiMTHbIE OAEHAbI, TaKne
KaK 3alMTHbIe GPIOKM, 3alUMUTHbIE NepyaTKu 1

www.sidirika+nikolaidi.gr



3aLUMTHYIO0 06YBb.

3awmTa opraHoB cjiyxa M 3alUTHbIE OYKM.
HenpemeHHO Ucnonb3ayiiTe Npu BasKe

[lepeBbeB M paboTax B SIeCy 3aLUUTHbIN LNEM C
BCTPOEHHOM 3aLUMTON OpPraHoB C/yxa U 3aLUTon
mua. 310 06ecneymT 3amTy OT NajatoLLmx
BETOK U OTMNPYHMHUBAIOLMX CTBOJIOB.

7.2 OcHOBHbIE NpaBuia NO Haa/1eHalwemy
npoBegeHuto pabot

Banka pepesbeB (puc. 14-17)

Ecnn nognunueaHue v BanKka agepesa
OCYLLECTB/IAETCA OAHOBPEMEHHO HECKOIbKUMM
NO4bMU, TO HEOBXOAUMO, YTOObI paccToAHUE
MeXy paGoTatoLMn COCTaBAANO KaK MUHUMYM
[BOVIHYIO AJIMHY BbICOTbI CMIUIMBAEMOrO AepeBa
(puc.14). Npu BanKe gepeBbEB HEOOGXOAMMO
BHMUMaTE/IbHO CnejunTb 3a TeM, YTOObI HE
rnoageprarb OnacHOCTU JIIOAEN, He Bblia
noBpexaeHa KOMMyHasIbHasA NPOBOAKA U He
HaHeceH yulwep6. Ecnmn nagatowee aepeso
noBpeauT KOMMYHa/IbHYIO NPOBOAKY, TO
HEeo6x04MMO 06 3TOM HEMEAJIEHHO ONMOBECTUTb
OTBETCTBEHHOE YYPEHAEHNE SHEPrOCHAOKEHUS.
Mpu paboTe ¢ NKUIOM Ha CKIOHE paboTarLmi

C LieMnHOW MU0 [OMIKEH HAXOAUTLCS Bbille
CNWAMBaEMOro epeBa, TaK KaK epeBo nocne
nageHuna nokaTtmnTca Uin COCKOJIb3HET BHMU3 MO
CKAOHy (puc.15).

Mepepn BanKoM aepeBa HyHO 3anJiaHMpoBaThb
nyTW 0TXoza B C/ly4ae OnacHOCTU U eC/iun
Heobxo4MMO, TO 0CBO6OAMTL 3T Npoxodbl. [yTb
0TX0Aa B C/yyae OnacHOCTU A0HKEH NPOXOAUTb
Hasag, nog yr/ioM K OXUAAEMOM IMHUK NafeHUA
CTBO/A, TaK KaK NMoKasaHo Ha pucyHKke 16 (A=
30Ha onacHocTH, B= HanpaBneHnwe nagexus, C=
o61acTb 0TX0AA).

Mepen BanKon gepeBa HEOGXOAMMO YHECTb
€CTECTBEHHbIV HaKJIOH AepeBa, pacroomeHue
KPYMHbIX BETOK W Hanpas/ieHWe BETpa, AJ1s TOro
4YTOObI OLEHUTb HanpaBieHWe NageHns gepesa.
Ypanute ¢ gepeBa rpsasb, KaMHW, CBOGOAHO
CBWCAtOLLYL0 KOpY, FBO3AM, CKOObI U MPOBOJIOKY.

Mpoussectun 3anun (puc. 17)

Cpenarite 3anvn nog, npsimMbIM YoM K
HanpasneHuo nagexus (A) rnyouHon 1/3
AnameTpa, TaK KaK NoKasaHo Ha puUCyHKe 17.
CHavana czenanTte HUKHUN ropu3oHTasIbHbIM
3anun (1). Tem cambiM 6ygeT npefoTBpaLleHo
3axarue NUIbHOM Lenu UK HanpaesaoLWwen
LUMHbI NP NPOM3BEAEHUM BTOPOro 3anua.

RUS

MpousBecTy ocHOBHOM nponun (puc. 17)
Cpenaiite 0OCHOBHOM Nponua MUHUMYM 50 MM
BblLLIE FOPM30HTabHOro 3anunna. OCHOBHOM
nponun (B) Hy}HO Npon3BecTw napannienbHo K
rop13oHTanbHOMY 3anuny. [ny6ruHa OCHOBHOMO
nponuna foKHa GbITb TAKOW, YTOGbI OCTanachb
TOJIbKO NepeMblvKa, (N1aHKa BaJIKu gepesa)
(D), KoTOpana CNyKUT B KAYECTBE LLapHUpa.
MepemblyKa He facT CTBOJTY MPOBEPHYTHLCA U1
ynacTb B ipyryto CTOpoHy. He nepenunvearite
nepemblyKy. MNpu NPUGAMKEHNM OCHOBHOMO
nponuaa K nepemblvKe A4epeBo AO0MHKHO HavaTb
napate. Ecav gepeBo Ha4yHeT nagatb He B
wenaemom HanpasneHun (C) nam HaknoHuTeA
Hasagj 1 3aXMeT MUJIbHYIO Lienb, TO HEOH6X0AMMO
npepsaTb OCYLLECTBNEHNE OCHOBHOMO nNponunaa
M MCMO/b30BaThb A1 OTKPbITUA Nponuia u
nepeBoAa Aepesa B Xenaemoe Hanpas/ieHne
K/IMHbA M3 fepeBa, N1acTMacChbl UK aNloMUHUA.
Hak TonbKO AepeBo Ha4YHET najaTtb yaanuTe
LiemHy0 Nuay U3 Nponuna, BbIKAOYUTE ee,
OMycTMTE Ha 3eMJII0 M yAaIMTECh U3 ONAaCHOM
30HbI Yepe3 3anaHMPOBaHHbIN MyTb OTX0Aa.
BHumaTenbHo cnepgute 3a nagarownMm BeTKaMm
W He CNoTbIKanTech.

Ypanartb cy4uba

Mog aTMm nogpasymeBaeTcA yaaneHve BEeTOK
€O crnnneHHoro fgepesa. [pu yganeHuun cyybes
BHa4asie OCTaBbTe HETPOHYTbIMM GO/IbLLINE,
HanpasJ/ieHHble BHWU3 BETKU, KOTOPble
NOAMUPaloT AepeBo, A0 TEX NOP NOKa CTBO

He 6yfeT NoMHOCTLIO pacnuieH. ManeHbKkue
BETKM COMNacHO pUCYHKy 18 (A= HanpaBneHune
pesa npu yaaneHum cyybeB, B= yaepmuBanTte
nopaanblue oT 3emsn!) CNInBaTb CHU3Y BBEPX.
Croswue nog HanpsaxeHnem BETKN HeobXxoanumo
pe3arb CHW3y BBEpPX, AJ151 TOro YTOObl U36eHaTb
3auma nubl.

PacnunMBaHue nonepeK cTBona aepesa
[oa aTMm nogpasymeBaeTcA pacnuanBaHue
CTBOJ1a CMIUIEHHOIO AEPEBA Ha KYCKMU.
BHuMaTenbHO cneaute 3a yCTOMUYMBLIM
NOJIOEHWEM TeNa 1 PaBHOMEPHbIM
pacnpegeneHvem Beca Tena Ha 06e Horu. Ecam
BO3MOXHO, TO YKPenuTe NoJI0KeEHME CTBONA,
noAnepes BETKaMM, 6PYCbAMU UM KIMHBAMM.
CnepyiTe NpocTo yKasaHWAM A8 obneryenums
nUIeHWsA.

Ecnu cTBON flepeBa onupaeTcs paBHOMEPHO
BCEN A/IMHOM, KaK NoKasaHOo Ha PUCYHKe

19, TO Ha4YMHaWTe pacnuanBaTb ero CBepxy.
BHWmMaTenbHo cneguTe 3a TeM, YTOObI HE MUANTD
3eMt0.
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Ecnun cTBON AepeBa onmMpaeTca O4HUM KOHLIOM,
KaK noKasaHo Ha pucyHKe 20, To cHavana
HaanuAnTb 1/3 guameTpa CTBOSIA HaYMHasA ¢
HUKHEN CTOPOHBI (A) AN TOro, YTOObI N3GeaThb
pacKasnbiBaHUA. BTopol nponun caenante
cBepxy (2/3 auameTpa) Ha ypoBHE NepBoro
nponuna (B) (anAa Toro, 4tobbl n3berwartb
3amarmsa nubl).

Ecnu cTtBON AgpeBa onupaetcs Ha 06a

KOHLLA, KaK NoKasaHo Ha pUcyHKe 21,70
nponuauTe cHavana 1/3 gnamertpa cTeona

C BEPXHEWN CTOPOHbI AJIA TOrO, YTOObI
n3berarb packasnbiBaHua (A). Bropoi nponun
OCyLecTBUTE CHU3Y (2/3 grnameTpa) Ha
ypoBHe nepsoro nponunaa (B) (a4na Toro, 4tobwl
n3bemarb 3ararua nusbl).

Mpu paboTax ¢ NMoM Ha CKIOHe CTOMTE Bcerga
BbllLe CTBOJIA flepeBa, KaK NoKasaHo Ha PUCYHKe
15. na Toro 4tobbl B MOMEHT NepennMBaHma
COXPaHUTb KOHTPOJ1b HY}HO CHU3UTb yCUIne
CaTusa B KOHLe nponunaa, Ho 6e3 ocnabnenus
3axBarta PyKOATOK LENHOM Nubl. BHUMaTenbHo
cneguTe 3atem, YToObl NWAbHaA Lenb He
Kacanacb 3emu.

[ocne oKoOHYaHWA Nponuna JOHAUTECH
OCTaHOBKM NUIbHOM uenu, npexae 4em BblHYTb
M3 Hero uenHyto nuay. Heobxogumo scerga
BbIK/1O4aTb ABWUraTeslb LENHOM NWbl, Nperae
4YeM NepenTH OT OAHOIO AepeBa K Apyromy.

7.3 Otpava

Mog, oTaauent NoHMMaeTca BHE3anH bl 06paTHbIN
yAap wav yaap Beepx padoTatoLLen LenHom
nuAbl. NMpUYMHON ABNAIOTCA Yalle BCEro
npuvKacaHve K obpabarbiBaeMoMy NpegmeTy
OCTPWEM NIE3BUA WU 3aXKUM MUIbHOM LienMu.
Mpu oTaaye BHe3anHoO BO3HUKAKOT 60/IbLUNE
cunbl. MoaToMy peakums LEeNHOM Nbl valle
HeKoHTposimpyema. CnefctememM 4acTo 6biBaroT
TpaBMbl paboTatoLLEro UK PAAOM HaxoAALLMXCA
ntogen. OcobeHHO BesIMKa ONacHOCTb OTAauM
npu 6OKOBbIX, KOCbIX 1 NPOA0JIbHbIX pe3ax,

TaK KaK 3y6yatblii ynop He MOXeT 6bITb
ucnonb3oBaH. MNoaTomy nsberanTe fenarb Takne
pesbl U paboTairiTe 0CO6eHHO OCTOPOKHO, EC/IU
BCe-Takun NnpuxoanuTca nx Mcnosb3oBaThb!
OnacHOCTb 0TAAauM Bbllle BCEro, ecsiv Bbl
paboTtaeTe nNuIon 061acTbio OCTPUA Ne3BUSA,
TaK KaK B 3TOM 061acTv apdeKT pblyara
npoABAAETCA CubHee Bcero (puc. 22). Moatomy
npuKNagbiBanTe Ny No BO3MOXKHOCTU BCEN
MJOCKOCTbIO U KaK MOXHO 6/MKe K 3ybyaTtomy
ynopy (puc.23).

RUS

BHumaHue!

e Cnepwute Bcerga 3a npaBu/ibHbIM
HaTsAKeHuem uenu!

®  UcnonbaynTe TONbKO UCMpPaBHbIe LemnHble
nunbi!

* Pa6oTaiiTe TONIbKO C HATOYEHHOM COrIacHO
npeanucaHusa NIbHOM Lenbto!

® 3anpeLLeHo NUANTb BblLLE YPOBHA nieval

®  3anpeLeHo NUINTb BEPXHUM KaHTOM WK
ocTpuem nessus!

°  [lepuTe LenHyto nuy BCcerga Kpenko
o6enmm pyKkamu!

®  KcnonbayiTe No BO3SMOXKHOCTHU Beerga
3y6uaThli yrop B Ka4eCcTBe OCU pblyara

MuneHune HaxogALwecA Noa HanpsAXeHUnem
ApeBeCcHHbI

MuneHve apeBecuHbl, HaxoaALLencaA Nog,
HanpseHWeM, TPebyeT 0CO6OM OCTOPOKHOCTH!
PeaKumio HaxoasALencs Nog HanpsameHem
LPEBECHHbI, HANPSAXKEHUE KOTOPOWM
BbICBOGOMHAAETCA B pe3ysibTare NuaeHus,
MHorga HeBO3MOMXHO KOHTPOIMPOBaTh. ATO
MOXET NPU4YNUHUTD TAXKE/Ible TPpaBMbl, BMJ1I0Tb A0
CMepTesibHbIX (prc.24-26).

Takue paboTbl pa3peLluaeTca OCyLLeCTBAATb
TOJIbKO 06YYEHHbIM CreuuanmcTam.

8. OumnCTKa, Texo6CyH1MBaHue U
3aKas 3anacHbIX getanemn

BHumaHue!

*  UsBnekanTe akKyMynaToOp Kam bl pas
nepej BbINOJIHEHNEM HNCTKW.

® 3anpeLLeHo OKyHaTb YCTPOMCTBO A/1A
O4YUCTKU B BOAY WU apyrme HaxKoCTH.

8.1 OunctHa

®  PerynfpHo ouvLLanTe MexaH1M3M HaTAKEHNS,
NpOAYB €ro CKaTbiM BO3AYXOM UU
NMOYMCTMB LLETKON. He ncnonbaynTte HUKaKon
WMHCTPYMEHT A7 OYUCTKM.

e CopepruTe pyKOATKM CBOGOAHBIMM OT
macna, Ans Toro 4Tobbl Bbl Bcerga mornm
Ha/leXHO yAepHmBaTb YCTPOMCTBO.

®  OuuwanTe yCTPOMUCTBO BIAKHOM TPAMKOM
1 NpY HEOBXOANMOCTU MAFKMM MOIOLLUM
CPeACTBOM.

® Ecnu Bbl He nonb3yeTech LIENHOM Nuiol B
TEYEHUW ANUTEIBHOTO BPEMEHM, TO yaanuTe
Macno uenu ns 6axKa. OKyHUTe NUIbHYIO
Lienb M Ne3BME KOPOTKO B MAaC/AHYI0 BaHHY
W 3aBEPHUTE WX 3aTEM B MPOMAC/IEHHYIO
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Gymary.

8.2 Texo6cnyuBaHue

3ameHa NUIbHOM Lenu u HoXa

Hor goneH 6bITb 3aMeHeH, eC/u:

®  M3HoLeH HanpaBAsLWMiA Nas 1e3Bus.

®  LnnamHgpuyeckoe 3y6yaToe Koneco B
1e3BMM NMOBPEHAEHO UM U3HOCWIOCh.

CHUMUTE NPOMEYTOUHY!IO LWakby (no3. 19) ¢
HOMa TaK, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe 27. 3aTeM
3aKpenuTe NPOMEYTOYHYIO Lanby Ha HOBOM
HoMe. 1A 3Toro Heo6x0AMMO ClefoBaTb
yKasaHuAM pasgena «MoHTam Hoxa U NMUIbHOM
uenu»!

NMpoBepKa aBTOMaTU4ECKOM CMa3KU Lenu
HoHTponupylite perynsipHo pa6oTy cucTembl
aBTOMAaTUYECKOM CMa3Ku Lienu, AN TOro 4Tobbl
npeaynpeaunTb Neperpes 1 BbiTeKarLlee 13
3TOr0 NOBPEHAEHWE NIE3BUA U NUIbHOM LiEnu.
HanpaBbsTe gna aT0ro ocTpue Ne3Bus Ha
rNajKyo NOBEPXHOCTb (JOCKa, Haapes3 Aepesa) U
AanTe LenHon nune nopaboTtars.

Ecnv Bo Bpems aToro npouecca BUAHO

OyAeT, YTO Mac/AHOe NATHO pacTeT, TO 3TO
3HauUT, 4TO aBTOMAaTUYECKasA CMasKa Lenu
pa6oTaeT nucnpasHo. Ecav He BUAHO OTHETIMBO
Mac/IHOro NATHA, TO MPoYMTaNTe, NoXanymncra,
COOTBETCTBYIOLME YKa3aHuA B pasgene ,lonck
HeucnpasHocTen ! ECiM 3TW yKasaHuaA TaKme
He NoMOryT, TO 06paTUTECH B HaLLy CyKOy
cepBwca UK B APYryr0 MacTEPCKYIO C NoA06HOM
KBa/IMUKaLmen.

BHumaHue! He npukacavTtechb npy aToM K
NoBEPXHOCTU. BblepmBaliTe goctaToyHoe
6e3onacHoe paccTtosaHue (npumepHo 20 cm).

3aro4Ka NuabHOM uenu

AddeKTMBHaAA paboTa C LEenHOM nuiomn
BO3MOXHO TOJIbKO, €C/11 NU/IbHaA Lenb
Haxo4MTCs B XOPOLLEM COCTOSHUM U HaToYeHa.
TeMm cambIM CHUM¥AaETCA ONacHOCTb oTaa4n.
MunbHaA Lenb MOXKET ObITb MOATOYEHA B KA AOM
cneunaansnpoBaHHOM MarasuHe. He nbiTaiTech
HaTO4YUTb NWUJIbHYIO Lenb CaMu, eCiny Bac HeT
NMOAXOASALLEr0 MHCTPYMEHTA M OTCYTCTBYET
NoAO6GHbIN ONbIT.

RUS

8.3 3aKa3 3anacHbIx geTaneu:

Mpu 3aKase 3anacHbIx AeTanen Heo6XoanMOo
yKasaTb ciefyloLime JaHHbIe;

® TunycTpoycTea

° Howmep apTuKyna ycTponcTea

*  UpeHTUdMKaLMOHHbIM HOMEp yCTporcTBa

* Howmep Heob6xoanMoWM 3anacHon geTtanm
AKTyanbHble LieHbl U MHPOPMaLMA HaXo4ATCA Ha
cTpaHuue www.isc-gmbh.info

9. YKa3aHuA no oxpaHe
OHpYHatolen cpeabl / yaaneHue
0TX0A0B

Ecnu ycTponcTBO OTC/YHMIO CBOE, TO
YTUIN3KPYITE Ero COracHo NpeAnucaHusam.
OT1coeamHUTe Kabenb NUTaHusA, A5 TOro YTobbl
n3bemarb HenpPaBoOMEPHOTro UCMOIb30BaHusA. He
BblGpacbIBanTe YyCTPOWCTBO B GbITOBOM MyCOp,
a caasaiiTe ANA COXPaHeHUs OKpYKaloLLen
cpefbl B MyHKT npuema a/1eKTPUYECKUX
YCTPOWCTB. Balum opraHbl MECTHOro NpaBaeHus
nanyT Bam oxoTHO MHbOpMaumio 0 agpecax

1 BpemeHu paboTbl. CaaBanTe TaKme
ynaKoBO4YHble MaTepuarsibl U UCMOJ/Ib30OBaHHbIE
npuHagnexHOoCTU B COOTBETCTBYOLLME NYHKTbI
cbopa.

10. XpaHeHune

XpaHuTe yCTPOMCTBO M ero NpUHaANEHHOCTH
B TEMHOM, CYXOM W HEMnoZBepHeHHOM
BO3AEMCTBUIO MOPO3a, a TaKKe HeAgoCTYMHOM
ans aeten mecte. OnTumasnbHana Temneparypa
XpaHeHusa Haxoautea mexay 5 “C 1 30 °C.
XpaHuTe 3N1eKTPOUHCTPYMEHT B OPUrMHANIbHOM
ynaKoBKe.

www.sidirika+nikolaidi.gr
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11. NMouncK HeucnpaBHocTeM

OnacHocTb!
Mepea HaYasI0M NOMCKA HEUCNPABHOCTEN BbIK/IIOUMUTE YCTPOMCTBO U U3BIEKUTE U3 HEFO aKKYMY/IATOP.

B HuKecneayoLen Tabnmue yrasaHbl NpU3HaKM HEUCNPaBHOCTEN M ONUCaHbl METOAbI X YCTPAHEHUS,

ecnv Ha Bawem ycTpoicTBe o6HapyKatcs c6oun B paboTe. Ecnu Bbl Bce-Takun He CMOMeTe npu
NMOMOLLM 3TOrO ONpeAennTb NPUYNHY 1 YyCTPaHUTb NpobaeMbl, TO obpaTuTech B Bally cepBucHYto

MacTepCHy'o.

HeucnpasHocTb

MpuumHa

YctpaHeHue

LienoyHas nuna He
paboTaeT

CpaboTan Topmo3 oTga4m (Topmo3
uenu)
OTCyTCTBYET SNEKTPONUTaHNe

BepHyTb 3alWuTy pyK B UCXOAHOE
NonoMeHe
MpoBepUTbL aKKyMyNsATOP

LlenoyHas nuna
paboTaeT
nepepbiBaMm

HennoTHbIN BHYTPEHHUIA KOHTaKT

I'Iospe}Kp,eH nepexaw4varesb
«BHKJIO4EHO-BbIK/1l04EHO»

O6patuTbes B
cneumannaMpoBaHHyto
MaCTEPCKY!O.
O6patuTbes B
cneumannaMpoBaHHyto
MaCTEPCKY!O.

nubHas Lenb
cyxas

macsno B 6aKe oTCyTCTByeT
3a6u1T BbIBOZ, BO3yXa B KPbILLKE
MacnsaHoro 6aka

3a6UT KaHan nogayv macna

[O/NTb Macno
OYMCTUTb KPbILKY MaciaHoro 6aka

KaHa/ nogayus macna O4UMCcTuUTb

TOPMOS Lienu He
paboTaeT

npo6semMbl B MEXaHU3Me
NepeK/toYeHNA NepeaHen 3aluTbl

obpartutech B
crneuuannsmpoBaHHyto
MacTepPCKYyto

ropayas uenb /
HanpasnstoLwasn
WnHa

macsno B 6aKe OTCyTCTBYeT
3a6u1T BbIBOZ, BO34YXa B KPbILLKE
MacnsHoro 6aka

3a6WT KaHa nofayv macna
Lenb 3aTynieHa

Macno 4oNnTb
OYUCTUTb KPbILWKY MacaaHOro 6aKa

KaHan nogayn macna O4MCcTuUTb
uenb NoATO4YUTb MU 3aMEHUTb

LenHas nuna
fAepraet, Bubpupyet
WKW MUANT
Henpasu/bHO

HaTSeHWE LIenu C/MLLKOM cnaboe
Lenb 3arynieHa

Lenb U3HoLEeHa

3y6bA NW/bl HaNpasieHb! B
HenpasW/bHYO CTOPOHY

OTperynnpoBaTb HaTAMeH1e Lenu
Lenb MOATOYNUTb WM 3aMEHUTb
Lenb 3aMeHUTb

MUAbHYIO LieMb NepeMOHTUPOBATb,
3y6bAMM B MPaBKUILHOM
HanpaBaeHUH
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12. UHgUKaTOpbl 3apAAHOro ycTpoicTea

CocTtosaHue
MHAMKaTopa

HKpacHbliit
cBeToAMop,

3eneHbin
cBeToguog,

3HayeHue U pencTBusa

He roput

MwuraeTt

FOTOBHOCTb K 3KCM/yaTauuu
3apagHoe YCTPOMCTBO MOAK/IHEHO K CETU M FTOTOBO K 9KCM/lyaTauum,
aKKYMynATOp He B 3apsiAHOM YCTPOMCTBE.

loput

He roput

3apapka

3apsigHoe YCTPOMCTBO 3apsirKaeT akKyMyIsSTOp B peXUME GbICTPOM
3apagKku. MHbopmaumio 0 BpeMeHH 3apsaaKn MOXKHO HanTH
HemnocpesCTBEHHO Ha 3apAAHOM YCTPOMCTBE.

YKasaHue! B 3aBUCUMOCTU OT MMetoLLLerocs 3apsaga akkymynaropa
(haKTUYeCcKoe BpeMA 3apaAKU MOKET HEMHOIO OT/IMYATbCA OT YKa3aHHbIX
3HAYEHWUN.

He roput

loput

AKKYMY/IITOP 3apAXEH U FOTOB K UCMOJIb30BaHUIO.

Mocne aToro aKTUBMPYETCA PEXMM BEPEHHON 3apsAAKK [0 NOSHON
3apAfKY aKKyMmynATopa.

[ns aTOro ocTaBbTE aKKYMYNATOP B 3apsSiAHOM YCTPOMCTBE Ha 15 MUH
[loNblUe YKa3aHHOro BPeMeHM.

[JewncTteune

M3BneK1TE aKKYMYNIATOP U3 3apsAgHOro yctpoincTea. OTcoeguHuTe
3apsifHOe YCTPOMCTBO OT CETU.

Mwuraet

He roput

BeperHan 3apagKka

3apAgHoe YCTPOMCTBO B pEXMME 6epexHON 3apAaKu.

B uensax obecnevyeHma 6€30NacHOCTN aKKYMyIATOP 3apamaeTca
MefIeHHee, a AN1A 3apAaKu TpebyeTca 60bLue BPEMEHU. ITO MOKET
NPOUCXOANTb NO HECKOJIbKUM MPUYUHaM:

- AKKyMynsiTop [0/Iroe BPeMs He 3apsralsics.

- TemMneparypa akKyMy/iaTopa BHe ONTUMasIbHOro Auana3oHa.
[JeincTtBue

JomanTech 3aBepLLEHNA NpoLecca 3apsaaKu, HECMOTPSA Ha 3To,
AKKYMY/IATOP MOXET NPOLO/IKATL 3apAHKaTbCA.

Mwuraet

MwuraeTt

HeucnpasHocTb

3apAgKa HeBO3MOXHA. AKKYMY/IATOP HEeUCnpaBeH.
[OetictBue

3anpeLleHo 3apsAMKaTb HeMCNpPaBHbIN aKKYMYIATOP.
M3BNeKMTE akKyMyNATOP M3 3apAAHOIo yCTPOMCTBa.

loput

loput

HapylieHue TemnepaTypHOro pexuma

CnuwKom BbicoKas (Hanpumep, NPAMOM COMTHEYHbIN CBET) UM CIULLKOM
Hu3Kas (Hue 0 °C) Temnepatypa akkymynatopa.

[OeictBue

MN3BAEKWUTE aKKYMYNATOP U MOMECTUTE €ro Ha XpaHeHWe NPU KOMHATHOWM
Temnepatype (oK. 20 °C) Ha 1 aeHb.
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13. [lonycTumble pemylime UHCTPYMEHTbI

JIMHHBIA PErYLLMI MHCTPYMEHT 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
[MHa pesKun makc. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Lienb 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Hanpasnstowas 566655 577293 112329
LMHa (124MLEA041) (144MLEA041) (164MLEA041)
Kangxin
Lienb 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Hanpasnswowaa | AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
LMHa
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2

TonbKo ana ctpaH EC
3anpelLleHo BbiGpachiBaTh 3/1EKTPOUHCTPYMEHT B 0ObIYHbIV JOMALLHUK MYyCOp.

CornacHo eBponerickomn anperTmse 2012/19/EG 06 MCNOb30BaHHbIX 31EKTPUYECKUX U ANEKTPOHHbBIX
YCTPOMCTBAxX U peasMsalLmu B NpaBoBOM CUCTEME COOTBETCTBYHOLLEN CTPaHbl HEO6XOAUMO
MCMONb30BaHHbIN 9NEKTPUYECKUI MHCTPYMEHT YTUAN3UMPOBATb OTAE/IbHO M HAaNpPaB/IATh HA BTOPUYHYIO
nepepaboTKy 15 OXpaHbl OKPYHatoLLen cpefbl.

BTopuyHas nepepaboTKa - afibTepHaTMBa 06A3ATENIbHOM OTChIJIKE YCTPOMCTBA HAa3az, U3roTOBUTESIHO:
Bnapenew aneKTprYeCcKoro ycTporcTea B Ciyyae M36aBieHusi OT CO6CTBEHHOCTH 065i3aH,B
KayecTBe a/lbTepHaTUBbI OTCbIIKM Ha3ag, U3roToBUTESI, COAENCTBOBATb HAAIEALLEN YTUANSALMN.
MpuwepLuee B HEFOAHOCTb YCTPOMCTBO MOXET OblTb NEPEAaHO B MPUEMHbIN MYHKT, KOTOPbIN
OCYLLECTBUT JIMKBUAALMIO B COOTBETCTBUM C 3aKOHOM CTPaHbl O LIMK/IMYHOM MPON3BOACTBE

1 06paLLeHrn C MycopoM. ITO He OTHOCUTCSA K NMPUIOHKEHHbBIM K NpULLELLEMY B HEFOLHOCTb
060pyZI0BaHMIO OMOHUTENIbHBIM YCTPOMCTBaM W BCMOMOraTes/IbHbIM CPELCTBaM, He COAEPHALLIMM
9NIEKTPUYECKHME HaCTH.

I'IepeneanblsaHMe UNn npoyme B1abl pasMHOXKEHUA AOKYMEeHTauMM 1 CONpoBOAUTE/IbHbIX JIMCTOB
NpoAYKLUMK (UPMbI, MOJHOCTBIO UM YaCTUYHO, Pa3peLIeHO NPON3BOAUTL TOIbKO C OAHO3HA4YHOro
paspeenuns ISC GmbH.

CoxpaHseTCs NpaBo Ha TEXHUYECKUE U3MEHEHWS

www.sidirikanikolaidi.gr
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UHdopmaumua o cepBUCHOM 0GC/yUBaAHUM

Bo Bcex cTpaHax, yKasaHHbIX B rapaHTUMHOM CBUAETE/LCTBE, Y HAC MMETCS KOMMETEHTHbIe
CepBUCHbIE NMapTHEPbl, KOHTAKTHbIE AaHHbIe KOTOPLIX Bbl HaAETe B rapaHTUIMHOM CBUAETENLCTBE.
OHu Bceraa B Ballem pacnopsiseHnu Aisi peLleHus 6bix BOMPOCOB, CBA3AHHbIX C 06CYHUBAHUEM,
HanpumMep, 4715 PEMOHTA, NOCTaBKU 3anyacTel U 6bICTPOU3HALLMBAIOLLMXCA AeTael, a TaKKe
NPUOGPETEHUSA PACXOAHbLIX MAaTepPUasoB.

CnepyeT 06paTuTb BHUMaHWE Ha TO, 4TO B 9TOM U3AEUK CeaytoLme AeTanu NoABepHeEHbI
€CTECTBEHHOMY M3HOCY WM U3HOCY B CBA3W C SKCMNJyaTauuen / cnegyolye fetanu TpeytoTcs B
KayecTBe pacxoAHbIX MaTepuasos.

Hareropwmsa Mpumep
BbicTponsHalumsarowmnecs getanmn™ Ho, AKKymynaTop
PacxopHbI maTtepuan/pacxofHble 4acTn® MunbHas uenb
HepocTtatowme KOMMNOHEHTbI

* He 06sa3aTenbHO BXOAAT B 06beM NocTaBKM!

Mpu o6Hapy*eHnn AedeKTOB NSIM HEUCNPABHOCTEN Mbl MPocM Bac 3aABWTL O TaKOM CJly4ae B CeTu
MHTepHeT Ha canTe www.isc-gmbh.info. O6paTuTe BHMMaHne Ha TO4YHOE OMMCaHWe HEUCMPABHOCTU U B
NIo6OM Cny4ae OTBETLTE Ha CeaytoLLMe BONpPoCh!:

®  YCTpOMCTBO ye paboTasno Uam OHO 6bIO HEMCNPaBHbIM C camoro Havana?

®  Bam 6pocuioch 4TO-IMO0 B I1a3a nepes, BO3HMKHOBEHWEM HEUCMPABHOCTH (MPU3HaK nepeg,
HEWCNPaBHOCTbLIO)?

® HaKyt HencnpaBHOCTb UMEET YCTPOMCTBO, MO Baluemy MHeHWIo (OCHOBHOWM MpU3HaK)?
OnuLmnTe 3Ty HEMCNPaBHOCTb.

www.sidirikasnikolaidi.gr
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FapaHTUIiHOE CBUAETENbCTBO

YBaraemas NoKynaTe/ibHULa, yBarKaeMbli NoKynaTesb,

HaluW NPOAYKTbI MPOXOAAT TLaTeIbHENLLNIA KOHTPO/Ib KayecTsa. Ecan 310 yCTPOMCTBO BCe e He ByaeT
(YHKUMOHMpPOBaTh 6e3ynpeyHo, Mbl IPOCUM Bac 06paTuTbCs B Hall CEPBUCHLIN OTAEN Mo aapecy,
YyKa3aHHOMY B 3TOM rapaHTUMHOM TasioHe. Mbl TaKKe OXOTHO OTBETUM Ha Balum Bonpockl no TenedoHy,
HOMEpP KOTOPOro NPUBEAEH HUKeE. [Npy NpeabABAEHUM rapaHTUMHBIX TPEGOBaHWI IEMCTBYIOT CleayoLme
yCNOBUS.

1.

HacToswue npasuna rapaHTUM AeNCTBYIOT UCKIKUUTENIbHO B OTHOLLEHWM NMOJb30BaTeNew, T.€.
GU3MYECKUX KL, KOTOPbIE HE HAMEPEBAKTCA UCMO/Ib30BaTh HACTOSALLEE U3e/Me B paMKax CBOEM
nNpoheccUoHanbHOM UK APYro CaMoCTOATEIbHOM AesaTeIbHOCTWU. HacToswme npaBuia rapaHTmm
PErynvpyoT LONO/HUTENbHbIE YCOBUSA OKa3aHWA rapaHTUMHbIX YCYT, KOTOPbIE HUMHKEYNOMSHY ThIM
Npou3BOAUTE b 0GECNIEUMBAET MOKYNATENSAM CBOMX HOBbIX YCTPOMCTB B LOMO/IHEHUE K YC/IOBUAM
rapaHTUm B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM. DTU rapaHTUIiHble 0653aTeNIbCTBa He 3aTparneatoT Bawum
3aKOHHbIe rapaHTUiiHble TpeboBaHus. Halum rapaHTuiHble yenyrun ana Bac 6ecnnatHbl.
FapaHTUiHbIE yCayrM pacnpoCTPaHATCS TOIbKO Ha AedeKTbl HOBOro YCTPOMCTBA HUKEYNOMSHYTOro
NPOU3BOAUTENS, KOTOPOE Bbl MPUOGPESU, CBA3AHHbIE C HEAOCTAaTKOM MaTtepuana uam
NPOW3BOACTBEHHbIM GPAKOM, M OrpaHUYMBAIOTCA MO HaLLEMy BbIGOPY YCTPaHEHUEM TaKMX Ae(hEKTOB
YCTPOMCTBA U/IM 3aMEHOM YCTPOMCTBA. YYTUTE, YTO HALLKW YCTPOMCTBA He NpeAHasHayYeHbl os
MCMO/Ib30BaHMA B NMPOMbILLIEHHbIX LIeAAX, B PEMEC/IEHHOM NPOU3BOACTBE M Ha NPOpECCUOHaIbHOM
ocHoBe. [103TOMy rapaHTUIMHbIM JOrOBOP CUMTAETCA HEAENCTBUTE/bHBIM, €C/IN YCTPOMCTBO
MCMO/Ib30BaIOCh B TEHEHUE FAPaHTUMHOIO CPOKA Ha KYCTapHbIX, MPOMbILLIEHHbIX NPEANPUATUAX UK
B pEMeC/IEHHOM MPOU3BOACTBE, a TaKHKe NoABeprasoch CONoCTaBUMON HarpysKe.

Hala rapaHTusi He pacnpocTpaHseTcs Ha:

- NOBPEHAEHWSA YCTPOMCTBA, BOSHUKLLKWE B pe3y/ibTate HECOGMIOAEHNSA PYKOBOACTBA MO MOHTAaKY
WX HEMPaBW/IbHOTO MOHTaa, HeCOBII0AEHUA PYKOBOACTBA MO 3KCnlyaTauum (Hanpumep, npu
NOAKIIOYEHMU K CETU C HEMPaBW/IbHBIM HaNpPsAXKEHWEM UK POAOM TOKA), HECOBNOAEHWUS TPeGoBaHNM
KacaTte/lbHO TEXHNMYECKOro 06CYHMBaHUA U TpeboBaHMM TEXHUKKM 6€30MacHOCTH, BO3AENCTBUA Ha
YCTPOWCTBO @aHOMaJIbHbIX YCJIOBWI OKPYHaIOLLEN Cpeabl UM HELOCTATOYHOIO yX04a U TEXHUYECKOro
06CyKUBaHUS;

- NOBPEMAEHUSA YCTPONCTBA, BO3HUKLLME B peay/isTaTte HeNpaBubHOMO MW HEHaA1eallLero
MCMoNb30BaHUs (Hanpumep, Neperpyska ycTponcTea Uan NPUMEHEHUE He AONYLLEHHbIX K
MCMO/Ib30BaHUIO HACAZOK WV NPUHAL/IEKHOCTEN), NoNajaHnsa B YCTPOMCTBO NMOCTOPOHHMX
npeaMeToB (HanpumMep, NecKka, KamMHeW WK NblIW, MOBPEKAEHUA NP TPAHCMNOPTUPOBKE),
NPUMEHEHUS CWUJIbl MW BHELUHWMX BO3AENCTBUIA (Hanpumep, NOBPEHKAEHNUA NpY NafeHuK);

- NOBPEMHAEHUA YCTPOMCTBA W/IM YacTel YCTPOMCTBA, CBA3aHHbIE C N3HOCOM B CBA3M C
9KCMJIyaTaumen, 06bI4HbIM MW JPYTUM €CTECTBEHHBIM M3HOCOM.

lapaHTUIHbBIN CPOK COCTaBAAET 24 MecsLa, OTCHET HAYMHAETCA CO AHSA MOKYMKKW YCTPOMCTBA.
MapaHTUiHbIE NpaBa HEOBXOANMO NPeabABAATL O UCTEYEHUS CPOKA rapaHTUK B TEHEHWUU

[BYX Hefe/lb NOcae TOro Kak 6yaeT obHapyweHa HeMCnpPaBHOCTb. 3aAB/IEHUA Ha rapaHTUMHOe
06C/yHUBaAHWE NOC/IE UCTEYEHUSA CPOKA rapaHTUM He NMPUHMMatoTCA. PEMOHT unn 3ameHa
YCTPOWCTBA HE BEAET K NPOAJIEHUIO rapaHTUIMHOTO CPOKa, TaKKe NpY OKa3aHWM TaKoW YCyru oTcyeT
HOBOrO rapaHTUMHOIO CPOKa Ha YCTPOMCTBO M/IM BO3MOMHO YCTAHOB/IEHHbIE ieTa M HE Ha4YMHaeTC A
3aHOBO. JTO YC/NOBUE AENCTBYET TaKKe Npu 06paLLeHNN B MECTHbIV CEPBUCHbIN OTAE.

[na npepbABneHUA rapaHTUAHbIX TPE6OBaHWI COOBLLMTE O HEMCNPABHOCTM YCTPOMCTBA Ha canTe
www.isc-gmbh.info. Mpr1roToBsTE KBUTAHLMIO O MOKYMKE WKW Apyrve AoKasaTebCTBa NpUobpeTeHns
Bamu HoBoro ycTpoiicTBa. OkasaHue rapaHTUIAHBIX YCAYT MPUMEHWUTENIBHO K YCTPOMCTBaM,
HarnpaB/eHHbIM Ha PACCMOTPEHWE 63 COOTBETCTBYIOLLMX OKA3aTebCTB UK BUPMEHHOM
Ta6/IMYKK, UCKIOYAETCH BBUAY HEAOCTATKA AaHHbIX A8 MAEHTUDUKALMM TaKUX yCTponcTs. Ecnm
Halla rapaHTUA pacnpoCTPaHAETCA Ha HEUCNPaBHOCTb YCTPOMCTBA, Bbl HEMeaIeHHO nonyyuTe
OTPEMOHTUPOBaHHOE WJIM HOBOE YCTPOMCTBO.

Camo co60i pasyMeeTcs, Mbl MOMEM TaKMe YyCTPaHUTb Npu onsiaTe 3aTpaT HeMCNPaBHOCTU YCTPOMCTEA,

KOTOpbIE HE BXOAAT B 06bEM rapaHTUHbIX YCYT UKW NPY UCTEYEHWUU CPOKa rapaHTuu. [ina atoro Bam
Heo6X0AMMO BbiCNaTb YCTPOMCTBO Ha aApec Hallen CnyHo6bl cepBuca.

Y70 KacaeTcA 6bICTPOM3HALLMBAOLLMXCS, PACXOAHbIX AETANEN U HEAOCTAOWMX KOMMOHEHTOB,
Mbl O6paLlaemM BHUMaHWe Ha OrpaHUYeHUsi 3TOM rapaHTuK COrnacHo MHGOpMaLMK O CEPBUCHOM

OﬁCﬂy}KMBaHMM HacCToALLero pyKoBoAcTBa no aKcnayatayuu.

www.sidirikaenikolaidi.gr



SLO

Vsebina

Varnostni napotki

Opis naprave na obseg dobave
Predpisana namenska uporaba
Tehni¢ni podatki

Pred uporabo

Uporaba

Delo z verizno zago

Ciééenje, vzdrzevanje in naro¢anje nadomestnih delov
9. Napotki za zas¢ito okolja/odstranjevanje
10. Skladis¢enje

11. Iskanje napak

12. Prikaz polnilnika

13. Dovoljene rezalne garniture
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi preprecili poskodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Nevarnost!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil
ima lahko za posledico elektriéni udar, pozar in/ali
hude poskodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za kasnej$o uporabo.

Obrazlozitev simbolov na napravi (Slika 28):
Preberite navodila za uporabo

Uporabljajte zas¢ito za o€i

Uporabljajte zaS¢ito za uSesa

Naprave ne izpostavljajte dezju

Najvecja globina rezanja v,: 15 m/s

Verizno Zago pred zagonom odpahnite!
Baterije skladis¢ite le v suhih prostorih, kjer je
temperatura okolice +10 °C -+40 °C. Baterije
vedno skladis¢ite polne (vsaj 40 % polnjenja).

Noarwb -~

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-3, 11, 12)
Krempljasti nastavek

Spredniji 8¢itnik za roko (verizna zavora)
Sprednji ro¢aj

Zadniji rocaj

Vklopna zapora

Stikalo za vklop/izklop

Pokrov posode za olje

Pokrov veriznika

Pritrdilni vijak za pokrov veriznika
10. Vijak za vpenjanje verige

11. Prikaz nivoja olja za verigo

12. Akumulator (ni v obsegu dobave)
13. Zaskocna tipka

14. Zadnja zaS¢ita za roko

15. Me¢

©CONOOT A~ WN T
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16. Veriga zage

17. Zas&ita za me¢

18. Napajalnik (ni v obsegu dobave)
19. Adapterska plos¢a

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu

artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali

najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predlozitvijo veljavnega racuna. Upostevajte

tabelo jamstva v garancijskih dologilih ob koncu

teh navodil.

e Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

e QOdstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (¢e obstaja-
jo).

® Preverite, Ce je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poskodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko pri$lo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

¢ Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki

3. Predpisana namenska uporaba

Verizna zaga je predvidena za podiranje dreves
in za zaganje debel, vej, lesenih tramov, desk, itd.
in jo je mozno uporabljati za izvajanje pre€¢nega in
vzdolZnega zaganja. Zaga ni primerna za Zaganje
drugih materialov kot samo lesa.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali Skodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.
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Prosimo, da upostevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtnistvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Oskrba motorja z napetostjo: ................. 36Vd.c.
Stevilo vrtljajev v

prostemteku ng ... najv. 8200 min
Hitrost reza pri nazivnem

Stevilu vrtljajev: .....coooeviiiiiiiie maks. 15 m/s
Koli¢ina polnjenja rezervoarja z olijem: ...... 115 ml
Teza z me€em-+verigo+akumulatorjem: pribl. 5 kg
Neto teza (brez akumulatorja) ........ pribl. 4,13 kg
Nevarnost!

Hrup in vibracije
Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 60745-1; EN 60745-2-13.

Nivo zvocénega tiaka L , ....cccccoovvene. 92,1 dB (A)
Negotovost K, ..o 3dB
Nivo zvo¢ne modi L, ... 102 dB (A)
Negotovost K, «vieeveeiniiniiiciiie 3dB
Garantirani nivo zvo¢ne moCi L,: ....... 105 dB (A)

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzro€i izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 60745-1; EN
60745-2-13.

Rocaj pod obremenitvijo

Vrednost emisije tresljajev sprednji ro¢aj
a, =3,613m/s?

Vrednost emisije tresljajev zadnji ro¢aj
a, =2,836 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s?

SLO

Navedena vrednost emisije tresljajev je bila iz-
merjena po normiranem postopku in se lahko sp-
reminja in v izjemnih primerih prekoraéi navedeno
vrednost glede na vrsto in in nacin uporabe
elektricnega orodja.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja v primerjavo elektri¢nega orodja z enim
drugim orodjem.

Navedena vrednost emisije tresljajev se lahko
uporablja tudi za uvodno oceno Skodovanja.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzujte in Eistite napravo.

Va$ nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izklju€ite napravo, ko je ne uporabljate.
Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden zagnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

Nevarnost! Akumulator vstavite Sele, ko je

verizna zaga povsem montirana in ko je napetost
verige nastavljena. Ob delu z verizno zago vedno
nosite za$¢itne rokavice, da preprecite poskodbe.

5.1 Montaza me¢a in verige zage

e Skrbno vzemite vse dele iz embalaze in pre-
verite popolnost dobave (Slika 2-3)

e Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Sli-
ka 4)

® Snemite pokrov veriznika (Slika 5)

® Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 6a/Poz. A)

® Kot je prikazano na sliki vstavite mec€ in verigo
v sprejemni del verizne zage. Pri tem speljite
verigo okrog gonilnega vretena (Slika 6b/6¢/
Poz. B).

® Namestite pokrov veriznika in pritrdite s pri-
trdilnim vijakom (Slika 7). Pozor! Pritrdilni vijak
dokonéno privijte Sele po nastavitvi napetosti
verige (Glej toc¢ko 5.2).

www.sidirikanikolaidi.gr
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5.2 Napenjanje verige Zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno

izvlecite akumulator. Ob delu z verizno zago

vedno nosite zaS¢itne rokavice, da preprecite
poskodbe.

®  Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za
nekaj obratov (Slika 4)

* Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (Slika 8). Z obra¢anjem v des-
no povecujete napetost verige, z obraganjem
v levo zmanjSujete napetost verige. Veriga
Zage je pravilno napeta, ¢e jo lahko v sredini
meca odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

®  Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika.
Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga Zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v
sredini me¢a odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga
Zage med zaganjem segreva in s tem se spremi-
nja njena dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja e posebej za nove verige zag. Po
zaklju¢enem delu sprostite verigo zage, ker se bo
le-ta med ohlajanjem skrajSala. Na ta nacin boste
preprecili poSkodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige Zzage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno
izvlecite akumulator. Ob delu z verizno zago
vedno nosite za$¢itne rokavice, da preprecite
poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne Zage brez olja za
verigo zage ali uporaba verizne zage pri stanju
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B)
privede do poskodb na verizni zagi!

Pozor! Upostevajte temperaturne okolis¢ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razliéno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoca olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni
film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to
olje ze samo zaradi visjih temperatur Se bolj redko
tekoce. Zaradi tega se lahko mazalni film prekine,
veriga se pregreje in se lahko poskoduje. Poleg
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne
obremenitve zaradi Skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

® Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

e QOcistite obmocje okrog pokrova posode za
olje (Slika 10/Poz. A) in ga potem odprite.

® Napolnite posodo z oljem za verige zag. Pri
tem pazite, da ne pride v posodo nikakrSna
umazanija, ki bi lahko povzrocila zamasitev
oljne Sobe.

e Zaprite pokrov posode za olje.

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega
vlozka (sliki 11-12)

Akumulator je zas¢iten proti popolnemu izpraz-

njenju. Integrirano zas¢itno stikalo avtomatsko

izklju¢i napravo, ko se je akumulator izpraznil.

Pozor! Stikala za vklop/izklop ve¢ ne vklju€ujte,

ko je za&¢&itno stikalo napravo izkljuéilo. V nasprot-

nem lahko pride do poskodbe akumulatorja.

1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zasko¢no tipko (13) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vklju€ite vti¢ napajalnika (18) v zidno
vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.

3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki 12 (prikaz polnilca) najdete tabelo s po-
meni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,

preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

® ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka Se vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik in napajalni adapter

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo€asno polnjenije litijske-
ga akumulatorskega vlozka. To je potrebno v vsa-
kem primeru, ¢e opazite, da mo¢ akumulatorske
verizne zage pesa.
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6. Uporaba

6.1 Vklop/izklop

Vklop

®  Akumulator vtaknite v napravo.

© Drzite verizno zago z obema rokama za
ro¢aje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci
pod ro¢ajem).

® Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

®  Vkljucite verizno zago s stikalom za vklop/
izklop (Slika 1/Poz. 6). Sedaj lahko zopet
spustite vklopno zaporo.

Izklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni zagi instalirana zavora v najkrajSem
Casu ustavi vrte€o se verigo zage. Ko prekinete
delo, zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz vtinice.

Pozor! Zago prenasajte samo za sprednji roéaj!
Ce boste prenasali prikljuéeno Zago samo za
zadnji ro¢aj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi,
da pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno zaporo
in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no vkljucite
delovanje verizne Zage.

6.2 Zascitna oprema

Zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod elektri¢nega toka. Na ta nacin se
zmanj$a nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja
verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zas¢itni mehanizem,
ki se aktivira s sprednjo zascito za roke (Slika 1/
Poz.2). Ce pride do vzvratnega sunka verizne
Zage, se aktivira verizna zavora in zaustavi verigo
zage v manj kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte
delovanje verizne zavore. V ta namen zaprite
zasc¢ito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko
vklju€ite verizno Zago. Verizna zaga se ne sme
zagnati.

Potegnite sprednjo za$cito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskodi, da bi sprostili
verizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, ée varnostno-
zascitna oprema ne deluje brezhibno. Ne
poskusajte samo popravljati varnostno-zas¢itne
opreme, temve¢ se obrnite na naso servisno

sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

ZaScita za roke

Sprednja za$¢ita za roke (obenem verizna zavo-
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja za$¢ita za roke (Slika
1/Poz. 14) &¢itita prste pred poSkodbami zaradi
kontakta z verigo Zage, Ce bi se veriga pretrgala
zaradi preobremenitve.

7. Delo z verizno zago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zaCetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohi§ju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi Zage in na mecu. Nikoli ne za¢nite uporab-
ljati zage, ¢e opazite ocitne poskodbe na zagi.

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
Zaganjem preverjajte, ¢e je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte Zage, ¢e v posodi za
olje ni olja ali, e je nivo napolnjenosti posode za
olje padel pod ozna¢bo minimum (Slika 10/Poz.
B), ker boste na ta nacin preprecili poskodbe na
verizni Zagi.

Eno polnjenje zadostuje za zaganje 15 minut,
odvisno pa je tudi od odmorov med Zaganjem in
obremenitev Zage.

Veriga zage

Napetost verige zage, stanje rezanja. Cim
ostrejSa je veriga zage, tem lazje in bolj nadzo-
rovano boste lahko delali z verizno Zago. Enako
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste
povecali Vaso varnost! Posebej nove verige Zage
S0 nagnjene k pove¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano
v poglavju ,Zas¢itna oprema*“ in jo sprostite.

ZaScitna obleka

Brezpogojno uporabljajte odgovarjajo¢o, ozko
oprijeto zas¢itno obleko kot so primerne delovne
hlage, rokavice in varnostni zascitni ¢evlji.
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ZaScita za uSesa in zaScitna ocala.

Pri podiranju dreves in gozdnih delih brezpogojno
uporabljajte zad¢itno ¢elado z integrirano zascito
za uSesa in za$¢€ito za obraz. TakSa oprema za-
gotavlja zas¢ito pred odpadanjem vej in vzvratnih
udarcih vej.

7.2 Pojasnila k pravilnemu postopku izvajanja
osnovnih del

Podiranje dreves (Slike 14 - 17)

Ko isto¢asno odrezuje veje in podira drevje dve
ali ve€ oseb, takrat mora znasati razdalja med
podiranim drevesom in osebo, ki zaga, najmanj
dvakratno viSino podiranega drevesa (Slika 14).
Pri podiranju dreves je potrebno paziti na to, da
ne bodo druge osebe izpostavljane nevarnosti, da
se ne bi poSkodovali elektriéni napajalni kabli in,
da ne bi pri§lo do nastanka materialne $kode. Ce
bi priSlo podirano drevo v stik z napajalnim kab-
lom, potem je potrebno takoj obvestiti pristojno
podjetje za oskrbo z elektri¢no energijo.

Pri zagalnih delih na pobod¢ju se mora izvajalec
del z verizno Zago nahajati na zemljis¢u nad podi-
ranim drevesom, ker se po drevo po podiranju od-
kotalilo ali zdrsnilo po pobo¢ju navzdol (Slika 15).
Pred podiranjem je potrebno nacrtovati pot za
umik in po potrebi poskrbeti, da bo pot za umik
prosta. Pot za umik mora voditi pre¢no nazaj od
pri¢akovane linije padanja drevesa kot je prikaza-
no na sliki 16 (A = obmocje nevarnosti, B = smer
padanja drevesa, C = obmocje umika).

Pred podiranjem je potrebno upostevati naravni
nagib drevesa, polozaj vecjih vej in smer vetra
tako, da bi se lahko ocenilo smer padanja dreve-
sa.

Iz drevesa je potrebno odstraniti umazanijo, ka-
menje, odpadlo lubje, zeblje in Zice.

lzrez zareze na deblu (Slika 17)

Izzagajte pod pravim kotom na smer padanja
drevesa zarezo v deblo (A) do globine 1/3 pre-
mera debla kot je to prikazano na sliki 17. Najprej
izvrsite spodnji vodoravni rez za zarezo (1). Na
ta nacin boste preprecili zatikanje verige Zage ali
vodilne opornice zage pri izvedbi drugega reza
zareze.

Rez za podiranje (Slika 17)

Rez za podiranje nastavite najmanj 50 mm nad
vodoravnim rezom zareze. Rez za podiranje (B)
izvrsite vzporedno na vodoravni rez za zarezo.
Rez za podiranje Zagajte samo tako globoko,
da ostane Se en del debla (greben) (D), ki lahko

deluje kot te€aj. Ta del neprezaganega debla
prepreci, da bi se drevo obracalo in podrlo v
napacno smer. Tega dela debla ne prezagajte. S
priblizevanjem reza za podiranje neprezaganemu
delu debla bi moralo drevo zaéeti padati. Ce se
izkaze, da drevo morda ne bi padalo v zeleni
smeri podiranja (C) ali bi se nagibalo nazaj in bi
se veriga Zage zataknila, prekinite Zaganje in upo-
rabite za odpiranje reza in za nagibanje drevesa
v Zzeleno smer padanja zagozdo iz lesa, plastike
ali aluminija.

Ko za¢ne drevo padati, potegnite verizno Zzago iz
debla, jo izkljucite, odloZite in zapustite obmocje
nevarnosti po nacértovani poti za umik. Pazite na
padajoce veje in, da se ne boste spotaknili.

Odrezovanje vej

S tem se razume odrezovanje vej na podrtem
drevesu. Pri odrezovanju vej najprej pustite vecje,
navzdol usmerjene veje, katere podpirajo lezeCe
deblo, da potem razzagate deblo. ManjSe veje
kot je prikazano na sliki 18 (A= smer rezanja pri
odrezovanju vej, B = drzite pro¢ od tall Podporne
veje pustite do razzaganja debla) odzagajte z
enim rezom od spodaj navzgor. Veje, ki so v nape-
tem stanju, morate Zagati od spodaj navzgor, da
preprecite zagozditev zage.

Rezanje debla po dolzini

S tem se razume razrezovanje podrtega drevesa
na dele po dolzini. Pazite na varni stabilni polozaj
Vas$ega telesa in na enakomerno porazdelitev
Vade telesne teze na obe nogi. Ce je moZno, lah-
ko deblo podlozite in podprete z vejami, tramovi
ali zagozdami. UpoStevajte enostavna navodila za
lazje zaganje.

Ce deblo drevesa enakomerno nalega po celotni
dolzini, kot prikazuje slika 19, ga Zagate od zgoraj
navzdol. Pri tem pazite, da ne boste zarezali z
Zago v zemljo.

Ce deblo drevesa nalega na enem koncu, kot
prikazuje slika 20, potem najprej odzagaijte 1/3
premera debla od spodaj k sebi (A), da preprecite
iverasti razkol debla. Drugi rez izvrSite od zgoraj
(2/3 premera debla) na viSini prvega reza (B) (da
preprecite zagozditev).

Ce deblo drevesa nalega na obeh koncih, kot pri-
kazuje slika 21, potem najprej zagajte 1/3 preme-
ra debla od zgornje strani navzdol, da preprecite
iverasti razkol debla (A). Drugi rez izvrSite od
spodaj (2/3 premera debla) na visini prvega reza
(B) (da preprecite zagozditev).
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Pri zaganju na pobo¢ju stojte zmeraj visje od
debla drevesa, kot prikazuje slika 15. Da bi v
trenutku prezaganja debla ohranili popolni nad-
zor, zmanijSajte pritiskanje z zago proti koncu
reza brez, da bi popus¢ali s €vrstim prijemom na
roCajih verizne zage. Pazite na to, da se ne bo
veriga zage dotaknila tal.

Po kon¢anem rezu pocakajte, da se veriga zage
ustavi in Sele potem potegnite verizno zago
vstran. Zmeraj izklju€ite motor verizne zage pre-
den greste od drevesa do drevesa.

7.3 Vzvratni sunki

Pod vzvratni sunki razumemo nenadne sunke
delujoce verizne Zage v smeri navzgor in nazaj.
Vzrok za to je ve€inoma stik obdelovanca s koni-
co meca ali zagozditev verige zage.

Pri vzvratnih sunkih nastopijo nenadne velike sile.
Zato reagira verizna Zaga ve¢inoma nenadzoro-
vano. Posledice so pogosto najhujSe poskodbe
delavca ali oseb, ki se nahajajo v blizini. Nevarn-
ost vzvratnih sunkov je Se posebej velika pri izva-
janju stranskih rezov, posevnih in vzdolznih rezov,
ker ni mozno uporabljati kremljastih nastavkov.
Zato po moznosti preprecite takSne reze in delajte
posebej previdno, ko se le-tem ne morete izogniti!
Nevarnost vzvratnega sunka je najvecja takrat, ko
nastavite zago v obmocju konice meca, ker je tam
ucinek vzvoda najmocnejsi (Slika 22). Zato nas-
tavljajte Zago po moznosti zmeraj ravno in blizu
krempljastega nastavka (Slika 23).

Pozor!

® Zmeraj pazite na pravilno napetost verige!

Uporabljajte samo brezhibne verizne zage!

Delajte samo s predpisano ostro verigo zage!

Nikoli ne Zagajte nad viSino ramen!

Nikoli ne Zagajte z vrhnjim robom ali s konico

mecal

® Zmeraj ¢vrsto drzite verizno Zago z obema
rokamal!

® Po moznosti zmeraj uporabljajte krempljasti
nastavek kot to¢ko vzvodal!

Zaganje lasa pod napetostjo

Zaganje lesa, ki se nahaja v napetem stanju,
zahteva posebno previdnost! Pod napetostjo
nahajajoci se les, ki se bo z Zaganjem sprostila,
v€asih reagira popolnoma nenadzorovano. To lah-
ko privede do najhujsih ali celo smrtnih poskodb
(Slike 24-26).

TakSna dela sme izvajati samo strokovno usposo-
bljeno Solano osebje.

8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Pozor!

® Pred vsakim ¢iS¢enjem izvlecite akumulator.

®  Pri ¢iS€enju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

8.1 Ciséenje

® Redno Cistite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali oCistite s S¢etko. Za ¢id€enje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro¢ajih nahajalo
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober
prijem.

® Po potrebi ocistite napravo z vlazno krpo in,
Ce je potrebno, tudi z blagim Cistilnim sredst-
vom.

o Ce verizne zage ne uporabljate dlje ¢asa,
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje.
Za kratki ¢as dajte verigo zage in mec¢ v oljno
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

8.2 Vzdrzevanje

Zamenjava verige zage in meca

Mec¢ Zage je potrebno zamenjati, ko

® je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v mecu poskodovan ali
obrabljen.

Demontirajte adaptersko plos¢o (poz. 19), kot
je prikazano v sliki 27, od me¢a. Montirajte ad-
aptersko plos¢o na nov me¢. Ravnajte tako, kot
je opisano v poglavju »Montaza me€a in verige
Zage«!

Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprecili pregrevanje in s
tem povezane poskodbe meca in verige Zage.V
ta namen usmerite konico meca zage proti gladki
povrSini (deska, zarezana povrsina drevesa) in
pustite verizno zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze poveéana oljna
sled, deluje avtomatsko mazanje verige brez-
hibno. Ce se ne pokaze nikakréna obdutna oljina
sled, prosimo, da preberete odgovarjajoce napot-
ke v poglavju ,Iskanje napak"! Ce ne bi pomagali
niti takSni napotki, se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.
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Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrSine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo,
¢e je veriga zage v dobrem stanju in ostra. V
tak8nem primeru se zmanj$a tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.

Verigo Zage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z Zzagami. Ne poskuSajte sami ostriti
verige zage, Ce nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izkusen;.

8.3 Narocanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.isc-gmbh.info

9. Napotki za zasc¢ito okolja/
odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu name-
nu, jo odstranite v skladu s predpisi. Odrezite
elektri¢ni prikljuéni kabel, da bi preprecili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske
odpadke, temve¢ jo v namen zascite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih
elektriénih naprav. Vasa pristojna komunalna
sluzba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih

in ¢asu obratovanja tak$nih zbirnih mest za od-
stranjevanje odpadkov. Tudi embalazni material in
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje
na ustreznem zbirnem mestu.

10. Skladiscenje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom zas¢itenem

in za otroke nedostopnem mestu. Optimalna
skladis¢na temperature je med 5 in 30 °C.
Elektriéno orodje shranjujte v originalni embalazi.
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11. Iskanje napak

Nevarnost!
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Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomoc za odpravo napak, ko Vas stroj praviino
ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti teZzav, se obrnite na Va$o servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna Zaga ne
deluje

SproZena je zavora proti povratne-
mu udarcu (verizna zavora)
ni napajanja

ro¢no zas¢ito povlecite nazaj v
polozaj
preverite akumulator

Verizna Zaga dela s
presledki

notraniji zrahljani kontakt
okvarjeno stikalo za vklop/izklop

obrnite se na servisno delavnico
obrnite se na servisno delavnico

Veriga Zzage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne
deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji zasciti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirni-
ca je vroca

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamas$en kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
Izvrsite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Verizna zaga iz-
trguje, vibrira ali ne
Zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje Zage gledajo v napa¢no smer

Nastavite napetost verige

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenjajte verigo

Ponovno montirajte verigo Zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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12. Prikaz polnilnika
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Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢en na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop Izklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik loCite od omrezZja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmogju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite naprej.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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13. Dovoljene rezalne garniture

Dolga rezalna garnitura 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
DolZina reza najv.: 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Veriga 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Vodilna tirnica 566655 577293 112329

(124MLEA041) | (144MLEA041) | (164MLEA041)

Kangxin

Veriga 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL

Vodilna tirnica AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Samo za dezele EU
Elektriénega orodja ne mecite med gospodinjske odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o starih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu z iz-
vajanjem nacionalne zakonodaje morate lo¢eno zbirati izrabljena elektri¢na orodja in jih predati v okoljs-
ko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricne naprave je alternativno zavezan, da namesto vra¢anja sodeluje pri pri strokovno
ustreznem recikliranju v primeru predaje lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi prepusti na
odvzemnem mestu, ki izvaja odstranjevanje v smislu nacionalne zakonodaje o odstranjevanju taksnih
odpadkov. To se ne nanasa na starim napravam priloZzene dele pribora in opreme brez elektri¢nih kom-
ponent.

Ponatis ali kakrsnokoli razmnozevanje dokumentacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi po
izvleckih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem ISC GmbH.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partneriji,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potroSnimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Me¢, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna Zaga
Manijkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.isc-gmbh.info. Napako kar naj-
bolj natan¢no opisite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava nekoc delovala, ali je bila od vsega zac¢etka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobic¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajnanapravi po vaSem mnenju ne dela (glavni znak)?
OpiSite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za na$e izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, tj. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nanasajo izkljuéno na pomanikljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montaZo ali zaradi nestrokovne
instalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanije in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodjih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poSkodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugacne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se za¢ne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na: www.isc-gmbbh.info.
Pripravite racun ali drugo dokazilo o vaSem nakupu nove naprave. Naprave, poslane brez ustrez-
nega dokazila ali tipske tablice, so izklju€ene iz garancijskih storitev, saj jih ni mozno uvrstiti. Ceje
okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve¢. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.
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Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sérilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy pér biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egyuitt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekeért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonsagi utasitasok a mellékelt fu-
zetecskében talalhatoak!

Veszély!

Olvason minden biztonsagi utalast és utasi-
tast el. A biztonsagi utalasok és utasitdsok
betartasan bellli mulasztasok kévetkezménye
aramcsapas, tlz és/vagy nehéz sérilések lehet-
nek. Orizze meg a biztonsagi utalasokat és
utasitasokat a jovore nézve.

A késziiléken talalhaté szimbélumok mag-

yarazata (képek 28):

Elolvasni a hasznalati utasitast

Szemvédét hordani

ZajcsOkkentd fulvédét hordani

Ne tegye ki a készulékét esének

Maximalis vagasmélység

v,:15m/s

Az Uzembevétel el6tt kireteszelni a

lancflrészt!

7. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +40°C fok kdzotti kdrnyezeti
hémérsékletnél torténjen. Az akkukat csak
feltoltott allapotban tarolni (legaldbb 40%-ra
feltltdtten).
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2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (1-3, 11, 12-as kép)

Kérmos Gtkdz6

Elllsé kézvédé (lancfék)

Elilsé fogantyu

Hatulso fogantyu

Bekapcsolas elleni zar

Be- / Kikapcsolo

Olajtartalyfedél

Lanckerék burkolat

Régzitécsavar a lanckerék burkolathoz

10. Lancfeszitd csavar

11. Kijelzés lancolajtéltésallas

12. Akku (nincs a szallitas terjedelmében)

13. Rogzitétaszter

14. Hatulso kézvedé

15. Kard

16. Furészlanc

17. Kardvédd

18. Tolt6készulék (nincs a szallitas terjedelmé-
ben)

19. Adapterlemez

©COoNOOA~WN =

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk ellenérizze le a leirt szallitasi terjedelem

alapjan a cikk teljességét. Hianyzo részek ese-

tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkés6bb 5

munkanapon bellil, az érvényes vasarlasi bizo-

nylat felmutatasa melett a szerviz kézpontunkhoz

vagy a legkdzelebbi illetékes barkécsaruhazhoz.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

levé garanciahatarozatokban foglalt szavatossagi

teljesitmény tablazatat.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki 6vatosan
a készuléket a csomagolasbal.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és széllitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készliléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor érizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!
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® Eredeti hasznalati utasitas
® Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

A lancflrész fak vagasara valamint fatérzsok,
agak, fagerendak, lécek, stb. flirésezlésére van
eldrelatva és harant- és hosszvagéasokra lehet
felhasznalni. Nem alkalmas més anyagok mint fak
flrészelésére.

A késziléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszeriinek. Ebbdl adodo
barmilyen kéarért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezeld felel6s és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink
rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmlipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
vallalunk szavatossagot, ha a késziilék ipari,
kézmdipari vagy gyari Uzemek tertletén valamint
egyenértéku tevékenységek tertiletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatas motor: .........c.cccecueenee. 36Vd.c.
Uresjarati fordulatszam Ny eeeens max. 8200 perc
Vagassebesség a

névleges fordulatszamnal: .............. max. 15 m/s
Olajtartaly-toltési mennyiség: ........cccceeuene 115 ml
Suly karddal+lanccal+akkuval: ............ cca. 5 kg
Nett6 suly (akkuk nélkdl) .................. cca. 4,13 kg
Veszély!

Zaj és vibralas
A zaj és a vibralasi értékek az EN 60745-1; EN
60745-2-13 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, ..................... 92,1 dB(A)
Bizonytalansag K , ... 3dB
Hangteljesitménymeértek L, ................ 102 dB(A)
Bizonytalansag K, «.-ovoereeveeiniciieiicie 3dB

Garantalt hangtelyesitmeényszint L,,,: ... 105 dB(A)

Hordjon egy zajcs6kkent6 fiilvédot.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 60745-1; EN 60745-2-13 szerint lettek
meghatarozva.

Fogantyu teher alatt

Rezgés emisszidérték, ellls6 fogantyu
a, =3,613 m/s?

Rezgés emisszidérték, hatulsé fogantyu
a, =2,836 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

Figyelmeztetés!

A megadott rezgésemissziéérték egy normalt
ellendrzési folyamat szerint lett mérve és az
elektromos szerszam hasznalatanak a fajtajatol
és maddjatdl fliggbéen, megvaltozhat és kivételes
esetekben lehet a megadott érték felett.

A megadott rezgésemisszidértéket fel lehet has-
znalni az elektromosszerszamok egymassal valo
Osszehasonlitadshoz.

A megadott rezgésemisszidértéket a befolydsolas
bevezet6 felbecsllésére is fel lehet hasznalni.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast

egy minimumra!

e Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.

® A késziléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.

® lllessze a munkamadjat a készlilékhez.

® Ne terhelje tul a készlléket.

® Hagyja adott esetben leellenérizni a készl-
|éket.

e Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.

® Hordjon keszty(ket.
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5. Belizemeltetés el6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a készlléken,
huzza mindig ki az akkut.

Veszély! Csak akkor dugni be az akkut, ha
mar teljesen fel van szerelve a lancf(irész és
be van dllitva a lancfeszesség. Hordjon mindig
védbkesztylket, ha a lancflrészen dolgozna,
azért hogy elkertlje a sérlléseket.

5.1 A kard és a fiirészlanc felszerelése

e Csomagoljon minden részt gondosan ki és
ellendrizze le Oket teljességukre. (2-3-es
abra)

® Kiengedni a lancherékburkolat
régzitécsavarjat (4-0s abra)

® Levenni a lanckerékburkolatot (5-0s abra)
Az abrazolas szerint befektetni a lancot a
kard horonyaba (6a-os abra/ poz. B)

® Az abrazolas szerint befektetni a kardot a
lanccal a lancflrész befogaddjaba. Ennél a
lancot a kis fogaskerék kéré vezetni (6b/6¢c-os
abra/poz. B).

® Felrakni a lanckerékburkolatot és odarégzi-
teni a régzitécsavarral (7-as abra). Figyelem!
A régzitdcsavart csak a lancfeszesség (lasd
a 5.2-es pontot) beallitasa utan véglegesen
feszesre csavarni.

5.2 A fiirészlanc megfeszitése

Figyelmeztetés! A leellendrzési és a bedllitasi

munkalatok elétt mindig kihtizni az akkut. Hordjon

mindig véddkesztyliket, ha a lancflrészen dolgoz-

na, azért hogy elkerllje a séruléseket.

® Kiengedni egy par fordulattal a lanckerékbur-
kolat régzitécsavarjat (4-6s abra)

® Alancfeszitécsavar altal beallitani a lancfes-
zességet (8-es abra/ poz. 10). Jobbracsa-
varas noveli a lancfeszességet, balracsavaras
csokkenti a lancfeszességet. A flrészlanc
akkor van helyesen megfeszitve, ha a kard
kézepén cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-
es abra).

® Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat
régzitécsavarjat (7-es abra).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen

benne kell fekudnie a kard vezetéhoronyaban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak helyesen meg kell feszitve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos lizemet garantaljon.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha

a kard kézepén a furészlancot kérulbelul 3-4
mm-re meg lehet emelni. Mivel a flrészlanc a
flrészelésnél felhevll és azaltal megvéltozik a
hossza, kérjik ellenérizze minden 10 percben a
lancfeszességet és allitsa be szlikség esetén. Ez
féleg uj furészlancoknal érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flirészlancot, mivel a le-
hilésnél ez megrévidul. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.3 Fiirészlanckenés

Figyelmeztetés! A leellendrzési és a beallitasi
munkélatok el6tt mindig kihtzni az akkut. Hordjon
mindig véddkesztylket, ha a lancflrészen dolgoz-
na, azért hogy elkeriilje a sérliléseket.

Figyelem! Ne (izemeltese sohasem a lan-

cot flrészlancolaj nélkul! A lancflrésznek a
flrészlanc olajnélkuli vagy a minimalis-jelzésalatti
olajallassal valé hasznalata (10-es &bra/poz. B) a
lacfurész megrongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hémérsékleti
viszonyokat: Kilénb6zd kérnyezeti
hémérsékleteknek nagyon kilénb6z6 viszko-
zitasu kenészerekre van sziiksége. Alacsony
hémérsékleteknél, elegendd olajfilm eléréséhez
egy higfolyds olajra (alacsony viszkozitas) van
sziikség. Ha ugyanezt az olajat nyaron hasznalna,
akkor ez mar eleve a magasabb hémérsékletek
altal tovabb csepfolydsodna. Azaltal megszakad-
hat az olajfilm, a lanc tulhevilhet és megronga-
|6dhat. Tovabba elég a kendolaj és azaltal egy
nem szuksékes kdrnyezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartaly feltoltése:

e Ledllitani a flrészlancot egy sik feluletre.

® Megtisztitani az olajtartalfedél kérdili részt (10-
es abra/poz. A) és azt azutan kinyitni.

e Megtolteni a tartalyt flrészlancolajjal. Ugyel-
jen ennél arra, hogy ne kerUlj6n piszok a tar-
talyba, azért hogy ne duguljon el a porlaszté.

® Bezalrni az olajtartalyfedelet.
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5.4 A Ll-akku-csomag feltoltése
(abrak 11-t6l - 12-ig)
Az akku védve van mélylemertlés eldl. Egy inte-
gralt védékapcsol6 automatikusan kikapcsolja a
készUlléket, ha lemerult az akku.
Figyelmeztetés! Ne lizemeltesse tébbet a be-/
kikapcsolét, ha a véddkapcsolé lekapcsolta a
készUlléket. Ez az akkun karokhoz vezethet.
1. Kihuzni az akku-csomagot a kézi markolatbol,
ennél lefelé nyomni a régzitétasztert (13).
2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik-e
a fennallé haldzati feszultséggel. Dugja a
tolt6készulék (18) halozati csatlakozdjat a
dugaszol6 aljzatba. Pislogni kezd a zéld LED.
3. Tolja az akkut a téltékészilékre.

A 12-es pont (a toltékészulék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhaté a téltékésziléken levé LED
jelzések kulénbdzé jelentéseivel.

Ha az akku-csomag t6ltése nem lehetséges, ak-

kor kérjiik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halézati fes-
zlltség.

® hogy a toltékeészllék toltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

° atoltdkészlléket és a toltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vevészolgalatunkhoz bekuldeni.

Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekébe gondoskodnia kellene az LI-akku-csomag
idébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetre ak-
kor szlikséges, ha megallapitana, hogy az akkus-
lancflirész teljesitménye alabbhagy.

6. Uzem
6.1 Be-/kikapcsolé

Bekapcsolni

® Dugja be az akkut a készlléken.

® A 13-as dbran mutatottak szerint a lancflrészt
mind a két kézzel feszesen megfogni (hlvely-
kujj a fogantyu alatt).

® Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (1-es
abra/poz. 5).

® A be-/kikapcsoldval bekapcsolni a
lancflrészt. Most ismét el lehet engedni a be-
kapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolot (1-es abra/poz. 6).

A beépitett fék révid idén belll leallitja a forgd
flrészlancot. Hizza mindig ki a halézati csatlako-
z6t, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! A flirészt csak az ellisé fogantyunal
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott f(irészt csak

a kapcsoldelemekkel valé hatuls6 fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy véletlendil
egyidejlleg a bekapcsolas elleni zart és a be-/
kikapcsolot Gzemelteti és megindul a lancfirész.

6.2 A motorfék védéberendezései

Motorfék

A motor zonnal lefékezi a furészlancot, miutan a
be-/kikapcsolé (1-es abra/poz. 6) el lett engdeve
vagy meg lett szakitva az aramellatas. Azaltal az
utanfutd lanc altali sérilés veszélye lényegessen
le lesz csbkentve.

Lancfék

A lancfék az egy védémechanizmus, amely az
elllsé kézvedé (1-es abra/poz. 2) altal lesz kiol-
dva. Ha a lancflirész egy visszacsapodas altal
hatra lesz hajitva, akkor kiold a lancflrész és

0,1 masodpercnél révidebb idé alatt ledllitja a
flrészlancot Ellendrizze rendszeresen le a lan-
cfék mikddését. Hajtsa ehhez el6re a kézvéddt
(1-es abra/poz. 2) és kapcsolja réviden be a
lancfurészt. A furészlancnak nem szabad megin-
dulnia.

Huzza addig hatra az elllsé kézvéd6t (1-es abra/
poz.2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
resztje a lancféket.
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Figyelem! Ne haszndlja a furészt, ha a
védbberendezések nem mikddnek kifogéstala-
nul. Ne probalja meg a bizonsagra relevans
védbberendezéseket sajat maga megjavitani,
hanem forduljon a szeviziinkh6z vagy egy hason-
|6an kvalifikalt mihelyhez.

Kézvédo

Az ellilsé kézvédé (egyidejuleg lancfék) (1-es
abra/poz. 2) és a hatulsé kézvédd (1-es abra/poz.
14) védik az ujjakat a furészlanc kontaktus altali
sérllések eldl, ha az tulterhelés miatt elszakadna.

7. Dolgozas a lancfiirésszel

7.1 El6készités
Minden bevetés el6tt ellenérizze le a kdvetkezé
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése el6tt ellenérizze le

a lancfurészt a géphazon, halozati kabelon,
furészlancon és a kardon levd sériilésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvanosan megrongalédott
készUléket lizembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly t6ltéttségi allapota. Ellendrizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van e
benn. A lancflirész sertilésének az elkeriléséhez
ne Uzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs ben-
ne olja vagy ha az olajéllas a min. jelzés ala esett
(10-es abra/poz. B).

Egy toltés atlagban 15 percre elég, a szlnetektd|
és a megterheléstdl fuggden.

Fiirészlanc

A flirészlanc feszessége, a vagoelek allapota.
Minnél élesebb a flrészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancflrészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellenérizni a lanc-
feszesseéget, azért hogy ndvelje a biztonsagot!
Kuléndsen uj flirészlancok hajlamosak a névelt
kitagularsa.

Lancfék

Ellenérizze le a ,VédOberendezések” fejzetben
leirottak szerint a lancfék mikddését és engedije
ki.

Védéruha

Viseljen okvetlenul a megfeleld, feszesen tes-
thez allé véddéruhat mint vagasvéddénadragot,
kesztylket és biztonsagi cipdket.

Zajcsokkentd flilvédot és véddszemiiveget.
Hordjon a fak kivagasanal és erdében valo
munkaknal okvetlenil egy integralt hallas és
arcvédovel feszerelt véddszemiveget. Ez védel-
met nyujt a leesé agak és visszacsap6do gallyak
eldl.

7.2 Az alapvet6 munkaknal valé helyes el-
jaras médjanak a magyarazata

Fakivagas (abrak 14-t6l - 17-ig)

Ha két vagy tébb személy egyidejlleg felvagdal
vagy kivag, akkor a fat kivagé és a vagé szemely
kdzotti tavolsagnak a kivagasra elérelatott fanak
legalabb a duplajanak kellene lennie (14-es abra).
A fak kivagasanal tgyelni kell arra, hogy mas sze-
mélyek ne legyenek veszélynek kitéve, ellatove-
zetékek ne legyenek eltaldlva és mas targyi karok
se legyenek okozva. Ha a fa egy ellatévezetékkel
kerulne érintkezésbe, akkor ezt a krnyezeti
energiaellatasi vallalatnak azonnal a tudésara kell
hozzni.

A lejtén valé flirészelési munkalatoknal a
lancfurész kezel6jének a terepen mindig a kivaf-
gasra elrelatott fa felett kell tartézkodnia, mivel a
fa a kivagas utan a hegyen lefelé fog gurulni vagy
csuszni (15-6s abra).

A fa kivagasa el6tt egy menkdilési utat kell tervez-
ni és ha sziikséges akkor szabadda tenni. A me-
nekulési utnak az elvart déntési vonaltdl ferdén
hatrafelé kell elvezetnie, mint ahogyan a 16-os
abran mutatva van (A=veszélyeztetett zéna,
B=ddntési irany, C=menekulési rész).

A kivagas el6tt figyelembe kell venni a fa termés-
zetes dblését, a nagyobb agak helyzetét és a szél
iranyét, azért hogy meg tudja itélni a fa dontési
iranyat.

Szennyezéseket, kdveket, laza fakérgeket, szége-
ket, kapcsokat és drotot el kell tavolitani a farol.

Rovatkol6 vagast tenni (17-es abra)

A dontési iranyal derékszégben a fagtmérd 1/3-
anak megfelelé mélységu rovatkat (A) farészelni,
a 17-es abran mutatottak szerint. Elésszér az
alulsé vizszintes rovatkolo vagast (1) elvégezni.
Ezaltal meg lesz akadayozva a flrészlanc vagy a
vezetdsin beszorulasa a masodik rovatkold vagas
feltevésénél.
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Dontévagast tenni (17-es abra)

A déntdévagast legalabb 50 mm-re a vizszintes
rovatkold vagas felé helyezni. A déntévagast (B)
a rovatkalo vagashoz vizszintesen elvégezni.

A déntévagast csak olyan mélyre beflrészelni,
hogy még egy gerinc (déntésoldal) (D) maradjon
allva. A gerinc megakadalyozza, hogy a fa meg-
forduljon és rossz iranyba déljon. Ne flrészelje at
a gerincet. A déntévagasnak a gernchez valé ko-
zeledésekor a fanak el kellene kezdenie déini. Ha
ugy mutatkozik, hogy a fa esetleg nem a kivant
déntési iranyba (C) ddl vagy visszafelé hajlik és
beszoritja a flirészlancot, akkor megszakiatni a
déntévagast és a nyillas kinyitasahoz valamint a
fanak a kivant déntési iranyba valo atdontéséhez
hasznéljon ékeket fabol, mianyagbdl vagy alumi-
niumbal.

Ha a fa elkezd ddIni, akkor eltavolitani a
lancflirészt a vagasbal, kikapcsolni, lefektetni és
a veszélyeztetett terlletet a tervezet menekdlési
uton elhagyni. A leesé agakra tigyelni és no bot-
|6djon meg.

Gallyakté megfosztani

Ezalatt a kivagott fa gallyainak a levagasat értjuk.
A gallyaktol valé megfosztasnal el6sszér a lefelé
irdnyul6 nagyobb galyakat, amelyek tdmaszt-

jak a féat, rajta hagyni, amig a térzs szét nincs
furészelve. A kissebb agakat a 18-as abranak
megfeleléen (A=vagasirany a gallyaktdl valé6 meg-
fosztasnal, B=a talajtol tavol tartani!

a tamaszto agakat addig rajta hagyni, amig a
tdrzs szét nincs furészelve) alulrdl felfelé egy
véagassal levagni. Agakat amelyek feszesség alatt
allnak, azokat alulrol felfelé kellene flirészelni,
azért hogy elkertlje a flrész beszorulasat.

Fatorzsét feldarabolni

Ezalatt a kivagott fanak a részekre valo felosz-
tasat értik. Ugylejen a biztos allasara és a testi
sulyanak mind a két labéara val6 egyenletes elosz-
tasara. Ha lehetséges, akkor a térzsnek agak,
gerendak vagy ékek altal ala kell tAmasztva vagy
fektetve lennie. Kbvesse az egyszerU utasitasokat
az egyszerl flirészeléshez.

Ha a fatérzsnek az egész hossza egyenletesen
felfekszik, a 19-es abran mutatottak szerint, akkor
fellilrél lefelé lesz firészeleve. Ugyeljen ennél ara,
hogy ne véagjon a talajba.

Ha a fatérzs az egyik végén felfekszik, a 20-

as abran mutatottak szerint, akkor elésszér a
fatérzsatmeérének 1/3-at alurdl indulva flrészeleni
(A) azért hogy elkerllje a széthasadast. A ma-
sodik vagast felllrél (2/3 atméré) az alulsévagas

magassagaban elvégezni (B) (azért hogy elkerl-
je a beszorulast).

Ha a fatérzs mind a két végén felfekszik, a 21-
as abran mutatottak szerint, akkor elésszér

a fatérzsatmérdnek 1/3-at a felsé oldalrol
flrészeleni azért hogy elkerilje a széthasadast
(A). A masodik vagast alulrol (2/3 atmérd) az
elsévagas magassagaban elvégezni (B) (azért
hogy elkertlje a beszorulast).

A lejtén val6 flirészelésnél mindig a fatérzs fe-
lett &llni, a 15-6s abran mutatottak szerint. Az
atflrészelési pillanatbani teljes kontorllanak a
megtartasaért, a vagas vége felé a ranyomasi
nyomast csékkenteni, anélkil hogy a lancflrész
fogantyujain levd feszes fogast megeresztené.
Ugyelni arra, hogy a fiirészlanc ne érintse meg a
talajt.

A vagas befejezése utan a lancflrész eltavolitasa
elétt megvarni a furészlanc nyugalmi allapotat.
Mindig kikapcsolni a lancflrész motorjat, mielétt
az egyik fatol a masikhoz valtana.

7.3 Visszacsapodas

Visszacsapddas alatt a futd lancflirész hirtelen
fel- és visszacsapodast értjuk. Az okok legtébb-
nyire a munkadarab megérintése a kardhegy altal
vagy a flrészlanc beszoruléasa.
Visszacsapddasnal hirtelen nagy erdk Iépnek fel.
Ezért a lacflrész tdbbnyire ellendrizhetetlenul
reagal. A kévetkezmények slrlin a munkasok és
a kérnyezetben levé személyek nagyon nehéz
sérllése. Kuléndsen az oldali vagasoknal, a
ferde- és hsszvagasoknal nagyon magas a viss-
zacsapodas veszélye, mivel nem lehet hasznalni
a kérmds Utkdzot. Ezért kerllje el, ha lehetséges
ilyen vagéasokat és dolgozon klléndsen 6vatosan,
ha nem lehet elkerulni 6ket.

Egy visszacsapodas veszélye akkor a legma-
gasabb, ha a flrészt a kardhegy kérnyékén teszi
fel, mivel ott a legnagyobb az emeléhatés (22-es
abra). Ezért a flirészt mindig lehetdleg laposan és
a kérmos Utk6zd kdzelében feltenni (23-as abra).

Figyelem!

e Ugyelien mindig a helyes lancfeszességre!

o Csak kifogastalan lancflirészeket hasznalni!

® Mindig csak eléirasosan élesitett
flirészlanccal dolgozni!

® Ne flrészeljen sohasem a vallmagasség fe-
lett!

® Ne flrészeljen sohasem a kard felsé szélével
vagy hegyével!

® Tartsa a flirészlancot mindig feszesen mind a
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két kézzell
® Hasznélja mindig amikor csak lehet a kérmds
Utk6z6t elemOpontként.

Fesziiltség alatt all6 fa flirészelése

Feszlltség alatt allo fanak a flirészelése kuldnds
Gvatosagot kovetel! Feszlltség alatt all6 fa, amely
a flrészelés altal a feszultség alol fel lesz sza-
baditva, némelykor teljessen ellenérizhetetlendl
reagal. Ez legnehezebb sérilésektdl halalos séru-
|ésekhez vezethet (abrak 24-t6l — 26-ig).

llyen munkakat csak a kiképzett szakembereknek
szabad elvégeznilik.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

®  Minden tisztitas elétt kihdizni az akkut.

® Ne meritse a készUléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

8.1 Tisztitas

o Tisztitsa rendszeresen meg a
feszitémechanizmust, azaltal hogy présléggel
kifujja vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasz-
naljon szerszamokat a tisztitashoz.

® Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos allasa legyen.

® Szukség esetén a készlléket egy nedves
ronggyal megtisztitani és adott esetben egy
enyhe oblitészerrel.

® Haalancflirészt hosszabb ideig nem has-
znalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybol. Tegye a flrészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.

8.2 Karbantartas

A flirészlanc és a kard kicserélése

Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

® akard vezetéhoronya el van kopva.

® meg van karosulva vagy elhasznalédva a csil-
lagkerék a kardban

A 27-es abran mutatottak szerint leszerelni a
kardrél az adapterlemezt (poz. 19). Szerelje most
fel az uj kardon az adapterlemezt. Jarjon ehhez
LA kard és a flrészlanc felszerelése” fejezet sze-
rint el!

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mukddéseét, azért hogy megeldzze a
tulhevulést és az ezzel jard kard és a flrészlanc
megrongalast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet egy
sima felUlet felé (Iéc, egy fanak felvagasa) és ha-
gyja a lancflrész futni.

Ha ez a folyamat alatt egy névekvé olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lanckenés kifo-
géstalanul mikddik. Ha nem mutatkozik egy vila-
gos olajnyom, akkor kérjik olvassa el a megfelel
utasitasokat a ,Hibakeresés” fejezetben! Ha ezek
az utasitasok sem segitenek, akkor forduljon a
szervizlinkh6z vagy egy hasonléan kvalifikalt
mihelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a feluletet. Tart-
son elegedd biztonsagi tavolsagot (cca. 20 cm)
be.

A fiirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flrészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sOkken.

A flrészlancot minden szakkereskedénél utan-
na lehet élesiteni. Ne prébalja a flrészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a szlikséges tapasz-
talattal.

8.3 A potalkatrész megrendelése:

Poétalkatrész megrendésénél a kdvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

®  Akészilék tipusat

®  Akészulék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szukséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforacidk a www.isc-gmbh.info

alatt talalhatéak.
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9. Utasitasok a
kornyezetvédelemhez /
megsemmisitéshez

Vezesse a készliléket egy rendeltetésszer(i
megsemmisitéshez, ha egyszer kiszolgalt.
Valassza le a hal6zati kabelt, azért hogy elkerllje
a visszaélést. Ne semmisitse meg a készliléket
a hazi hulladék altal, hanem a kérnyezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskészilékek
gyUjtéhelyén. Az énre illetékes kommuna szive-
sen informalja Ont a cimek és a nyitasi 6rakkal
kapcsolatban. Adja a csomagolasi anyagokat
és az elhasznalt tartozékokat is az elérelatott
gyUjtéhelyeken le.

10. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,
szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara
nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hémérséklet 5 és 30 °C kdzott van. Az
elektromos szerszamot az eredeti csomagolas-
ban 6rizni.
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11. Hibakeresés

Veszély!

A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihuzni az akkut.

A kovetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptomakat és leirja hogy hogyan lehet éket elharitani, ha a gép
egyszer nem mikddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-muhelyéhez.

Ok

Hiba

Elharitas

A lancflrész nem
mUkodik rendesen

Ki van oldva a visszacsapodasi fék
(lancfék)
Nincs aramellatas

Visszahuzni a kézvédét a pozcidba

Leellendrizni az akkut

A lancflirész kiha-
gyasosan dolgozik

Interni, laza érintkezé
Defektes a be- / kikapcsold

Felkeresni a szakmUhelyt
Felkeresni a szakmUhelyt

Szaraz a flirészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Olajat utantéleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Nem mUkédik a
lancflrész

Probléma a kapcsolémechaniz-
mussal az elulsé kézvéddben.

Felkeresni a szakmUhelyet

Forré a lanc/
vezetdsin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifoly6 kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

A lancflrész té-
pdes, vibral vagy
nem f(irészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz irdanyba mutatnak a
flirészfogak

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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12. A t6lt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a haldzatra és lizemkész, az akku nincs
a toltékészulékben
Be Ki Toltés
A tolt6keészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a tolt6készulléken talalhatéak.
Utasitas! A fennall6 akkutéltéstdl figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési idok a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.
Azutan a teljes feltdltésig kimél6 toltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérllbelil 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teendo:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a toltékésziléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési modban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlkség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.
Teend6:
Varja meg amig le nem zarult a téltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teendd:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.

Be Be Hémérsékletzavar

Tul forré az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teend6:

Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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13. Engedélyezett vagogarniturak

A vagogarnitdra hossza 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16”)
Vagashossz max. 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Lanc 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Vezetésin 566655 577293 112329

(124MLEA041) (144MLEA041) (164MLEA041)

Kangxin

Lanc 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Vezetésin AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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Csak az EU-orszagoknak
Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztartasi hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-oregkészilékek 2012/19/EG eurdpai irdnyvonala és anemzeti jogba vald
atvétele szerint az elhasznalt elektromos szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegydijteni és vissza kell
vezetni egy kérnyezetvédelemnek megfeleld uUjrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativak a visszakuldési felszoélitashoz:

Az elektromos készUllék tulajdonosa, a tulajdon feladasa esetében koteles a visszakildés helyett alter-
nativ a szakszer( értékesitéssel kapcsolatban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez egy visszavevé
helynek is at lehet hagyni, amely elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktérvények értelmében
levé megsemmisitést. Ez nem érrinti az éreg késziilékek mellékelt elektromos alkotérészek nélkiili tarto-
zékait és segitéeszkdzeit

A termékek dokumentécidjanak és a kisérdépapirjainak az utdannyomtatasa vagy egyébb sokszorositasa,
kivonatosan is csak az iISC GmbH kihangsulyozott beleegyezésével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségeét kérjuk vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-tigyben mint
javités, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogyoeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kbvetkezd részekre van mint fogydeszkdzokre sziikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kop6 részek* Kard, Akku
Fogydeszkdz/ fogyorészek*® Flrészlanc
Hianyzo részek

* nincs okvetlenl a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjuk a hibaesetet a www.isc-gmbh.info alatt bejelenteni. Kérjuk tgyeljen
egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kvetkezd kérdéseket:

®  MuUkddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltint Onnek a defekt fellépése eldtt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas mikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigoru minéségi ellenérzés ala vannak vetve. Ha ez a késziilék mégis egyszer nem

mikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjilk Ont forduljon a szervizszolgaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt talalhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kdvetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjéak ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik kérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészitd garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarldknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia 4ltal érintve. A garanciateljesitményiink az On szaméra dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt Gj
készuléken felmertld olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmlipari vagy
szakmai hasznélatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz6dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznalati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati feszultségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatarozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a készuléknek egy nem normalis kérnyezeti feltételeknek
torténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- karok a készuléken, amelyek egy rossz bandsmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, szallitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkeziség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek Iétre.

- karok a készuléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopasra vezethetédek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készulék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia idd lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitasa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pétalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érveé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készliléket a kdvetkezd cim
alatt: www.isc-gmbh.info. Kérjlk tartsa készenlétben az uj késziilék 6n altali vasarlasanak a bizo-
nylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfelel6 igazolas vagy tipustabla nélkdl
kerlilnek bekuldésre, azok hianyz6 hozzarendelési lehetdség miatt ki vannak zarva a garnciateljesit-
mény alol. Ha a készllék defektjére kiterjed a garnciateljesitményunk, akkor azonnal visszakap egy
megjavitott vagy egy Uj készuléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket méar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimunkre bekuldeni.

Ennek a hasznélati utasitasnak a szerviz-informacidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennall6 fenntartasaira.
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Cuprins

1. Indicatii de siguranta

2. Descrierea aparatului si cuprinsul livrarii

3. Utilizarea conform scopului

4. Date tehnice

5. inainte de punerea in functiune

6. Operare

7. Lucrul cu ferastraul cu lant

8. Curatirea, intretinerea si comanda pieselor de schimb

9. Indicatii referitoare la protectia mediului inconjurator/indepartarea ferastraului cu lant
10. Lagar

11. Cautarea erorilor

12. Afisajul aparatului de incarcat

13. Garnituri de taiere admise
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Pericol! 2. Descrierea aparatului si cuprinsul
La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva livrarii

masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3, 11, 12)
Opritor cu gheare

Protectia din fatd a mainii (Frana lantului)
Méner anterior

Méner posterior

Blocaj de pornire

intrerupétor pornire/oprire

Capacul rezervorului de ulei

Capacul rotii lantului

Surub de fixare a capacului rotii lantului
10. Surub de tensionare a lantului

11. Indicator pentru nivelul uleiului

©CEoNOOA~WN =

1. Indicatii de siguranta 12. Acumulator (nu este cuprins in livrare)
13. Tasta de blocare
Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti 14. Protectia din spate a méinii
n brosura anexata! 15. Lama
Pericol! 16. Lantul ferastraului
Cititi indicatiile de siguranta si indrumarile. 17. Protectie pentru lamé&
Nerespectarea indicatiilor de siguranta si a 18. Aparat de incarcat (nu este cuprins in livrare)
indrumarilor poate avea ca urmare electro- 19. Placé& de adaptare
cutare, incendiu si/sau raniri grave. Pastrati
pentru viitor toate indicatiile de siguranta si 2.2 Cuprinsul livrarii
indrumérile. Va rugam sa verificati integralitatea articolului in
baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care
Explicarea simbolurilor de pe aparat (Fig. 28):  |ipsesc piese, v rugdm s& va adresati in interval
1. Cititi manualul de utilizare de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-
2. Purtati ochelari de protectie ticolului la centrul nostru de service sau la maga-
3. Se va proteja auzul zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in
4. Nulasati aparatul in ploaie acest caz un bon de cumpérare valabil. V& rugdm
5. Lungimea maxima a taieturii / Viteza lantului s tineti cont de tabelul de garantie cuprins in
vu: 15 m/s informatiile de service din capétul instructiunilor
6. Deblocati frana lantului inainte de punerea in de utilizare.
functiune ® Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
7. Depozitarea acumulatoarelor se face numai grija.
in incaperi uscate cu temperatura mediuluide o Indepértati ambalajul, precum si sigurantele
+10°C - +40°C. de ambalare si de transport (daca exista).
Depozitati acumulatoarele numai in stare ® Verificati dacé livrarea este completa.
incarcaté (incarcate cel putin 40%). e Controlati aparatul si accesoriile dacd nu

prezinta pagube de transport.
e Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru
copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
¢ Indicatii de siguranta
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3. Utilizarea conform scopului

Ferastraul cu lant este prevazut pentru retezarea
copacilor mici, precum si pentru taierea butucilor,
ramurilor, grinzilor de lemn, scandurilor, etc. si
poate fi folosit atat pentru taieturi transversale cat
si pentru taieturi longitudinale. El nu se preteaza
la taierea altor materiale in afara de lemn.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in intreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Surséa de alimentare a motorului: ............ 36Vd.c.
Turatialamersingolng: ............. max. 8200 min~'
Viteza de taiere la turatie nominald: max. 15 m/s
Volumul de ulei din rezervor: ..................... 115 ml
Greutate cu lama + lant + acumulator: .. cca. 5 kg
Greutate neta (fara acumulatori) ...... cca.4,13kg
Pericol!

Zgomote si vibratii
Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 60745-1 si EN 60745-2-13.

Nivelul presiunii sonore L , ............... 92,1 dB(A)
Nesiguranta KpA ............................................ 3dB
Nivelul puterii sonore L, .....ocoveveunnen. 102 dB(A)
Nesiguranta K, ...cccooovvreieniiiiiccc 3dB

Nivelul puterii sonore garantat L, ...... 105 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 60745-1 si EN
60745-2-13.

Maner sub sarcina

Valoarea vibratiilor emise la méanerul anterior
a, =3,613 m/s?

Valoarea vibratiilor emise la méanerul posterior
a, =2,836 m/s?

Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valoarea vibratiilor emise a fost masurata con-
form unui proces de verificare normat si se poate
modifica in functie de modul de utilizare a sculei
electrice si in cazuri exceptionale poate depasi
valoarea indicata.

Valoarea vibratiilor emise poate fi utilizata pentru
comparatia cu vibratiile sculelor electrice ale altor
producatori.

Valoarea vibratiilor poate fi utilizata si la o estima-
re introductiva a afectiunii aparatului.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

® Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!
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5. inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

Pericol! Introduceti acumulatorul abia cand
ferastraul cu lant este montat complet si ten-
siunea lantului este reglata. Purtati intotdeau-
na manusi de protectie atunci cand lucrati la
ferastraul cu lant, pentru a evita vatamarile.

5.1 Montarea lamei si a lantului ferastraului

® Scoateti cu atentie toate piesele din ambalaj
si verificati daca sunt complete (Fig. 2-3).

o Desfaceti surubul de fixare a capacului rotii
lantului (Fig. 4).

® Demontati capacul rotii lantului (Fig. 5).

® Asezati lantul in canelura circulara a lamei
(Fig. 6/Poz. A).

® Lama silantul se vor ageaza in suportul
ferastraului asa cum este indicat in imagine.
Aici lantul se va ghida dupa pinionul de antre-
nare (Fig. 6b si 6¢ / Poz. B).

® Se aseaza laloc capacul rotii lantului si se
fixeaza cu surubul de fixare (Fig. 7). Atentie!
Surubul de fixare se va inguruba complet abia
dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau
(a se vedea punctul 5.2.)

5.2 Tensionarea lantului ferastraului

Avertisment! inaintea efectuarii controalelor si

a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna

acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de

protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

® Desfaceti putin surubul de fixare a capacului
rotii lantului (Fig. 4).

® Reglati tensionarea lantului cu ajutorul
surubului de tensionare a lantului (Fig. 8/Poz.
10). Prin rotire spre dreapta se mareste tensi-
onarea lantului, prin rotire spre stanga se sca-
de tensionarea acestuia. Lantul ferastraului
este tensionat corect atunci cand acesta
poate fi ridicat cca. 3 — 4 mm la mijlocul lamei
(Fig. 9).

e Se strange surubul de fixare al capacului rotii
lantului (Fig. 7). Pericol! Toate elementele
lantului trebuie s& se gaseasca corect in ca-
nelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoaste tensionarea optima atunci cand lantul
ferastraului poate fi ridicat cca. 3 — 4 mm la mijlo-
cul lamei.

Deoarece lantul ferastraului se incalzeste in
timpul taierii, controlati tensionarea lantului la
fiecare 10 minute si daca este necesar reglati-o.
Acest lucru este valabil in special pentru lanturile
noi. Dupa terminarea lucrarii, detensionati lantul
de ferastrau deoarece prin racire acesta se
scurteaza. Veti evita astfel deteriorarea lantului.

5.3 Ungerea lantului de ferastrau
Avertisment! inaintea efectuérii controalelor si
a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand lucrati |a ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

Indicatie! Nu exploatati niciodaté ferastraul fara
ulei de ungere pentru lant! Utilizarea ferastraului
cu lant fara ulei de ungere a lantului sau la un
nivel al uleiului aflat sub marcajul minim (Fig. 10/
Poz. B) duce la deteriorarea ferastraului cu lant!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
0 vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate in-
fierbanta si se poate deteriora. Pe langa aceasta
unsoarea se arde si duce la o poluare inutila cu
substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:

® Ferastraul cu lant se ageaza pe o suprafata
plana.

e Curatati zona din jurul capacului rezervorului
de ulei (Fig. 10/Poz. A) si apoi deschideti-I.

® Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea
lantului de ferastrau. Fiti atenti aici sa nu intre
mizerie in rezervor pentru a nu se infunda
duza de ulei.

o inchideti capacul rezervorului de ulei.
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5.4 incarcarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 11-12)

Acumulatorul este protejat impotriva descarcarii

totale. Un dispozitiv de protectie integrat

decupleaza automat aparatul atunci cand acu-
mulatorul este descarcat. Avertisment! Nu mai
apasati intrerupatorul pornire/oprire atunci cand
dispozitivul de protectie a decuplat aparatul.

Acest lucru poate duce la deteriorarea acumula-

torului.

1. Scoateti pachetul de acumulatori (13) din ma-
ner, apasand tasta de blocare (13) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (18) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 12 (Afisajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

® daca exista tensiune la priza

® daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

® fincarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in interesul unei durate indelungate de utilizare
a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori
LI. Acest lucru este necesar in orice caz atunci
céand constatati ca puterea ferastraului cu lant cu
acumulator scade.

6. Operare

6.1 Pornirea / Oprirea

Pornirea

® Introduceti acumulatorul in aparat.

e Ferastraul cu lant se prinde cu ambele maini
de ménere aga cum este indicat in figura 13
(degetul mare sub maner).

® Se apasa si se tine apasat blocajul de pornire
(Fig. 1/Poz. 5).

®  Porniti ferastraul cu lant cu intrerupatorul por-
nire/oprire (Fig. 1/Poz. 6). Blocajul impotriva
pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/
Poz. 6).

Fréna integrata opreste lantul ferastraului intr-un
timp foarte scurt. Scoateti acumulatorul atunci
cand intrerupeti lucrul.

Avertisment! Transportati ferastraul numai

de manerul din fata! Daca purtati ferastraul
pregatit de pornire numai de manerul din spate
cu elementele de cuplare, se poate intampla ca
intrerupatorul pornire/oprire sa fie actionat acci-
dental simultan cu blocajul de pornire si ferastraul
poate fi pornit neintentionat.

6.2 Dispozitive de protectie

Frana de motor

Motorul franeaza lantul ferastraului imediat ce
intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/Poz. 6) este
eliberat sau alimentarea cu curent este intrerupta.
Prin aceasta pericolul accidentarii datorita rotirii
din inertie a lantului este redus considerabil.

Frana lantului

Fréna lantului este un mecanism de protectie
care se declangeaza prin inermediul protectiei
din fatd a méinii (Fig. 1/Poz. 2). Daca ferastraul cu
lant este aruncat inapoi datorita unui recul, frana
lantului se declangeaza si opreste ferastraul cu
lant intr-un timp mai scurt de 0,1 secunde.
Verificati cu regularitate functionarea franei
lantului. Pentru aceasta rabatati protectia mainii
(Fig. 1/Poz. 2) in fata si porniti scurt ferastraul cu
lant. Lantul ferastraului nu are voie sd porneasca.
Pentru a debloca fréna lantului, trageti inapoi
protectia din fatéa a mainii (Fig. 1/Poz. 2) pana
cand aceasta a intrat in lacas.
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Pericol! Nu folositi ferastraul atunci cand dispozi-
tivele de protectie nu functioneaza impecabil.

Nu incercati sa reparati singuri dispozitivele de
protectie relevante pentru sigurantd, ci adresati-
va la centrul nostru service sau la un atelier simi-
lar calificat.

Protectia mainii

Protectia din fata a mainii (in acelasi timp frana
lantului) (Fig. 1/Poz. 2) si protectia din spate a
mainii (Fig. 1/Poz. 14) protejeaza degetele impo-
triva vatamarii la contactul cu lantul ferastraului,
in cazul in care acesta se rupe datorita
suprasolicitarii.

7. Lucrul cu ferastraul cu lant

7.1 Pregatirea
Inaintea oricarei utilizari controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu lant

inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul cu
lant daca nu prezinta deteriorari la carcasa, lant
sau lama. Nu puneti niciodata in functiune un
aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei

Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in rezer-
vor. Nu folositi niciodata aparatul atunci cand nu
exista ulei in rezervor sau cand nivelul acestuia
a scazut sub marcajul minim (Fig. 10/Poz. B),
pentru a evita deteriorarea ferastraului cu lant.
Un rezervor plin ajunge de regula pentru circa 15
minute, in functie de pauze si de sarcina.

Lantul ferastraului

Tensionarea lantului de ferastrau, starea de uzura
a dintilor. Cu cét lantul de ferastrau este mai
ascutit cu atat ferastraul poate fi folosit si cont-
rolat mai ugor. Acest lucru este valabil si pentru
tensionarea lantului. Verificati pe timpul lucrului la
fiecare 10 minute tensionarea lantului, pentru a
mari siguranta dumneavoastra de lucru! in special
lanturile de ferastrau noi tind sa se intinda mai
mult.

Frana lantului

Controlati functionarea franei lantului asa cum
este descris in capitolul ,Dispozitive de protectie”
si deblocati-o.

imbracémintea de protectie

Purtati neaparat imbracaminte de protectie
corespunzatoare, stransa pe corp cum ar fi pan-
taloni de protectie impotriva taieturilor, manusi si
incaltaminte de siguranta.

Protejarea auzului si ochelari de protectie.
Pe timpul retezarii si lucrarilor in padure purtati
neaparat o casca cu protectie integrata a auzului
si fetei. Aceasta ofera protectie impotriva ramu-
rilor in cadere si loviturilor bruste provocate de
crengi.

7.2 Descrierea modului de operare corect la
lucrarile de baza

Doborarea copacilor (Fig. 14 - 17)

Daca se taie si se doboara copaci de catre doua
sau mai multe persoane simultan, atunci distanta
dintre persoanele care taie si care doboara trebu-
ie sa fie cel putin dubla fata de inaltimea copacu-
lui care va cadea (Fig. 14). La doborarea copaci-
lor se va tine cont ca nicio alta persoana sa nu fie
n pericol, sa& nu se atinga linii de curent electric
si sa nu se produca pagube materiale. Daca

un copac a atins o linie de curent, atunci se va
anunta imediat firma de alimentare cu energie. La
lucrarile de taiere in panta, operatorul ferastraului
cu lant trebuie sa se gaseasca deasupra copacu-
lui care urmeaza a fi taiat, deoarece dupa taiere
copacul va aluneca sau se va rostogoli la vale
(Fig. 15).

inainte de doborare se va stabili si dacé este
necesar se va elibera o cale de retragere. Calea
de retragere trebuie sa se gaseasca oblic in
spatele liniei din care se asteapta sa cada copa-
cul, asa cum este indicat in figura 16. (A = zona
periculoasa, B = directia de cadere, C = intervalul
de retragere).

inainte de doborare se va tine cont de inclinarea
naturald a copacului, pozitia crengilor mai groase
si directia vantului, pentru a putea aprecia directia
de cadere a acestuia.

Se vor indeparta mizeria, pietrele, coaja
desprinsa, cuiele, scoabele si sarmele de pe
copac.
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Aplicarea taieturii de crestare (Fig. 17)

Taiati o crestatura (A) in unghi drept fata de
directia de cadere, cu o adancime de 1/3 din
diametrul copacului, asa cum este indicat in fi-
gura 17. Mai inti se executa taietura de crestare
orizontala de jos (1). Astfel se evita blocarea
ferastraului cu lant sau a sinei de ghidare la exe-
cutarea celei de-a doua taieturi de crestare.

Aplicarea taieturii de doborare (Fig. 17)
Taietura de doborére se incepe la cel putin 50
mm deasupra taieturii orizontale de crestare.
Taietura de doborare (B) se executa paralel

cu taietura orizontala de crestare. Taietura de
doborare se va efectua numai intr-atat incat sa
ramana o inima (stinghia de doborére) (D) care va
putea actiona drept sarniera. Inima ramasa va im-
piedica intoarcerea copacului si caderea acestuia
n directia gresita. Nu taiati complet inima. La
apropierea taieturii de doborare de inima, copacul
trebuie sa inceapa sa cada. Daca eventual se
observé ca copacul nu va cadea in directia dorita
(C), ci se apleaca inapoi si blocheaza ferastraul
cu lant, se va intrerupe executarea taieturii de do-
borére si, pentru deschiderea taieturii si indrepta-
rea copacului pe directia dorita, se vor folosi pene
din lemn, material plastic sau aluminiu.

Atunci cand copacul incepe sa cada, se scoate
ferastraul cu lant din copac, se opreste, se pune
jos si se paraseste zona periculoasa pe calea de
retragere. Se va tine cont de crengile care cad si
de faptul ca exista pericol de impiedicare.

Taierea crengilor

Prin aceasta se intelege despartirea crengilor de
pe copacul doborét. La aceasta operatie, crengile
mai mari de dedesubt care sprijina copacul se
vor lasa mai intai asa cum sunt pana cand s-a
taiat trunchiul. Crengile mai mici, conform de-
scrierii din imaginea 18 se vor desparti de copac
printr-o tdietura de jos in sus (A = directia de
taiere a crengilor dupa doborére, B = se vor tine
la distanta de sol! Crengile de sprijin se vor lasa
pana cand trunchiul este taiat). Crengile tensio-
nate trebuie taiate de jos In sus pentru a se evita
blocarea ferastraului.

Scurtarea trunchiului copacului

Prin aceasta se intelege impartirea copacului
doborat in segmente. Fiti atenti la o pozitie sigura
si la o uniformizare a greutatii dumneavoastre
corporale pe ambele picioare. Daca este posibil,
copacul trebuie agezat pe crengi, grinzi sau pene
si sprijinit. Urmati indicatiile simple pentru o taiere
usoara.

Daca toata lungimea trunchiului copacului este
distribuita uniform, asa cum este indicat in figura
19, se incepe taierea acestuia de sus. Fiti atenti
aici sa nu se taie in sol.

Daca trunchiul se sprijina numai pe un capat, asa
cum este indicat in figura 20, se va executa mai
intéi o taietura de 1/3 din diametrul trunchiului
din partea de jos (A), pentru a se evita formarea
aschiilor. Cea de-a doua taietura se va aplica de
sus (2/3 din diametru) pe linia primei taieturi (B)
(pentru a se evita blocarea).

Daca trunchiul copacului se sprijina pe ambele
capete, asa cum este indicat in figura 21, atunci
se executa mai intéi o taietura de 1/3 din diamet-
rul trunchiului din partea de sus pentru a se evita
formarea aschiilor (A). Cea de-a doua taietura se
va aplica de jos (2/3 din diametru) pe linia primei
taieturi (B) (pentru a se evita blocarea).

La efectuarea lucrarilor de taiere in panta se va
sta intotdeauna deasupra trunchiului de copac,
asa cum este indicat in figura 15. Pentru a pastra
in momentul taierii controlul complet asupra
situatiei, catre sfarsitul operatiei de taiere se va
reduce presiunea de apasare fara a se neglija
insa tinerea stansa a méanerelor ferastraului cu
lant. Se va tine cont aici ca lantul ferastraului sa
nu atinga solul. Dupa terminarea taieturii se va
astepta oprirea lantului ferastraului inainte de
indepartarea ferastraului de la locul de taiere.
inainte de deplasarea de la un copac la altul, se
va decupla intotdeauna motorul ferastraului cu
lant.

7.3 Reculul

Prin recul se intelege sarirea brusca in sus si
inapoi a ferastraului in functiune. Cauzele sunt
de cele mai multe ori atingerea obiectului de
prelucrat cu varful lamei sau blocarea lantului de
ferastrau.

Pe timpul unui recul iau nastere abrubt forte foar-
te puternice. Din acest motiv ferastraul cu lant
reactioneaza de obicei necontrolat. Urmarile sunt
deseori vatamari grave ale operatorului sau a per-
soanelor din apropiere. in special la tiieturile late-
rale, oblice sau longitudinale, pericolul producerii
unui recul este foarte mare, deoarece opritorul cu
gheare nu poate fi fixat. Daca este posibil, evitati
astfel de taieturi sau lucrati cu deosebita atentie
atunci cand acestea nu pot fi evitate!

Pericolul producerii unui recul este cel mai mare
atunci cand asezati ferastraul cu varful pe locul
de taiat, deoarece acolo efectul de ridicare este
cel mai mare (Fig. 22). De aceea agezati intot-
deauna ferastraul pe cat posibil plan si aproape
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de opritorul cu gheare (Fig. 23).

Avertisment!

© Fiti atenti intotdeauna la tensionarea corecta
a lantului!

® Folositi numai ferastraie cu lant cu o
functionare impecabila!

®  Lucrati numai cu un ferastrau cu lant ascutit
regulamentar!

® Nu se va tdia niciodatd deasupra inaltimii
umarului!

® Nu se va tdia niciodatd cu muchia de sus sau
cu varful lamei ferastraului!

® Tineti intotdeauna ferastraul cu lant strans cu
ambele méini!

® Folositi intotdeauna pe cat posibil opritorul cu
gheare drept punct de ridicare.

Taierea lemnului tensionat

Taierea lemnului sub tensiune necesita o

atentie deosebita! Lemnul tensionat care

se detensioneaza prin taiere, reactioneaza
céateodata complet necontrolat. Acest lucru poate
provoca vatamari grave sau chiar mortale (Fig.
24 - 26).

Aceste lucrari trebuie efectuate numai de catre
specialisti instruiti.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

o TInaintea fiecérei operatii de curatare se va
scoate acumulatorul.

® Pentru curatare nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

8.1 Curatarea

e Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
pentru curatare.

® Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

® Daca este necesar, curatati aparatul cu o
carpa umeda si eventual cu un detergent
usor.

® Daca ferastraul cu lant nu este folosit timp
mai indelungat, indepartati uleiul din rezervor.
Asezati lantul ferastraului si lama intr-o baie
de ulei si inveliti-le apoi in hartie uleioasa.

8.2 intretinerea

Schimbarea lantului si a lamei ferastraului

Lama trebuie schimbata atunci cand

e canelura de ghidare a lamei este uzata.

® roata dintata cilindrica in lama este
deteriorata sau uzata.

Demontati placa de adaptare (Poz. 19) de pe
lama asa cum este indicat in figura 27. Montati
placa de adaptare din nou pe lama. Procedati aici
asa cum s-a descris in capitolul “Montarea lamei
si lantului de ferastrau”!

Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii auto-
mate a lantului pentru a se evita supraincalzirea si
deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului pro-
vocate de aceasta. indreptati pentru aceasta var-
ful lamei asupra unei suprafete drepte (scandura,
fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul sa
mearga.

Daca pe timpul acestei operatii se observa o
urma de ulei crescatoare, ungerea automata

a lantului functioneaza impecabil. Daca nu se
observa formarea unei urme de ulei clare, cititi
indicatiile corespunzatoare din “Depistarea de-
ranjamentelor’! Daca nici aceste indicatii nu va
ajuta mai departe, adresati-va service-ului nostru
sau unui alt atelier de specialitate similar calificat.

Pericol! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distanta
de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm).

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
intr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati sa ascutiti sin-
gur lantul ferastraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.

8.3 Comanda pieselor de schimb:

La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-

cate urmatoarele informatii;

e Tipul aparatului

e Numarul articolului aparatului

® Numarul de identificare al aparatului

® Numarul de piesa de schimb al piesei de
schimb necesare

Informatii si preturi actuale gasiti la adresa

www.isc-gmbh.info
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9. Indicatii referitoare la protectia
mediului inconjurator/
indepartarea ferastraului cu lant

Daca aparatul s-a uzat complet, predati-l la un
centru de colectare a deseurilor corespunzator.
Nu aruncati aparatul la gunoiul menajer ci, in
interesul protectiei mediului inconjurator, predati-I
la un centru de colectare a aparatelor electrice
uzate. Comuna dumneavoastra responsabild va
informeaza cu placere in legatura cu adresele si
programul acestor centre. Predati si ambalajul
precum si piesele auxiliare uzate la centrele de
colectare respective.

10. Lagar

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si inac-
cesibil copiilor. Temperatura de depozitare optima
este intre 5 si 30 “C. Pastrati aparatul electric in
ambalajul original.
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11. Cautarea erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Cauza

Defectiune

Remediere

Ferastraul cu lant nu
functioneaza

Frana de recul (frana lantului) a fost
declansata
Nu exista alimentare cu curent

Protectia mainii se trage inapoi pe
pozitie
Se verifica acumulatorul

Ferastraul cu lant
lucreaza intermitent

Contact intern slabit

intrerupétorul pornire/oprire defect

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Lantul de ferastrau
uscat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Frana lantului nu

Exista probleme la mecanismul de

Se contacteaza un atelier de speci-

dare fierbinti

Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Lantul tocit

functioneaza cuplare din protectia din fata a mai- alitate
nii
Lantul/sina de ghi- Nu exista ulei in rezervor Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului de

Se curata canalul de scurgere a
uleiului
Se ascute sau se inlocuieste lantul

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferastraului sunt indreptati in
directie gresiita

Se regleaza intinderea lantului

Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incircare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incarcare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

Incarcarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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13. Garnituri de taiere admise

Lungimea garniturii de taiere 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
Lungimea max. a taieturii 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Lant 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Sina de ghidare 566655 577293 112329

(124MLEA041) | (144MLEA041) | (164MLEA041)

Kangxin

Lant 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Sina de ghidare AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P
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2

Numai pentru tari ale UE
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul menajer!

Conform directivei europene 2012/19/CE cu privire la aparatele electrice si electronice vechi si punerea
in aplicare in legislatia nationala, aparatele electrice uzate trebuie colectate separat si supuse unui ciclu
de reciclare ecologic.

Alternativa de reciclare la apelul de trimitere inapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric este obligat sa participe la o valorificare corecta a
acestuia, in cazul renuntarii asupra proprietatii aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest sens
unui centru de colectare, care executa o indepartare conform legilor nationale referitoare la reciclare
si deseuri. Nu sunt afectate accesoriile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare fara componente
electrice.

Retiparirea sau orice alta multiplicare a documentatiei si documentelor insotitoare ale produselor, chiar
si partial, este permisa numai cu acordul in mod expres a firmei iISC GmbH.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin tehnic
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urméatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet www.isc-gmbh.
info. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in orice caz la urmatoarele
intrebari:

A functionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

e Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu
va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-
resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la
dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1.

Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la: www.isc-gmbh.
info. Va rugam s aveti pregatit bonul de cumparare sau altd dovada de cumparare a aparatului dvs.
nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de identificare sunt excluse de
la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare. Dacéa defectul aparatului este
cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi aparatul reparat sau un aparat
nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugdm aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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MNeplexopeva

Yrnodei&elg aopaAeiag
Meprypadr TG CUOKeUNG Kal cuprtapadidopeva
Zwot Xprion
TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA
Mpwv T B€0m o€ Aettoupyia
Xelplopog
Epyacia pe to aAvoorpiovo
KaBaplopog, ouvtripnon Kat mapayyeAia avTaAAAKTIKWY
Yrodei€elg yia v mpootacia tou epBAaAAovTog / S1d6eom ATopPIUUATWY
. ®UAAEN
. Avalntnon BAaBwv
. 'Evéel&n popTiom
. Emutpentd oeT KOTg
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Kivéuvog!

Katd ) Xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOVUVTAL Kal

va AauBdavovTal oplopéva HETpa achaAeiag.
AlaBAaoTe yla To AOYO QUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpriong / Yrodeielg aodpaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPOdOpPIEq
mnavta ot d1abeon oag. Edv mapadwoete
ouokeun og AAAa atopa, SwoTte padi Kat auTteég
TIg Odnyieg xprong / Yrodeifelg aodaieiag. Aev
AvOAQUBAvVoUE Kapia euBuvn yla atuxnuata

1 BAGBeG TIoU odeilovTal OE N THPNOT AUTWV
Twv Odnylwv xprong kat Twv Yrodeifewv
aodaAeiag.

1. Ymodeigeg acpalieiag

Oa Bpeite TIq avaloyeg untodeifelg aodpaieiag
0TO eriouvanTopevo BiRALipLo!

Kivéuvog!

AwaBaoTte 0Aeqg TIg Yodei&elg aodpaAeiag
kat Tig O8nyieg. Edv dev akoloubrioete

11 Yrodeifelg aodaleia kat Tig Odnyieg dev
artokAgiovTal nAekTpomAnéia, mupkayld kavn
oopapoi tpavpatiopoi. PUAAETE TIPOGEKTIKA
OAeq TIG Yodei&elg aodpaledig kat Tig
0d8nyieq yia to péAAov.

E&nynon Twv cupBOAWYV 0T CUCKEUN
(ewk. 27):
AaBaote v Odnyia xpriong
Na popdte mpootacia patiwv
Na xpnoluoroleite nxompootacia
Mnv ekTiBeTe TN OUCKELY OE BPOXN
MéyioTto prikog kormg / Tax\utnTa aAucidag
vu: 15 m/s
ArntaodalioTe TO PpEVO TNG aAvcidag Tty
™ 6€on oe Aertoupyia!
7. OLouoowpeuTteg va purdooovTtal dvo
0€ 0TEYVOUG XWPOUG Kal og Beplokpaaia
miepBaArovTog +10°C - +40°C.
Na anobnkeveTe TIG umatapieq Hovo
o€ GOPTIoUEVN KATAoTAOT (TOUA. 40%
PopTIoPEVN)

aprwN =

o

2. Neprypadn TnNGg CUCKEUNG Kal
cuumnapadidopeva

2.1 Meprypadr] TNG CUCKEUNG
(ew.1-3,11,12)

Yriodoxr Aduag

MmpooTiv) ipootacia alvuoidag (ppévo
aAvoidag)

MmpooTivr Aapn

MNiow Aapn

®dpayn evepyorioinong
Alakémtng evepyoroinong /
arevepyoroinong

Kartdki Soxeiouv Aadlov

KdaAuppa tpoxou aAucidag

Bida oTepeéwong KAAUPUATOG TPOXOU
aAvoidag

10. Bida ovodiEng aAuoidag

11. Aelktng oTdOUNG Aadlov

12. Mnatapia (dev cupnapadidetat)
13. MANKTPO KOUUTIWHATOG

14. Miow mpooTacia xeplov

15. Adyxn

16. A\uoida

17. Mpootacia Adyxng

18. PopTioTIKO (Sev ouurapadidetat)
19. MAdka avtarntopa

N =

I

N

8.
9.

2.2 Jupnapadidopeva
Bdoel g meplypadnq Twv cupnapadidopevwy
TIAPAKAAOULE Va EAEYEETE TNV TIANPOTNTA
TOU TIPOIOVTOG. Z€ TepIMTWoN eAAEIPEWV
TUNUATWYV TIAPAKAAOUE VA aroTaveeite eVTog
5 gpYACILWV NUEPWV aTtd TNV NUEPOUNVia
ayopdg oto Kévtpo Z€pPig (Service Center) Tng
ETALPEIOG MAG 1) OTO KATACTNA ATIO TO OTIoI0
ayopdoate T CUCKELY), TIPOOKOMI(oVTAG TNV
loxvouoa anédelEn ayopds. Napakaovue va
TIPOCEEETE TOV TTivaKa £yyUnong 0Toug 6poug
€YYUnong oTo TEAOG TWV OSNYLWV.
®  Avoifte ™ ocuokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TN CUOKEUN.
®  AMOPAKPUVTE TA UAIKA CUCKELAGIAG
KaBWQ KAl T CUCTNHKATA TIPOOTACIAG TNG
ouokeuaoiag / LeTadopdg (EAV UTIAPXOUV).
*  EA&yEte edv gival TIANPES TO TIEPLEXOMEVO.
* EAéyEte T ouokeur Kat Ta a§eooudp yla
evdexoOueveg nUIEG amd T petagpopd.
*  ®uAdte TN cuokevaoia av yivetal pexpL Tnv
Apodo NG MPoBETUALG TNG EYYUNONG.
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Kivéuvog!

H cuokeun kal Ta VALKA cuokevaciag Sev
eival tayvidia! Ta maidia dev emitpEnetal
va naiouv Le TTAACTIKEG COKOUAEG,
TAQOTIKEG HEUPBPAVEG KaL MIKPOAVTIKEIpEVA!
Ydioctaral kivduvog katdamoong Kat
aocopugiag!

*  [MpwTtdtureg Odnyieg xpriong
* Ynodeifelqg aopaieiag

3. Zwot xpnon

To aAucorpiovo TipoopileTal yla KOO
SEVTPWYV, Yla KOWILO KOPUWYV, KAASLWV,
EVAIVWV SOKAPLWYV, CAVIOWV KATT. Kal UTTOpEi
VaxPNOLoTIoNn Bl TOOO Yl EYKAPOES, 000 Kal
Yla KaTd prKkog Kotég. Agv mipoopiletal yia To
KOWIHO AAAWV VAIKWYV eKTOG arod EVAO.

H pnxavn etutpénetal va xpnotornoineei pévo
Yla TOV OKOTIO yla ToV 0Ttoio TipoopileTal. Kabe
TIEPAV TOUTOU XP1om SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO
OKOTIO Yla ToV ortoio TipoopideTal. Na BAAReS
TIoU odeilovTal og TTapOOLa XPTioN 1 Yid
TPAUMATIONOUG TIaVTOG eidoug eublveTtal o
XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVUAOTNG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVES
pag dev mpoopidovTat kat Sev €xouv
KOTAOKEVAOTEL YLa ETTAYYEALATIKY), BLOTEXVIKN
1 Blopnxavikn xprion. Aev avaiappavoupe
£yYUnon o€ TEPITTTWON KATA TNV oTtoia n
OUOKEUN XPNOLOTIOmNOnKe o ouvepyeia,
Blotexvieg 1 ot Blopnxavia r oe epyacieq
TIAPOMOLEG € AUTEG.

4. TeXVIKA XAPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TaoNng KVNTAPA: ...ccveeneenne 36Vd.c.
Aettoupyia peAavTing: ............... UEY. 8200 min
TaxUtnTa KOG e

OVOUAOTIKO APOUO OTPODWV: ......... uey. 15 m/s
XwpenTKOTNTa VIENOITOU AASIOU: ... 115 ml
Bdpog pe Aoyxn +

aAUGiSa B PTATAPIO: v mep. S5 kg

KaBapo Bapog (xwpig pratapieg) .. mep. 4,13 kg

Kivéuvog!

©06pupog Kal Sovroelg

O B6puPog Kat oL dovroelg peTpPrOnkav
oupdwva pe To poturo EN 60745-1 kat EN
60745-2-13.

2T46uN NXNTIKNAG TEONG Ly oo 92,1 dB(A)
ABepBadtnTa Kp A e 3dB
ZTABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly v 102 dB(A)
ABEBAOTNTA K ) ovveveieiiiiiiice 3dB
ZTABUN OKOUOTIKNG LOXUOG

EYYUNHEVN Lyl v 105 dB(A)

Na xpnoipomoleite nxonpootacia.
H emidpaon BopuPou propei va €xel ocav
OUVETIELQ TNV ATIWAELA TNG AKONG.

ZUVOAIKN TIUR SovrioewV (ABpolopa Slaviouatog
TPWV KateuBUvoewv) dlariotwleioa cuupwva
pe EN 60745-1 kat EN 60745-2-13.

XepoAaPn uno ¢poptio

Tir) EKTIOUTNG SOVIOEWV UIPOOTIVIG
XEPoAaPnG a, = 3,613 m/s?

Tir) ekTTOpTNG SOVNoEWV THoW XEPOAARNS
a, =2,836 m/s?

ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

H avagepdpevn Tiun petadoong Sévnong
METPNONKE BACEL TUTTOTIOMNUEVNG EBOSOU
€AEYXOU Kal prtopei va PeTapAnbei 1i kat oe
€EAIPETIKEG TIEPUTTWOELG VA KUMAIVETAL AVW TNG
avapepOUEVNG TIUNG, avaloya arod ToV TPOTIO
XPNIONG TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU.

H avadepdpuevn petadoon dov’ onewv Urnopei
va xpnouLoroneei kat yia ouykplon pe aAAo
NAEKTPIKO EPYAAEID.

H avadepdpevn tiun petadoong Sévnong
MTopel eTioNg va XpnoLoTIomBel Kat yla apxikn
€KTIUNoN NG €kBeong.
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Meplopiote TNV Snuioupyia BopvPou kat TiIg
dovnoelg oto gAdayloto!

Na xpnolporoleite HOVO CUOKEVESG o AYoyn
KataoTaon.

Na ocuvtnpeite kat va kabapilete TAKTIKA T
OUKOEUN).

Na ipooappélete 0Tn CUOKELT| TOV TPOTIO
gpyaoiag oag.

MpoogEte va Pnv ulePPOPTWVETE TN
OGUOKEUN.

APNoTE TN CUOKEUT VEEXOUEVWG VA
eAeyxBei ano edIko TEXVITN.

Na artevepyoroleite Tn cuokeur| étav dev
TNV XPNOLIOTIOLEITE.

Na popate yavtia.

5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

MNpoeldomnoinon!
BydAte mpwTa T pratapod mptv KAVETE TIQ
pubpioelg oTn cuokeun.

Kivéuvog! ToroBetriote TN pratapia povo
adov ouvappoAoynbei TApwG To aAuooTpivo
Kal pubuoTei n évtaon g aAvoidag. MNpog
arnoduyn atuxnUATwy va ¢opdte avta
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA OTAV EKTEAEITE EPYATiES
OTO AAUCOTIPiOVO.

5.1 ZuvappoAdynon Kovtaplov Kat aAucidag

ZETAKETAPETE TIPOCEKTIKA OAA TA
eapmpata kal eAeyETe edv eival AN
(Ew. 2-3)

Avoite N Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUMUA
™™g aAuoidag (Ewk. 4)

Adaipéote To KAAUPHA TNG aAuaidag (EiK. 5)
TomoBetrioTe TNV AAUCISA OTIWG TIPOKUTITEL
arod TNV €KOVA OTO TIEPLOTPEPOUEVO AUAAKL
Tou kovtaplov (Ewk. 6A/ap. A)

TomoBeTOTE TO KOVTAPL KAl TNV aAucida
OTIWG TIPOKUTITEL ATTIO TNV EIKOVA OTNV
urtodoxn. Mepdote TV aAucida yUpw ard 1o
mviov (Ew. 6b/6¢/ ap. B).

ToTtoBETAOTE KAL OTEPEWOTE [e TN Bida
OTEPEWONG TO KAAUMMA TNG aAuaidag (Eik.
7). Npoooxn! Oa odpiEeTe TEAEWTIKA TN

Bida oTepEWoNG LOVO HETA TN PUBLLON TNG
€vtaong ™g aAuacidag (BAETE e6AdLo 5.2).

5.2 TévTtwpa g aivoidag

Mpoooxn! Mptv Tov EAeyX0 TWV EPyACLWV
pUBIONG va Bydlete TtAvTa TO GIG ATOOTN
mpida. Mpog anopuyr TPAUHATIOUWY Va GopaTe

TIAVTA TIPOCTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYALEDTE LUE

TO GAUCOTIPIOVO.

*  XaAapwote T Bida oTepEéwong yla To
KAAUA TOU TPOXOU TNG aAuoidag (Eik. 4)

® PubBuiote TV évtaon g aiucidag pe
Bida ocvodIEng TG aAvoidag (Ek. 8/ ap. 10).

* [eplotpodn) Tipog ta de€la avgavel Tnv
€vtaon g aAucidag, eplotpodr TIPog Ta
aploTePd PELWwVEL TNV évtaon Tng aAuoidag.
H aAvoida gival owoTtd TeEVTWHEVN, 6TaV
propel va avaonkwBel otn péon g Aduag
Katd mep. 3-4 XIA. (Eik.9).

°  >opi&te ™ Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUHUA
TOU TPOXOU TNG aAuacidag.
Kivéuvog! ‘O)ot ol kpikot TNG aAucidag
TIPETIEL VA KUAOUV GWOTA OTO AUAAKL TNG
Adpag.

Yrnodei&elg yia Tnv T@vuon tng alucidag:
H aAuoida mpémel va eival cwoTtd TEVIWUEVN
yla va e§aodalifetal n agoyn Aettovyia. H
aAvoida eival cwoTd TEVTWUEVN, OTAV Uropel
va avaonkwBei otn péomn g Adpag Katd mep.
3-4 x\. .Emtedn) n aAvoida Beppaivetal pe 1o
TPLOVIOMA KAl €TOL LETABAAAETAL TO KOG TNG,
va eAEyxete kABe 10 AETTA TNV TAVUON TNG
aAvoidag kal va tn pubuilete eav xpeldletal.
AUTO LoXVEL KUPIWG Yla véeg aAuoideq. MeTda
™ AN&n TNG EPYACAlS 0aG VA XOAAPWVETE TNV
aAvoida, SIOTL JEWVETAL TO KOG TNG 6Tav
Kpuwoel. 'ETol anodelyete KABe eVOEXOLEVN
nud ™G aAvoidag.

5.3 Aimavon aAvoisag

Mpoeidomoinon! Mptv Tov €Aeyx0 Kal TIpLv

TIq epyaocieg pubuiong va adalpeite avta

™ pratapia and n cuokeun). Mpog arogpuyn
ATUXNUATWYV Va GopdTe TIAVTA TIPOCTATEUTIKA
yavtia étav ekTeAEiTE Epyaoieq oTo
aAuoortpiovo.

Ynodegn! MNoté un xpnooroleite 1o
aAuoortpiovo otav dev €xel AimavOei n aAvoidal
H xprion Tou aAuooTipiovou Xwpig va EXeL
AtavOei n aAvoida 1) 6Tav ) oTabun Tou Aadlov
elval KATw ard TNV EAAXLOTN ETUTPETIT OTAOUN
e o avaloyo onuadt (Ewk.10/ap.B) uropel

Va €XEL 0OV CUVETTELD TNV KATAOTPODT| TOU
aAuoortpiovou!

Ynodegn! Na pooéxeTe TIG OUVONKES
Beppokpaoiaq: AladopeTikeég BepLokpaacieq
TEPIPBAAAOVTOG ATTAITOUV ATTAVTIKA [e TEAEIWS
S1adopeTIKO IEWOEG. Ze XaUNAES BeppoKkpacies
Xpeldleote apald Addia (XapnAd Ewdeg)
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YLQ TOV OXNMATIOUO ETTAPKOUG PIARL AaSLOU.

Edv Aowrtdv xpnotomorjoete To idlo Addt To
KOaAOKaipL, TOTE LOVO Kal LOVO HE TIG UPNAES
Beppokpacieg Ba apawoel akOUN TEEPLOCOTEPO.
‘ETol To PpIAp Aadlov propei va oxnuatioet
PWYHEG, ouveTela Ba eival n urtepbEpavon g
aAvoidag kat {nudg ya to aAucortpiovo. Mepav
TOUTOU KaiyeTal TO AIMavTiko AAdL kal puttaivel
dokortia To TEPIBAAAOV.

MArpwon Tou doxeiou Aadlou:

AKOUWTINOTE TO AAUCOTIPIOVO O€ ETTTIESN
empavela.
KaBapiote TnVv meploxr) yupw aréd to

KA@Auppa Tou doxeiou Tou Aadiov (Eik. 10/ap.

A) Kat akoAoUBwg avoite To.

lepioTe TO doxeio e AASL yla aAucorpiova.
MpooéEte va pnvumouv akabapoieq oto
Soxeio Tou Aadlov yla va pun BouAwaoel To
QAKPOOTOLO TOU AadLoU.

KAeioTte 1o kdAuppa Tou Soxeiou Tou Aadlov.

Edv &ev gival Suvatr n poption Tou

OUCOWPEUTT), TAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV POPTIOTH KL TOV TIPOCAPHOYEN
doptiong

® KOl TNV Hovada TOU CUCOWPEUTH.

OTO TUNMA Hag eEUTNPEETNONG TIEAATWV.

Mpog eEaopdiion pakpdg dtapkeiag {wng
TOU CUCCWPEUTI] VA POVTICETE YLa £YKALPN
enavadopTion TNG HOVASAG TOU CUCCWPEUTN)
LI. Auté eival onwodnmote anapaitnto 6tav
SLATIIOTWOETE TIWG UEWWVETAL 1] LOXUG TOU
aAuooTtpiovou pratapiag.

6. XEPIOMOG

6.1 Evepyomoinon / Anevepyomoinon

Evepyomoinon
* KpatmoTe To aAuooripiovo e Ta SUo Xepla

oag onwg ¢aivetat otnv Ek. 13 (avtixepag

5.4 ®opTION TNG pOVAdag cucowpeuTh LI
(ek.11-12)

O ouooWPEUTNG TIPOCTATEVETAL ATTO Babid

ekpoOpTIoN. ‘Eva evowpatopgvo cuotnua

aodaAEiag ATIEVEPYOTIOLEL TN CUCKEULY) OE

TIEPITITWOT KEVOU CUCCWPEUTT.

KATW artd Tn XELPOAaP).

Mieote ™ dpayn ekkivnong (Ek. 1/ap. 5) kat
KPATAOTE TNV TIUECHEV.

Evepyoromote To aAuoorpiovo

e TO SlaKOTITN gpvepyoToinong /
artevepyortoinong (Ewk. 1/ap. 6). Twpa

Mpoedomoinon! Mnv xelpileote TOV SLAKOTITN
gvepyortoinong/amnevepyoroinong mAEov, 6Tav
TO oVOTNHA aodaleiag amevepyoroinoe
ouokeun. Auto Ba Prmopoloe va TIPOKAAETEL
BAGRN TOU CUCOWPEUTH.

1. BydAte ) povdada Tou cucowpeuTr arnod
TN XEPOAARY) KAL TILECTE TO TIANKTPO
KOUMTIWHATOG (13) Ttpog Ta KATW.

2. ZuykpiveTe €dv 1 TAOM TIOU avapEPETal
OTNV ETIKETA AVTIOTOLKEL U TNV TACT TOU
SikTUou. BAATe TO BuUoua Tou $popTIoTH
(18) otnv mpida. To mpdowvo LED apyidel va

propeite va aprioete eAelBepn TN dpayn
€Kkivnong.

Arntevepyoroinon
AdrioTe eAeVBEPO TO SLAKOTITN evepyoTtoinong /
amnevepyoroinong (Ew. 1/ap. 6).

To eVOWUATWHEVO PPEVO aKIVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEDOUEVN AAUCISA EVTOG GUVTOUOTATOU
Xpovou. ‘OTv SlakomTeTe TNV epyaoia va Byalete
T0 PIg and Ty Tpida.

avapooprivel. o MpoeiSomoinon! Na petadépete T0
3. Z‘TP“’ETS, TO CUCCWPEVTT TTAVW OTO QaAUOOTIPIOVO POV aTtd TN HrpoaTivr) Aapr)! Eav
dopTio). KPATATE TO AAUCOTIPIOVO TIOU eival oUVEESEUEVO

e To SIKTUO HOVO ard TNV THow Aapn e Ta
otoxeia kal eEaptrpata eAyxou, Uropei va
oupBel va TiEdete ouyxpOVWS Xwpig va to
B€AeTe Kal TN PPAYONEKKIVNONG KAl TO SLOKOTITN
€VEPYOTIOINONG / ATEVEPYOTTIOINONG KAl Va
apyioel va Aettoupyel To aAucorpiovo.

210 edadlo 12 (€vdelEn doptiot) Ba Bpeite
Tivaka pe Tig eEnynoelg g évéelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou

OUCOWPEUTY), TTAPAKAAOULE Va EAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv mpida.

®  edv urtdpyel agoyn enacn oTig eMadEg
HOPTIONG TOU POPTIOTH.
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6.2 ZVotnua apaiedig

®dpévo Kivnpa

O kivnmpag ppevapel TNV aiuacia POAG
adebei eAeVBePOG 0 SLAKOTTNG EvEpyoTIoinoNng/
artevepyortoinong (Ew.1/ap. 6) 1) oA dakortei
n mapoxn pevatog. Me Tov TpdTo autd
UEWVETAL ONUAVTIKA 0 KiVOUVOG TPAUKATIOLOU
arnd tnv aAucida ov ouveyilel va Kiveitat yia
OUVTOMO XPOVO.

®dpévo aluoidag

To ppévo TG aAuoidag amoteAei Eva
TIPOOTATEUTIKO UNXAVIOUO TIOU EVEPYOTIOLEITAL
MEOW TNG MIMOPOTIVIG TIPOOTACIAG XEPLWV
(Ew.1/ap.2). E&v 10 aAucorpiovo TivaxTei

TIPOG TA ToW PETA amd avTikpouon,
EVEPYOTIOLEITAL TO PPEVO TNG aAuTidag Kat
AKLVNTOTIOLEL TO AAUCOTIPIOVO OE ALlyOTEPO ATIO
0,1 deutepoAetria. Na EAEYXETE TAKTIKA TN
Aeltoupyia Tou ppévou NG aluacidag. MNa to
OKOTIO QUTO avaSIMAWOTE TNV TIPO0TACia XePLoU
(Ek.1/ap.2) tpog ta eUmpdg Kal EVEPYOTIO|OTE
OUVTOMA TO aAuooTipiovo. Twpa Sev eTITPETETAL
Vva AELTOUYTOEL TO AAUCOTIPIOVO.

TpaBn&Te TNV UMPOCTIVY TIPOOTAGIA XEPLWV
(E.1/ap.2) tpog ta Tiow, PEXPL VA PPeEL
avtioTtaon, yla va avoiEeTe To GpEVo TG
aAvoidag.

Kivéuvog! Mn xpnotuomoleite To aAuoorpiovo
otav dev Aeltoupyouv Agoya Ta CUCTHATA
aodaleiag. Mn ipooTiabrioeTe va ETIIOKEVACETE
€0¢iq ol idloL Ta ouoThuaTa 1) eEapTrUATA TIOU
oxetidovtal e Vv aopaiela, aAAd anotaveoeite
TIPOG TO TUNUA Hag EUTINPETNONG TTEAATWYV 1
TIPOG TIAPOMOLO EEEISIKEVEVO OUVEPYEID.

Mpootacia xepliwv

H prpooTivr) pootacia xeplwv (ouyxpovwg

kal ppévo aiuoidag) (Ewk. 1/ap.2) katn miow
npootacia xepwv (Ewk. 2/ ap. 14) mpootatevouv
Ta SAKTUAA 0ag aTd TPAUNATIONOUG HETA

ano enagdn pe TV aAucida Tou TpLoviol, o€
TIEPITITWOT KATA TNV oTtoia KoTiel ) aAvoida amd
uTEPHOPTWON.

7. Epyacia pe To alvootmpiovo

7.1 MpoeTtowaocia

Mpwv amd kabe xprion va eAEYXETE TA €ENG, WOTE
va eiote oiyoupol wg epyAleoTe e amoAUTn
aopaAiela:

Katdotaon Tou aAvcormnpiovou

Na eAEyXETE TO AAUCOTIPIOVO TIPLV TNV EVAPEN
™G epyaoiag ya evoexopeveg BAABeg oto
TepiPANUA, 0To KaAwdio SIKTUOoU, oTnV aAucida
Katl otn Adpa. Moté un Xpnoiloroleite Jia
OUOKEUN UE PPV EAATTWHATA.

Aoxeio Aadlov

2Td0uN Aadlov oto doxeio Tou Aadiou. Na
eAEYXETE Kal KATA TN SLApKeELa TNG Epyaciag
€AV €xeTe TAVTA apkeTo AddL. [a va aropuyete
TNV KATaoTPOdY) TOU AAUCOTIPIOVOU N
XPNOLOTIOLEITE TO TIPLOVL, OTAV SeV €XETE AASL T
oTav 1 oTABUN Tou Aadlov gival XaunAoTepn ano
TO onuAsdL min (eAdy.) (ek. 10/ap. B).

‘Eva yepato doxeio Aadlov apkei katd Peco 6po
yla 15 Aemtd, avaloya pe ta StoAippata Kat To
doprtio.

AAvoisa ploviov

‘Evtaon g aAucidag, Katdotaon Twv
KoTttripwV. ‘000 o KAAA TPOXIOUEVN Eival

n aAucida, TOoO o KAAd EAEyXETAL TO
aAuoorttpiovo. To 1810 LloXVEL Kal yla TNV €vtaon
™G aAuoidag. MNa meploodtePn aoPaAeld oag
va eEAEYXETE Kal KATA TN SLAPKELA TNG Epyaciag
K@Be 10 Aerttd TNV €vtaon Tng aiuvoidag!
I181aitepa Ta kavoupyla akvoorpiova Teivouv
TIPOG HEYAAUTEPT SIAOTOAY).

®dpévo alvuoidag

EAE€yEte T Aettoupyia Tou ppévou g aAuoidag
OTIWG TEPLypAdeTal 0TO KEPAAALO ,ZUOTHATA
aodaleiag” kat AVOTE TO.

MpPooTATEVTIKOG POUXIOMOG

Na popdTte omwodnoTe Ta avaioya
TIPOOTATEVUTIKA Kal EPAPHOCTA pouxa, SnAadn
TAVTAAOVL e aodAaAela amd Koyipata,
TIPOOTATEVUTIKA YAVTLA KAL UTIOST|UATA
aodaAeiag.

QToTpPOocTACia KAl TIPOCTATEVTIKA YUAALd.
2 gpyaoieq Kotmg SEVTPWV Kal o

SA00KOUIKES Epyaanieq va popdTe orwaodnrote
TIPOOTATEVUTIKO KPAVOG [IE EVOWUATWEVT
wToTpooTacia kal pooTacia poowriov. H ‘Etot
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0a POOTATEVEDTE ATIO KAASLA TIOU TIEPTOUV Kal
TIou ekodevdovilovtal.

7.2 EENnynon g owotg cuumnepipopdg ce
Backég epyaoieq

Pigpo 8évrpwyv (Ek. 14-17)

Edv koBete Kat pixvete éva SEVTPO ouyXPOVWG
HE AANO €va ATOO, TOTE 1 ATOOTACT) LETAEY
TOU ATOOV TTOU gival UTteUBUVO yla TNV

KOTIY) TOU SEVTPOU Kal TOU ATOMOU TIOU gival
uTEVBULVO Yla TO PI§L0 Tou SEVTPOU TIPETIEL

va eivat Touhdytotov SimAdolo amd To VPog

Tou &évtpou Tov Ba pifete (Ek.14). Katd to
PIEYLO TWV SEVTPWYV Va TIPOCEEETE, VA PNV
KIv&UVEVOUV GAAQ ATOWA, VA KNV {nuiwvovTal
aywyoi Tpododoaciag kat va pn rpo&evouvTal
UAIKEG {nuEG. Eav éva 8€vtpo €NBel o emadn
UE aywyd TIapoxnG PEVHATOG, TIPETIEL VA
evnuepwOel apeowg n apuoddia Emixeipnon
Evépyelag.

> epyaoieq mploviopatog o avnedopeg/
KATNPOPES TIPETIEL O XP1|OTNG TOU AAUCOTIPIOVOU
va BpiokeTal Tavw arnod To SEVTPO Tov Ha KoTtel,
S16TL étav kotel To S€vTpo, Ba éoel 1y Ba KUAioeL
TPOG Ta KATwW (EIK.15).

Mptv 1o Pi§I0 TOU SEVTPOUL TIPETIEL VA
oxedldoete evdexoOEVO Spouo dlapuyng o
oT10i0G, €AV XPEelAdeTal, TIPETEL va KabaploTel
yla va givat eAevbepog. O podog dladuyng
TPEMEL va odnyei Ao&d Tipog ta iow ano

TNV QVAUEVOUEVT KATEUOBUVOT) TITWONG TOU
SEVTPOoU, OTIWG TIAPLOTAVETAL 0TNV €lkdVa 16 (A=
emkivduvn meploxr, B= katevBuvon ntwong, C=
medio dlapuyng).

Mpv 10 pi§o va AaBete utdYn oG TV PUOIKY
KAlon Tou 8€vTpou, Tn BEon peyaAlTepwV
KAQSLWV Kal TNV KAateuBuvon Tou agpa, WoTe va
eiloTe og B€on va uTIOAOYIoETE TNV KATEVBUVON
TITWONG TOU SEVTPOU.

Na aropakpuveTe amo To SEVIPo akabapaoieg,
TETPEG, XaAapoUg PpAoloUg, kapdid, kat
oupuaTa.

Zpnvoeldng topn (Ek. 17)

Kdavte pia eykorm og opbr| ywvia mpog tnv
KaTevBuvon Tou pLEinaTog (A) pe Babog 1/3

™G SIAUETPOU TOU KOPOU TOU SEVTPOU, OTIWG
maploTdvetal oTnyv ewova 17. Kavte mpwta tnv
optgévTia opnvoeldn toun (1). ‘Etol anodelyete
0 UIMAOKApPLoUa TNG aAucidag 1} TNG TPOXLAg oTav
Ba apyioete pe Tn deuTePN OPNVOELSY) TOUN.

Topn pi§iparog (Ek. 17)

Apxiote TNV TouN pi&iuatog Touldyxtotov 50
XIALOOTA TIAVW aro TNV optlovTia opnvoeldn
Toun. EkteAéote TNV TouN pi&iparog (B)
TIAPAAANAQ TIPog TNV 0pLlOVTIA OPNVOELST) TOUN.
EkteAéoTe TNV TOUN PEILATOG HOVO OE TOCO
BdBog, woTe va TIapAUEVEL AKOUN VA TN A
Tou Sev €xel korel (D), mou pmopei va dpdoet
oaV HEVTETEG. AUTO TO TUNHA eUMOSIleL TO va
otpadei To SEVTPO Kal va TIEceL 0T AABog
Katevbuvon. SNV KOWTE auTo To TURa. OTtav
TIANCLAoEL N Kot PLEINATOG OTO TUNHA AUTO,
TIPETEL TO SEVTPO Va apxioel va edptel. Eav
Seite WG To SEVTPO EVEEXOUEVWG SEV TIECELD
otV embupovpevn katevbuvon (C), 1 KAivel
TIPOG TA TIOW KAl TIwg UITAOKAPEL 1) aAucida,
SlakOYTE TNV TOpN PIEILATOG KAl XPNOLOTION|0TE
yla TNV UTIooTNPLEN TOu SEVTPOU odriveg amod
EVAO, TTAQOTIKO 1) AAOUMIVIO.

‘Otav 1o 8€vTpo apxioel va mePTel,
ATTORAKPUVTE TO AAUCOTIPIOVO artd TNV €YKo,
QTIEVEPYOTIO|OTE TO, AKOUWTIN|OTE TO OTNV AKPN
Kal EYKATOAEIPTE TNV ETIKIVOUVN TIEPLOXT| ATIO
Tov Spoduo Sapuyng. MpoogEte Ta kAadLd Trou
TIEPTOUV KL TIPOCEETE VA NV OKOVTAYETE.

Adaipeon KAadiwv

AUTO onpaivel TV adaipeon TwV KAASLWV

arno To KoUEVo S€vtpo. Katd tnv adaipeon
TWV KAASIWV adrjoTe oTnV apxr akoun ta
MeYaAUTEPa KAQSLA TIOU €ival OTPAWMEVA TIPOG
TA KATW, PEXPL VA KOTIEL 0 KOPUOG. Ta HkpdTEPQ
KAQSLA kOWTE Ta OTIWG daivetal otnv elkdva 18
(A= kaTevBuUVOoN KOTING KATA TNV adaipeon Twv
KAadwwv, B= pakpta anod to €dagog!

AdrioTte akoun Ta urtoonbouvta KAadId, LEXPL
va KOTIEl 0 Koppodg. Ta kOBETE amod KATW TIPOG Ta
enavw pe pia korm). Ta kAadia rou Bpiokovtal
UTTO €VTaoT va KOBovTaL arod KATW TiPog Ta
eMAVW, yla va aropeuxBei TO UIMAOKAPIOHA TOU
aAuoortpiovou.

Korr Tou Kopov Tov §€vipou

AUTOG onuaivel To KOWIO TOU KOPOU TOU
8évtpou oe TUNuata. NMpooéEte va oTéKeoTE
oTaBePA KAl VA KATAVENETAL TO BAPOG TOU
OWHATGO 0ag kal ota dVo oag Todia. Edv eivat
Suvatov va urtootnpixOei 0 Kopog arod kAadid,
Sokdpla v) opriveg. AKOAOUONOTE TIG ATTAEG
0dnyieg yla €UKOAO TIPLOVIOUA.

Edv akouprtdel o kopudg opolopopda oe 6A0
TOU TO UNKOG, OTwg daivetal otnv ekéva 19,
TO TIPLOVIOMA YiveTal ard Tavw. MpooeTe va un
KOBeTe 01O £€6000G.
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Edv akoupraél o koppdg pe T pia Tou dkpn
onwg dpatvetal otnv eikova 20, KOYTe TpwTa
1/3 ™G SLAUETPOU TOU KOPHOU ATtO TNV KATW
TIAEUPA TIPOG TA eTAVW (A) ylava aroduyeTe Ta
Opippata. H deutepn kot ano endvw (2/3 g
SlaUETPOU) va ekeTEAEODEL 0TO YOG TNG TIPWTNG
kotmq (B) (yia va arogpeuyBei To UIAOKAPIONA).

Edv o kopog akoupumdel Kat oTig SU0 AKpeS Tou
onwg daivetal otV eiKova 21, KOYTe KATapxn
1/3 ™G SLAPETPOU ard TNV EMAVW TIAEUPA TIPOG
artopuyn Oppdtwy (A). H deltepn korr and
enavw (2/3 TNG SlauETpou) va ekeTeAeTOEL 0TO
UYog NG MPWTNG Kot (B) (yta va arodeuydei
TO UTTAOKAPLONA).

> epyaoieg kotmg SEVTpwv o€ avndopeg/
KaTNdOPES VA OTEKEOTE TIAVTA TIAVW ATIO TOV
KOPMO TOU SEVTPOU OTIWG daiveTal oTNV EIKOVA
15. Ta va €xeTe TOV TIATPN EAEYXO TN OTLYUN
0V KOBETAL TEAEIWG TO SEVTPO VA LELWVETE
TNV Tieon Katd To TEAOG TNG KOTIMG XWpIg va
XaAapwoeTte To Suvato KPATNUaA oTIG AABES
Tou aAuoortipiovou. MpocéEte va unv €ABeL TO
aAuoortpiovo og emnadn e o £6adog.

MeTd tnVv mepdtwon NG KoTNG, TIEPLIEVTE

va akntoromeei Tpwta 1 aAucida TpoTou
ATIOUAKPUVETE TO AAUCOTIPIOVO ATIO TO ONUEID
auté. Na arevepyoroleite AVTA TOV KvnTrpa

TOU AAUCOTIPIOVOU TIPOTOU TIATE 0€ AANO SEVTPO.

7.3 Avtikpouon

AVTiKpOUOT) ONUAiVEL TO ATIOTOUO KTUTINUA
TIPOG TA ETIAVW 1) KAL TIPOG TA TIIOW TOU
AeltoupyouvTog aAucoripiovou. H attia eivat
ouvnobwg N emnaog) Tou KatepyaldUEVOU
QAVTIKEWEVOU [E TN MUTN TNG AApag 1) TO
MITAOKAPLO[A TNG aAuoidag.

2 & TIEPIMTWOoN avtikpouong dnuoupyouvTal
andéTtopa peydieg duvapelg. ‘Etol to
aAvoortpiovo avTidpd TeAeiwg aveEEAeyKTa.
JUVETEla eival coBapdTATOL TPAUUATIONOL TOU
XPNOTN 1} ATOUWYV TIOU BpicKovVTal KOVTA TOU.
Eld1kd o€ TAQiVEG KOTIEG, EYKAPOLEG 1} KAL KATA
UrKOG KOTIEQ eival ISlaitepa PeYAAOG O Kivouvog
avtikpouong. MNa To Adyo atuTd va anopevyeTe
€L duvatov autd Ta €idn Komwv Kat eav Sev
Uropeite va ta anopuyeTe, va epydaleote
1Slaitepa PooeKTIKA!

O kivéuvgo avtikpouong eivat blaitepa
MEYAAOG, OTAV AKOUUTIATE TO TIPLOVL [UE TN

HUTN TG Adpag, S10TL eKEl eival LEYaAUTEPN N
evépyela Tou poxAov (Eik. 22). Ma to Adyo auto
VA OKOUUTIATE OTNV apxT) TO AAUCOTIPIOVO 000

Lo emineda yiveTtal Kat KOvTd oTnv urodoxr| Tng
Aapag (Ek.23).

Mpoeldomoinon!
* NampooéxeTe MAVTA TN OWOTH TAVUON TNG
aAvaidag!

* Na xpnoloToLEiTe LOVO aAUCOTIpiovVA TIOU
Bpiokovtal oe ayoyn katdotaon!

* Naepyaleote HOVO e OWOTA TPOXIOUEVO
aAuoortpiovo!

® [loté unv kéBeTe MAVW arod To VYOG ToU
wpov oag!

® [loTé un kOBETE e TNV eMAVW AKPN 1) TN
MUTN ™G Adpag!

*  Na kpatdte TO AAUCOTIPIOVO TIAVTA KAAA Kal
pe ta dvo xéptal

* Eaqv yivetal va xpnotloroleital mdvta tnv
urtodoxn TNG AGUAg oav onueio LoxAoU

Mpévicpa EVAwV uno €vtaon

Xpelaletal 1dlaitepn poooyr 0Tav KOPeTe
EVAa ToU eival uttd évtaon! Ta uto €vtaon
euplokopeva EVAa, Tiou avakoudidovrtatl amd
NV €Vtaon pe To KOWIUO, avTIdpoUV LEPIKES
PopEQ TEAEIWG aveEEAEYKTA, TIPAYLA TIOU
propei va ipo&evrioel coBapdTatoug aAAd Kat
Bavatndopoug Tpavpatiopoug. (Eik.24-26).

Ol epyaoieq auTEQ ETITPETETAL VA EKTEAOUVTAL
HOVO amd e18IKA EKTIALSEVEVA TIPOCWTTA.

8. Kabapiouog, cuvtripnon Kat
napayyeAia avtaAAGKTIKWV

Mpoocoxn!

* [pw ano kdBe epyacia kabaplopov va
adatpeite ™ Uratapia.

®  Mn BuBilete T ouokeun yla Tov KABAPLopod
NG o€ vePo 1) oe AAAA vypd.

8.1 Kabapiopog

*  Na kaBapileTe TAKTIKA TO UNXAVIOMO
TAVUONG LE TIETILECUEVO AEPA 1) e BovpTOoa.
Mn xpnotoroteite epyaleia yia Tov
Kabaplopo.

*  OuAaBég va eival eAevbepeg amd AadLa pog
aropuyn oAicbnong oag.

* Eav xpelaotei, va kabBapileTe T OUOKEUN e
€Vva Uypo Ttavi Kal EVOEXOUEVWG KAl E NTTLO
ATTIOPPUTIAVTIKO.

* Eav 10 aAucormpiovo dev xpnolporomn el
yla éva HEYAAUTEPO XPOVIKO SLAoTnUa,
adalpeote 10 AAdL TNG aAucidag amo To
Soxeio Tou AadLov. ToroBeToTE TNV AAUGiSa
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KAl TN AQUa yia GUVTOHO XPOoViké Sldotnua
o€ AouTpo Aadlov Kat Katoriv TUAIETE Tnv
aAvoida kal Tn Adpa AadoxapTo.

8.2 Zuvtnpnon

AvTikatdoTtaon alucidag kal Kovtaplou

To KOVTAPL TIPETEL VA avTIKaTaoTaoBel otav

°  gxel PpOapei To AUAAKL 081 ynong Tou
KovTapLov.

°  gxelkaraotpadein Exel pOapei o
UTIPOOTIVOG TPOXOG OTO KOVTAPL.

AmtoouvappoAoynoTe arod tn AOyxn TNV TAAKa
Tou avtdrnropa (ap. 19) 6nwg paivetal oTnv
elKova 27. TomoBeToTE TWPA TNV TIAAKA TOU
avtdnropa otn véa Adyxn. Edw akoAoubnote
TIg 0dNYieq 0To KEPAAALO ,ZUVAPOAOYNON
AOYXNG kal aAvoidag®!

‘EAgyx0g TNG autopartng Aimavong g
alAvoidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYIA TOU
OUOTHATOG AUTOUATNG AlTtavong yla va
artodUYETE TNV UTIEPBEPAVOT KAl £TOL TNV
evdexopevn {nuid g Aduag kat tg aAucidag.
la To OKOTIO AUTO TEIVETE TN MUTN TNG AAAS
Tpog pia Agia empdavela (oavida, onpeio
€vap&ng g Kotng SEVTPov) Kat adrjoTte To
AAUCOTIPIOVO VA AEITOUPYTOEL.

Edv katd tn didpkela g Sladikaoiag avutq
TapouotacBel avgavopevo ixvog Aadlou, To
OoUOTNUA AUTONATNG Aitavong TN aAuacidag
Aertoupyei agoya. Eav dev epdaviobel cadpég
ixvog Aadlov, TapakaAoupe va SlaBAceTe TIg
avAaAoyeg unodei&elg 0to kepdaAalo ,Avadritnon
BAGRNG"! Kat edv kat auTég oL uTtodei&elg dev
BonBouv epPLOGOTOEPO, Va aroTavoeiTe TIPOGg TO
ouvepyeio pag eEUTNPETNONG TIEAATWYV 1) TIPOG
TIAPOMOLO EEELBIKEVEVO OUVEPYEID.

Kivéuvog! Na pnv ayyi€ete Twpa v enddvela.
Na tnpeite emapkn anootaon acpaieiog
(mepimov 20 ek.).

Tpoxiopa tTng aivcidag

ATIOTEAEOUATIKN) £PYAOIA |1 TO AAUCOTIPiOVO
eival epik pdvo étav n aAvoida eival oe KaAn
KATAOTOON Kal KAAd Tpoxlopévn. ‘ETol petwvetat
0 KivéUVOG aVTIKPOUOEWV.

H aAuoida propei va TpoxloTel og omolodnrnote
€101KO KaTAoTNpa. Mn mipooTabrioeTe va
TpoXioeTe 0eiq TNV aAuoidagdv Sev dlabETeTe
KATAAANAQ EpYAAELa KAl TNV ATTATOUEVT TIEipA.

8.3 NMapayyeAia avTaAAGKTIKWYV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWVY va
avapepeTe Ta €ENG:

® TUMOG TNG CUCKEUNG

*  ApiBudg €idoug TNG CUOKELNG

®  ApiBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBUAG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LoYXVOUOEG TYES Kal TIANPodOopieg
otnv lotooeAida www.isc-gmbh.info

9. Yrodei&elg ya v npootacia
Tou TepPIBaAAovTog / S1a6eon
ATIOPPIMUATWYV

‘Otav dev TIPOKELTAL VA XPNOLLOTIO|OETE TIAEOV
TN CUOKEUN VA TIPOCEEETE va TN SlaBEoeTe
owoTd ota anoppippara. Kowte 1o KaAwdlo
yla va anopuyeTe eVOEXOHEVN KATAXPNOT). Mn)
TIETAEETE TN CUOKEUT OTA OLIKIOKA ATTOPPIUMaATA,
QAAQ, yla va CUUBAAETE OTNV TIPOCTACIA TOU
TEPIBAANOVTOG, TTIAPASWOTE TN OE KEVTPO
OUAAOYNG NAEKTPIKWYV cuokevwv. Mapadwote
€miong Ta VAIKA TNG ouokevaoiag kal Ta
POappeva aEeooudp oTa KEVIPA GUANOYNG
TIAPOHOLWYV UAKWV.

10. ®VAa&n

Na Siatnpeite T cuokeun kal Taageooudp
NG 0€ OKOTELVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TTayeTo,
Kat pakptd ard nmadid. H idavikr Bepokpacia
arnobrikeuong eival peta&v 5 kat 30 °C. Na
PUAAGEETE TNV NAEKTPIKT) 0AG CUCKEUT) OTNV
TPWTATUTIN CUCKEVATIA TNG.

www.sidirieasnikolaidi.gr



11. Avadniitnon pAaBwv

Kivéuvog!

Mpwv v avalntnon g BAARNG ArEVEPYOTIOOTE TI CUOKEUN Kal BYAATe T pratapia.

AT6 Tov akOAoUB0 TTivaka TIPOKUTITOUV evoeXOpEVES BAABEG Kal TieppypAdeTaL n
oLUVATOTNTAATIOKATACTAOYG TOUG, €AV KATIOTE 1) UNnXavr) oag dev Aettoupyel owotd. Edv mapodin
™ Bonbela autr SV UMOPEITE VA EVTOTIIOETE TO TIPOBANHA KAl VA ETILOKEVACETE T CUCKEUN),
ATOTAVOECTLIE TIPOG TO TUNHA EEUTINPETNONG TIEAATWV.

Artia

BAGBN

AmokatrdacTtaon

Aev Aettoupyei To
aAvoorpiovo

Evepyomomenke to ppevo
avtikpouong (ppevo aiuaidag)
‘EAAeWPn apoxng pevHATog

Tpapn&Te Tiow TNV pooTacia
Xeplov
EAéyEte TNV Tpododoaia pevparog

To aAucortpiovo
Aettoupyei pe
SlaAeipelg

EEwTepikn| kak) eradn
Ecwtepikn| Kakn emadn)

EAaTTwHATIKOG SlaKOTTTNG
gvepyortioinong/amnevepyoroinong

AnotavBeite o eISIKEUUENO
ouvepyeio
AmnotavBeite o€ eISIKEUUENO
ouvepyeio
AmnotavBeite o€ eISIKEUUENO
ouvepyeio

2Teyvn aluoida

Aev untdpyel A€oV AddL oTo doxeio
BoUAWEVOG O AEPLONOG OTO TIWHA
TOU VTEMOJITou AadloU

BouAwpévn n €€050¢ Tou Aadlou

lepiote Aadt

KaBapiote nwua vrendlitou
Aadlov

KaBapiote v £€£060 Aadlov

Aev Aettoupyei

T0 PpEVO NG
aAvoidag

Mp6BANUA pe PNXavIoHO
€VEPYOTIOINONG OTN UTTOPOTLVY
TpooTaacia xeplou

AmnotavBeite og EISIKEVPENO
ouvepyeio

Zeotdbnke N
aAvaoida / 0 0dnyog

Aev untdpyel AddL oto vTenolto
BouAwpEvog 0 agplopdg oTo MWHA
TOU VTEMOITou Aadlov

BouAwpévn €£060g Aadlou
AppAeia aAvoida

lepiote AddL

KaBapioTte nwpa vIenoditou
Aadlov

KaBapiote tnv £€060 Aadlov
TpoxioTe 1§ avTIKATaAOTNOTE TNV
aAvaida

To aAuotipiovo
mmd&del, koumadel 1
Sev kOBeL KaAd.

Aev gival KOAA TEVTWHEVN N
aAvoida
ApBAeia aAuoida

DOapuévn aluoida

Ta d6vtia Tng aAvoidag Tou
TIPLOVIOU SeiyVouV Tipog TNV AdBog
Katevduvon

PuBuiote Tnv évtaon tng aAuacidag

TpoxioTte 1§ avTiKATaoTNOTE TNV
aAvaida

AvTikataotmoTe TNV aAucida
Néa ToroB€tong Tng aAucidag
Je Ta S6VTIa TIpog TN owoTh
Katevbuvon

www.sidirilkasnikolaidi.gr




12.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon €veiEng

Kokkivo LED

MNpdaowo LED

Znupacia kat pEtpa

(OFF)

arevepyortoinon | Avaooprvel EtowpétnTa yia Astrovpyia

(OFF) O ¢popTloq eival ouvdedeEVOQ e TO SIKTUO Kal ETOLLOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev giavt péoa oto GopTLoTH.

Evepyoromnuévog | amevepyoroinon | Poéption

O ¢popTio™q Ppoptiel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag
PoOpTIoNG. H Siapketa popTiong avaypddetal oTov GopTIoTY).
Yriodei&n! Avaioya pe TNV uttapxouoa GpopTion 1
Tpaypatikn Sidpkela ¢’ potiong propei va dtadepel ano
QUTTV TIoU avaypadeTal 0To GopTIoTH.

artevepyortoinon
(OFF)

Evepyotoinuévog

H pnatapia gival popTiopévn kat €Toun yia xprion.
Katorv evepyoroleitatl n ¢poption achaAeiag pexpL v
TIAN)PN GOPTION.

Adnote T pnatapia Tepinov 15 ATTd MEPIOTOTEPO OTOV
POoPTIOTN.

Ti p€meL va KAVETE:

Adapeate TN pnatapia arnd Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIAPOXT) PEVHATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

AvaBooprvel arevepyoroinon | POPTION TIPOGAPHOYNG
(OFF) O PpopTioTng PpiokeTal 0T AELTOUPYIA VIO TIPOCEKTIKT

PoOpTION.
lMa Adyoug aopaAeiag o popTiotq dpopTideTal Tio apyd Kat
Xpelaletal eplocdTEPO XPOVO. AUTO propel va odpeiletal
ota e&ng:
- H yratapia ev poptiotnke edw Kat TTOAU Kalpo- H
Bepuokpaoia Tng pratapiag Sev Kupaivetat oTa WAvIKA
emnineda.
- H 6eppokpacia tng pratapiag dev kupaivetal ota 16avika
emnineda.
Ti mpénel va KAveTe:
MepugveTe pexpL va epatwbei n dtadikacia optiong,
TIapOAQ QUTA UTTOPEL Va CUVEXLOTEL 1) HOPTION TNG
uratapiag.

Avapoofrvel Avapoofrvel Zpaipa
Aev gival duvatr) AoV n dopTion. H pratapia sivat
EAATTWHATIKT.
Ti IpEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikn) priatapia dev ival dSuvatdv va
enavadopTLoTEL.
Adaipeate TN pnatapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotn (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTWVOBOAIQ) 1} TTOAU Kpua (katw ard 0°C).

Ti MPETEL VA KAVETE:

Adalpeote N Unatapia kat puAAETe tnv autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpaaia dwpartiov (rtep. 20° C).
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13. ETUTPENTA OET KOTING

Mrkog oeT koTmg 305 mm (12°) 356 mm (14°) 405 mm (16")
MEy. prjkog kotmng 280 mm 330 mm 380 mm
Oregon
Alvoisa 90PX045X 90PX052X 90PX056X
Odénydg 566655 577293 112329

(124MLEA041) (144MLEA041) (164MLEA041)

Kangxin

AAvoida 3/8.043X45DL 3/8.043X52DL 3/8.043X57DL
Odénydg AP12-45-437P AP14-53-437P AP16-57-437P

www.sidirileaenikolaidi.gr



2

Movo yia kpatn-péin g E.E.
Mn meTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA OIKLAKAAToppippatal

ZUpdwva pe v eupwraikny Odnyia 2012/19/EK yia anopAnTa eldwv NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
€EOTALOLOU Kal TNV EVOWUATWON) TNG o€ €BVIKO Sikalo, TIPETIEL 1) TIAALEG NAEKTPIKEG CUCKEVES Va
OUYKEVTPWVOVTAL KAl VA TIApadidovTal yia avakUKAWOoT PIAKT yid TO TEEPIBAAAOV.

EvaAAaKTIKr) AVOT aVOKUKAWONG QVTi yla ETOTPOd

O 1810KTNTNG TNG NAEKTPLIKIG CUCKEUNG UTIOXPEOUTAL AVTI TNG EMOTPODNG VA CUUPBAAEL 0T OWOTN
AVOKUKAWOT) O€ TIEPITITWOT) TIOU 8V CUVEXICEL VA XPNOLOTIOLEL TN UoKeLT). H TTaALld cuokeun propei
va rapaxwpnoei o€ KEVIPO eMOTPODIIG NAEKTPIKWY CUCKEUWV HE TNV €VVOLA TWV EBVIKWV VOUWV
AVOKUKAWONG Kal Staxeiplong aroBARTwy. Aev cuumnepAauBavovTtatl T TUATA TIOALWY CUCKEUWV
Kat Ta Bondntikd otolxeia Xwpiq NAeKTPIKA eEapTripata.

H avatunwon 1) omolacdnrote AAANG HopdN§ avarapaywyr) g TeKUnpiwong 1y AAAwv
SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPOVTAL OTA TIPOIOVTA, KON KAl AMOCTIACUATIKA, ETUTPETETAL LOVO e
pnt ouykatddeon g iISC GmbH.

Me eTudUAAEN TEXVIKWY TPOTIOTIONOEWY

www.sidirilkarnikolaidi.gr



Evnuépwon yia to o€pPig
2e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL OTNV €YyUNaN €XOUUE appodia ouvepyeia Tiou cuvepydlovtal
padi pag, n dievbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd Tnv yyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal oTn

S1a0eom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1] aEE0OUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOCUWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT| AUTY) TA aKOAOUBA EEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWvr) $Bpod 1) OTL
xpetadovTal Ta akoAouBa avaAwolua.

Katnyopia MNapaderypa
POelpopeva eEaptrpata” AOYXN, ZUCOWPEVTNG
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* Alvoida
EAeigelg

* eV OUUMEPIAANBAVOVTAL UTTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOMEVO TNG ouoKevaaiag!

2 MePIMTWOoN EAATTWHATWYV 1} OGAAUATWY 0aG TIAPAKAAOUUE VA SNAWOTE TNV TEPITITWON OTO
ivtepvet oto www.isc-gmbh.info. Mpoo€€te va meptypagete pe akpiBela To opAApa Kat anavinoTte
OTIG AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1) CUCKEUN 1) EiXE AT TNV apXT) KATIO EAATTWHA?

Mnmwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLIACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [lowa SucAelToupyia mapaTNPEEITAL TN CUCKEUT] (KUPLO CUUTTTWHA)?

MNeprypdyete autr tn SucAeroupyia.

www.sidirilkegnikolaidi.gr



Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, A&LOTIHE TIEAATN,

TA TIPOIOVTA AG UTIOKEIVTAL O AUoTnPo EAeyX0 ToloTNTAG. EAV n cuokeur] autr rap '0Aa autd

KAmoTe dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHAOTE TIOAU KAl 004G TIAPAKAAOUE VA AmnoTavoeite Tpog To

TUNHA pag e€urnpétnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapEpeTal otV Kapta autr. Euxapiotwg

eipaoTe kat TNAepwvika otn S1dbeor| oag oTov aplBud o€pPIg oV avapEPETaL TNV KAPTA £yYUnong.

qu v agiwon g eyyunong loxvouv Ta e&ng:
AuToli oL 6poL eyyunong loxUouv POVO yia KATAVAAWTEG, SNA. yld GUCIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEANATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN aveEaptntn
arnaocyoAnon. Autoi ol 6pol eyyunong pubpidouv pooHETES TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O
TILO KATW KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG £YYUNONG OTOUG OYOPUOTES TWV VEWV GUOKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo tnv €yyunon auth ol VOIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIApEXETAL SWPEAV.

2. HeyyuUnon emnektelveTal AMMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ [0 CUOKEUT) TOU TILO KATW
KOTAOKEUAOTT KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATACKEUNG KAl TIEPLOPIdETAL ATA TNV Kpion
HaG OTNV AMoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG LAG eV TIPOoPIovTal YLa ETTAYYEALATIKY),
Blotexvikn) 1) Blopnxavikr xperion. lNa to Adyo autod dev cuvdmnrtetal cupaon eyyunong o€
TIEPITITWOT KATA TNV OTIOIA 1 CUOKEUN XPNOLoTIomnke Katd tn SidpKela TG eyyunong o€
BLOPNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEBNKE O€ TIAPOLOLA EVTATIKN XPT|0N.

3. Amo v eyyunon pag ealpouvtal Ta €§NG:

- BAGBeg ™G ouokeung ou opeilovtal og U T PNoN TwV 0SNYLWV CUVAPHOAOYNOoNG 1 o€

OXL OWOTNA £YKATACTAON, N THPENOM TWV 0dNYLWV XPriong (61wg T.X. oUVSEoN 0 ECHUAUEVN
TAoN 1 o€ AAB0oG €i60G PEVATOG) 1) OE U TNPNON TWV OPWV CUVTIPNONG Kal achaAeiag 1y oe
TePIMTWON €KOEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNOLOTES KALPIKEG OUVONKEG 1) 0 EAAEWYN PppovTidag
KOl oUVTAPNONG.

- BAGBeqg ™G ouokeung Tou odeilovTal o€ KATAXPNOTIKN 1) E0PAAUEVN XpPrion (OTIWG TT.X.
UTIEPHOPTWON TNG CUCKEUN|G 1) XPOM N EYKEKPLEVWYV epYaAeiwV 1 a&eooudp), o eicodo EEvwv
AVTIKEWEVWV OTN CUOKELUT (OTIWG TT.X. AUMOG, TIETPES 1) OKOVN, BAAPEG LeTadopdg), doknon Biag
N &évn enmépPBaon (6nwg 1. X. PAAPN and mrwon).

- BAGBeg NG OUOKEUNG 1) TUNHATWY TNG CUCKEUNG TIOU odeiAovTal o€ ouvrion 1) duoikny pBopd.

4. H &ldpkela NG eyyunong avépyetal oe 24 puriveg kat apxidel ano tnv nuepounvia tg ayopdq g
ouokeung. Ot aglwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn AEn g Stapkelag g eyyunong
evT6G U0 eBSoUASWYV amod TNV SlamioTwoN TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIOVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0S0 NG SlapKelag TnG €yyunong. H emiokeun 1 n avtikatdotaon ev cuvendyetal
TNV €MEKTAON TNG SIAPKELAG TNG EYYUNONG OUTE TNV VEA €vap&n Tng SLApKelag Tng £yyunong
YL TN CUOKEUN 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMNBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXVEL KAl TNV
TepimTwon o€pPIg el TOTOU.

5. Tamv a&iwon g eyyunong MapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT] OTO:
www.isc-gmbh.info. Na €xeTe padi oag Tnv anodel&n g véag cuokeung. Ot CUOKEUES TTIOU
arnooTéAAOVTAL XWPIG amodei&elg kat Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtat aréd tnv eyyunon
AOYW Un duvatdtnrag Ta&vounong. Eav To eAdTTwua KAAUTITETAL aTtd TNV €yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEV CUOKEUN) EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevdloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWLATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV €yyunon. a 1o 6KoTO auTo TIAPAKAAOULE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat oe TIEPITTTWON TIOU AEIMOUV EEAPTILATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOUOUS AUTNG
NG £yyunong cUdwWva e TOUG TIANPOdOpIieg CEPPIG AUTWYV TWV 0SNYLWV XPronG.
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ISC GmbH - EschenstraBBe 6 - D-94405 Landau/lsar E U
Konformitatserkléarung

D  erklart folgende Konformitat geman EU-Richtlinie und PL deklaruje zgodno$¢ wymienionego ponizej artykutu z
Normen fr Artikel nastepujgcymi normami na podstawie dyrektywy WE.

GB explains the following conformity according to EU directi- BG pgeknapupa CbOTBETHOTO COTBETCTBUE CbINIACHO
ves and norms for the following product [JvpekTunsa Ha EC 1 HopmK 3a apTUKyn

F  déclare la conformité suivante selon la directive CE et les LV  paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant l'article LT apibadina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés normoms

| dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e RO declara urmatoarea conformitate conform directivei UE si
le norme per l'articolo normelor pentru articolul

NL verklaart de volgende overeenstemming conform EU GR &nAwvel v akoAoudn cuppdpdwon cUpdwva He TNV
richtlijn en normen voor het product Oényia EK kal Ta mpdTuma yla To mpoiov

E  declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y HR potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
normas de la UE para el articulo normama za artikl

P declara a seguinte conformidade, de acordo com as BIH potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU i
diretiva CE e normas para o artigo normama za artikl

DK attesterer folgende overensstemmelse i medfor af RS potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
EU-direktiv samt standarder for artikel normama za artikal

S forklarar féljande dverensstammelse enl. EU-direktiv och RUS cnegytoLwmmM yaoCTOBEPAETCA, YTO CEAYIOLLME NPOAYKTbI
standarder for artikeln COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M HopMam EC

FIN vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien UKR nporosoluye npo 3asHa4yeHy HUKYeE BiAMNoBiAHICTb BUPOBY
vaatimukset [MpeKTMBaM Ta cTaHgaptam EC Ha BUpi6

EE tdendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele MK ja usjaByBa cnegHara coo6p3HOCT COrMacHo

CZ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice EU EY-avpeKTvBaTa M HOPMUTE 3a apTUKAU
a norem pro vyrobek TR Uriind ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince asagida

SLO potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za aciklanan uygunlugu belirtir
izdelek N  erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet og

SK vydava nasledujlce prehlasenie o zhode podla smernice standarder for artikkel
EU a noriem pre vyrobok IS  Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla véru

H  acikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

Akku-Kettensage GE-LC 36/35 Li / Ladegerat Power-X-Charger (Einhell)

[]2014/29/EU [X]2006/42/EC
[[12005/32/EC_2009/125/EC (x] Annex IV o ‘ ,
otifie oqy: roduct service Gm , Ridlerstral>e ,
Notified Bod TUV SUD Product S GmbH, RidlerstraBe 65.
[X]2014/35/EU D-80339 Miinchen, Germany
Notified Body No.: 0123
D 2006/28/EC Reg. No.: M6A 18 04 24192 01855
(x]2014/30/EU [X] 2000/14/EC_2005/88/EC
[[J2014/32/EU [X] Annex V
[]2014/53/EC [JAnnex Vi
D 2014/68/EU l;loisl,(e\:Nmf/agured Lya =102 dB (A); guaranteed L, = 105 dB (A)
= s =cm
[[]90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
[[]89/686/EC_96/58/EC [12012/46/EU
mission NO.:
[X] 2011/65/EU E N

Standard references: EN 60745-1; EN 60745-2-13; EN 50581; EN 60335-1;
EN 60335-2-27; EN 62233; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

)
Landau/lsar, den 20.04.2018 é/ m.a

Weichselganner/G{ene'béI-Manager Gao/Product-Management
First CE: 17 Archive-File/Record: NAPR014739
Art.-No.: 45.017.80 1.-No.: 11017 Documents registrar: Markus Jehl
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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